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PREFACE. 



^ 



In writing this little grammar of my native lan- 
guage, it has been my chief object to exhibit in as clear 
and easy a form as possible the main features of the acci- 
dence and syntax combined in their applications to 
those words and phrases which are most frequently em- 
ployed in polite conversation. 

The Italian language, as now spoken and written by 
the educated classes, is very simpk and precise. Long 
periods and intricate inversions are no longer in use. 
We admire them in the works of our standard authors 
of by-gone ages, but we take great care not to imitate 
them. Thus, without losing anything of its former 
grace and harmony, the Italian language has become in 
this century a very easy language too. 

This book being intended for beginners and travel- 
lers, I have added to it, in the form of an Appendix, a 
selection of useful words and phrases, which, it is con- 
fidently hoped, will greatly assist pupils wishing to speak 
the language as soon as possible. 

This new edition has been carefully revised and cor- 
rected in all its parts, and longer and more interesting 
reading exercises concerning Italian history and litera- 
ture have been appended to the book, in order to render 
it as useful as possible. 

Piacenza. Pietro Motti* 



CONTENTS. 

Page 
Elements of Italian Gbammab. 
Pronunciation : 

1. The Alphabet 1 

2. The Accent 1 

3. The Vowels 2 

4. The Consonants 2 

5. Recapitulation 4 

6. Reading Exercises 4 

1st Lesson. The Article ... t .... 6 

2nd " The Substantive 7 

3rd " Irregularities of the Plural .... 9 

4th " The Article contracted 11 

5th " Substantives with a change of meaning . . 13 

6th " The Partitive Case 15 

7th " Proper Names 17 

8th " Hints on Prepositions . . . . . .19 

9th " The auxiliary Verb avere, to have . .21 

10th " The auxiliary Verb avere, to have, continued . 24 
11th " The auxiliary Verb essere, to be . . .26 

12th " The auxiliary Verb essere, to be, continued . 28 

13th " Demonstrative and interrogative Adjectives . 31 

14th *' Possessive Adjectives and Pronouns . . 33 

15th " Cardinal Numbers 35 

16th " Ordinal Numbers 38 

17th " Indefinite Adjectives and Pronouns ... 40 

18th " Qualifying Adjectives 42* 

19th " Degrees of Comparison 45 

20th " Remarks on the Degrees of Comparison . . 47 
21st " Regular Verbs. First Conjugation: Amare, 

to love 49 

La lattaia 52 

22nd '^ First Conjugation continued .... 52 

i^' inutile 54 

23rd " Remarks on the first Conjugatioi^ ... 55 

La testa d'asino 57 

24th *^ Second Conjugation: Temere, to fear . 58 

II matematico Bossut . . ., ^ . QQ 



VIII Contents. 

25th Lesson. Third Conjugation: DormWe, to sleep . 61 

Lettera di domanda 64 

26th '* Personal Pronouns ...... 64 

Lettera di offerta 67 

27th " Kemarks on the personal Pronouns 68 

La ghianda e la zucoa 70 

28th " Demonstrative and interrogative Pronouns 70 

/ tre caratteri 73 

29th " Relative Pronouns 74 

II pescatore 75 

30th " The Passive Voice 76 

j^ pasaato U tempo in cui Berta filava 79 

31st '" The Passive Voice continued (the word si) . 80 

Presenza di apirito 82 

32nd " Verbs 83 

/{ fanciulla Balilla 86 

33rd " Impersonal Verbs 87 

Le due volpi 89 

34th " Adverbs 90 

Gli occhiali 92 

35th " Comparison of Adverbs 93 

L'orao hianco 95 

36th " Remarks on Prepositions 96 

II rame . 99 

37th " Conjunctions 100 

Euatachio Manfredi 102 

38th " Irregular Verbs. First Conjugation 103 

Alfonao Quint o 105 

39th *' Irregular Verbs. Second Conjugation . 106 

Fra/nceaco Ferrucci Ill 

40th " Irregular Verbs. Third Conjugation 112 

Potenza delle piccole coae . .114 

Exercises for Translation 116 

Appendix: 

A. Useful Words 119 

B. Materials for Conversation 125 

C. Supplementary Reading Exercises 128 

Vocabulary : 

I. English-ftalian 138 

II. Italian-English 147 



Pronnnciation. 

1. The Alphabet 

The Italian alphabet consists of 21 letters: 



a read ah (a in 


far) 


n 


read 


enne 


b . 


bee 







9 





« » 


chee 


• 


P 


9 


pee 


« n 


dee 




q 


9 


koo 


e » 


a < 




jr 


& 


erre 


f . 


effe 




8 


» 


esse 


g » 


jee 




t 


• 


tee* 


h , 


ahkka 




U 


n 


CO 


• 

1 » 


ee 




T 


t 


vee 


I • 


elle 




I 


• 


dsayta. 


m , 


emme 











Of these letters c^ e, i, Oj u are vowels, the 
others are consonants. The letters j, k, a?, y, w 
do not occur in Italian *). 

2. The Accent. 

In Italian the tonic accent (stress) is mostly laid 6n 
the last syllable but one: tnarito (ma-red-to), husbaftd, 
fatica (fah-tee-ka), fatigue^). 



1) Tlie consonant j » QOXDetimes met with instead of i: Jtrf, 
yesterday, for ieri, 

2) Througbout this' book exceptions and dubious cases will be 
marked with a conventional acate accent, according to the system 
adopted in Italian educational books. 

SltBMntary lUlUn Grammar. 1 



W IP- 1, 

2 Pronunciation. 

The only written accent in Italian is the grave, accent. 
It occurs on the accented final vowel of some contracted 
words only: meia (may-tah), half, parld (par-loh)^ he 
spoked 

3. The Toweb. 

The vowels A, E, X 0, IT sound like their Engfish 
equivalents in the words last, bent, tiny corpse^ huU: 

hisira bene tint carpo Imlbo 

« 

(lM.h-stra) (bdy-nay) (t^-Aee) (c6r-po) (b6ol-bo) 
flaJte- tpeUt good tubs body bulb* 

The distinction between the open and dose- sounds 
of e and o, though very important, must be disregarded 
here, being too embarrassing for beginners and quite 
unnecessary to them. 

Real diphthongs or compound vowels, as they occur 
in English, do not exist in Italian, where every vowel 
must be distinctly pronounced: 

daino fauno feudo m/umo ffuida 

(dah-i-no) (fih-QO-no)(t4y-ou-do) (soo-^h»no) (goo-ed-da) 
deer faun -fief sound guida. 

i. The Consonants* 

The consonants B, D, F; U M, N, P, B, S, T^ 
V, Z are -pronounced, on the wbo)«^'as in English: 

baco dote, fame lana meno nave 

(bah-co) (d6b-tay) (fah-may) (l^h*na) (mdy-no) (ndh-vay) 
worm dowty hunger 'wool less ship 

pasto rasa sen^e tana vano orzo 

(p6h^8to) (r6h*8a) (sdy-may) (Ulh-na) (v4h-no) (dr-zo) 
place rose seed den v'ain batUy 



1) Besides this the grave accent is employed to distinguish 
the different signification of a few monosyllabic words, sach as: 
e, and,^, is; dit of, d\t day; da^ from, (2d, gives.; ae, if,«^, himself; 
7<K, the (fern, article), la, there (just a? in Fr^nch|; neiofit, from it 
(French e^t), nh^ neither. 



Pronanciatioo« 



The consonant C has a double sound: before a, o, tt 
and before consonants it is pronounced like the English 
k; before e find i its sound is like ch in church: 

cane cono cvJbo cloeica craata 

{kah-naj) (c<5h-no) (c6o-bo) (clokh-ca) (cr6-sta) 
- ^^9 r<^. ^'^ <^^^ drain crust 

cera cesto ' ctma ceci cisterna 

(cha:f-ra) (cha^-ste) (ched-ma) (cha;^-chee) (chee-sta:fr-na) 
was9 basket top chicJsrpeas cistern. 

Thd same takes place with G. Before a, o or u and 
before consonants it sounds as hard as in English; but 
whenever* e or i follows, it is as soft as in gem: 

gMa gala gusto gleba grave 

(giMst) (g6h-la) (go<5-sto) (glay-ba) (gr^h-vay) 
firlU throat taste glebe grave 

giardinp gelo giasto giorno giro 

(jar-de^-no*) (ja^lo) (jo6-sto) (j6r-no) (jih-ro) 

garden frost . just dag turn. 

The. combination GZ, when followed by i, sounds 
-^almost like lli in postillion, and GN is not unlike ni 
in pinion, union: 



taglio 


miglio 


veglia 


ragno 


bagni 


(tah-Ho) 


(me^-iio) 


(vay-lia) 


(rah-nio) 


(bih-nii) 


cut 


mUe 


vigU 


spider 


baths. 



H is never pronounced and is almost exclusively em- 
ployed to harden the soft sound of c and g before e 



i^heppia^) Chinese chiesa ghetto -ghisa 

(ka:fp-pya) (kee-na^-zay) (kee-ay-za) (ghet-to) (ghe6-za) 
sJiad Chinese church Jetory cast-iron. 



1) In the Byllables cia, cio, ciu, gia^ gio, giu, the vowel i is 
almost inaudible. . 

2) Where double coDsonants occur (bb, ce, dd etc.), each must 
be very distinctly pronounced. 



4 PronuDci&tioiu 

The combication QU so&nds always like the English 
qu in quest: 

qUesto quasi quadra quota qui 

(que-sto) (qudb-see) (qudh-dio) (quoh-ta) (quae) 
this almost picture part here. 

SCE and SCI sonnd like shay and shee^ whereas 
SCHE anjd SCHI correspond to skay and sJce?:. 

scemo scipito sciarada schema schifo 

(shay-mo) (shee-pe^-to) (sba-rdh-da) (skay-ma) (ske^-fo) 
silly flat charade scheme disgust. 

5. Recapitulation. 

Lustra, bene, tini, corpo, bulbo. Daino, fauno, feudo, 
suolo, giuda. Baco^tdote, fame, lana, meno, nave, posto, 
rosa, seme, t^na, vano, orzo; cane, cono, cnbo, cloaca, 
crosta, cera, cesto, cima, ceci, cisterns ; gala, gola, gusto, 
gladio, grave, giardino, gelo, giusto, giorno, giro; taglio, 
roiglio, veglia, ragno, bagni ; cheppia, Chinese, chiesa, 
ghisa; questo, quasi, quadro, quota, qui; scemo, scipito, 
sciarada, schema, . schifo. 

6. Beading Exercises. 

1. Pasta, veue, vini, porco, buco; z&ino, lauro, reum^, 
scuola, guisa; barca, dato, fato, lama, metro, naso, porto, 
raso, seta, tabe, vaso, verza; capo, cosa, cun&fClasse, credo, 
cedo, cedro, cifra, cena, cilindro; gara, gota, gufo, gleba^ 
grato; giacere, getto, giudeo, giornata, gita; aglio, rnegh'o, 
figlio, montagna, legno ; cheto, china, chiave, ghetta, 
ghigno;*quello, quale, quando, quoziente, qnindi; scettro, 
sciame, scisma, scherno, schiena. 

2. La. lama di questo coltello non taglia. II daino 
ed il cervo sono veloci. La vita delFuomo h breve.. Non 
fate agli altri quello ch^; non volute che gli altri facciano 
a voi. Gli anticbi Romani furono saggi e valorosi. Chi 



Pronanciation. 5 

non Yuol studiare non impara nulla. Nel bisogno si co- 
iroscono gli amici. Col faoco non si scberza. Abbi^mo 
fatto una lunga gita cpl nostro maestro. Questo quadro. 
viene attribnito a Raffaello. 

3. Alessandro il Grande. XTn giorno cbe Alessandro 
si sforzava di ooneiliarsi con delle larghezze la benevolenza 
di alcnni Macedoni, Filippo gli parlo in questi termini: 
cSperi tu, o mio figlio, vederti restar fedeli colore che 
tu avrai guadagnato con del danaro? Impara che si 
compera Taffetto con delle virtu, non con delPoro!* Se 
Alessandro avesse sempre fatto tesoro dei paterni ammo- 1 
nimenti, qnanti disinganni e quanti dolori si sarebbe ri-^ 
eparmiati! 

4. L'ltalia^ per la su^ positura, gode di clima dol- 
cissimOf poiche le Alpi la difendono dai venti freddi di 
settentri6ne, S siccome si stende pel luugo verso TAfrica, 
gode del calore dei venti del mezzodi, temperati dalla tra-« 
versata del Mediterrineo. Questo mare preude it nome 
di Adriatico nella parte orientale, di Tirreno nella occi-; 
dentate^ di Jonio nella parte meridionale d'ltalia»; 



-» 






a^ 



I 



'UufiU 



First Lesson. 



The Article* 

There are two articles in Italian as in English: t!:e 
definite article and the indefinite article. Bat in Kalian 
the article agrees in gender and number with the anb- 
stantive, and besides this there are only two genders: tho 
masculine and the feminine* 

The definite article for mascnliqe substantives is in th^ 
singular il or lOy the plural is i or glif for feminine 
substantiyes it is ttty the plural is lei 



il padrCf the father 
2o schidvo^ the slave 
la casar the house 



i padfit the fathers 
^i schidvi, the slaves 
fe east, the hoas^o. 



Note 1. The masc^uline articles ii or ls> must not bo r^ed 
indiscriminately. The former precedes substantives beginning 
with consonants, except s followeH by another consonant, when 
lo is used. Words beginning with z are frequently preceded 
by lo instead of t{, as: lo eio, the uncle, lo z'&cchero, the sugar ^). 

Note 2. Before all nouns beginning with a i>otvel the 
contracted article V is used in the singular; in the plural the 
full article is more generally retained : 



Fanno, the year 
Vingfgnp, the genius 

VinimQ, the soul 



gli enni, the years 

gli ingegni (gVingegni), the 

geniuses 
le dnime, the souls;. 



Thcf indefinite article is for the masculine tin {una 
^bef ore s fol lowed by another consonant), for the feminine 
una I 



un padre^ B, father 
uno schiato, a slave 



ufia casa, a house. 
un'aninia, a soul. 



1) Better than il zio, il zucchero, as some people say. 



The Substantive. 7 

Nate. As is seen in the last example, before fem. norms 
beginning with i a vowel, the indefinite article becomes ten* 
(with an . apostrophe). 



Words* 

JPadre, masc. father t)ca, f. goos6 

fnadre, fem. mother schidppo, m. rifle, gnn 

libra, m', book ^ ina, f. aunt 

dbito, m. coat, dress pane, m. bread 

rasa, f. rose dlberoy m, tree. 

Jo 7m>, I have ho to? have I? 

iu hai^ (thou hast) haitu? (hast then?) 

you have have you? 

egli ha, he has ha egli? has he? 

^eUa hOf she has ha ella? has she? /, 

mio, my, mine (masc. sing.) si, yes. fut^t. c> lyyz'Pt^o 
mia, my, mine (fem. sing.); 
€ (before a vowel ed), and; 



0, or, either. /) ' , 



Beading Exercise 1. * * t. 

II padre ha il libro. La madre ha la rosa. Tu hai uno 
schioppo. ,, Egli ha tin abito. Ella ha un'oc^. Xa zia ha le 
ro^e. lo ho gli alberi. Ho io nn libro ed un abito? No, ta 
3iai uno schioppo ed egli ha uii abito. . 

Exercise for Translation 2^ 

I have the book. You have the rose. Has he a 6oat? 
Yes, he lias a coat and a gun. He has a goose. The aunt 
has a rose. My father has the tree and my mother has 
the bread. ' ^ 



SecondJ Lesson. 

The Substantiye: 

All nouns ending in o or e, both masculine and 
feminine, form their plural in ii 

U servo, the footman i servi, the footmen 

U frafeUo the brother i fraielU, the brothers 

U.carro, the cart i carri, the carts 



8 



Lesson 2. 



lo stolto, the fool 
la mano, the band*) 
U cane, the dqg 
la merce, the ware 



gli stolti, the foMs 

26 mam, the hands 

i cani, the dogs 

le werd, wares, merchandise. 



All feminine nou^s ending in a form their plural 
in e: 



la ragazza, the girl 
ta chiisa, the church 



le ragdeze, the girls 
le chiise, the churches. 



There are also a certain number of masculine nouns 
ending in a mostly derived fronv the Greek, which form 
likewise^their plural in i: 



U poeta, the poet 
il tema, the task 



jlMA. 



i poeiit the poets 
% iemi, the t^sks^ 



#-r* 



11 cugino, the cousin (he) 
la cugina, the cousin (she) 
la porta, the door, the gate 
il paese, the (jountrj, the land 
il gaito, the cat 
la strada, the street, the road 
la spada, the sword 
la regina, the qu^en 
U nome, the name 
Vucmo (pi. udmini), man 
dtie, two; ite, three 
veduto or visto, seen 



Words. 



la carta, the paper, the map 

il bastone, the stick 

il contadino, the peasant 

il mercante, the merchant 

it negoziantt, the tradesman 

il principe, the prince 

il collello, the knife 

il cavallo, the horse 

la carrozza, the carriage 

^o spiedo, the broach 

tl Papa, the Pope [is, etc. 

eccOy here is, here aie, there 



Noi ahbiamo, we have 

voi avete,' you have 

eglino (elleno) hanno, they have 



ahbiamo noi? h^ve we? 
avete voi? have you? 
hanno eglino? have they? 



Beading Exercise 3. 

II cugino ha tre gatti. Mia cagina ha due carrozze. I 
contadini hanno i carri ed i cavalli. La casa ha due porte. 
Avete voi veduto i Papi? No, ho veduto i principi. Hanno 
essi tre coltelli? No, essi hanno due coltelli. Ecco lo spiedo 
<h mio zio. L\iomo ha due mani. I principi hanno i servi 
ed i negozianti hanno le meroi. Le regine hanno le carrozze. 



1) Feminine nouns in o are two in number: ntano and too, 
•cho. . ^ 



Irregularities of the PluraL 9 

Exercise for Translation 4. 

You have three dogs and two horses. Have you seen 
the sticks? The peasant has the cat and the prince has the 
sword. The queen has two brothers. My cat has two names. 
Here are the streets and the houses. Man has two hands. 
Have you seen the map? No, I have seen the country. / 



Third Lesson. 

Irregularities of the PluraL 

^ouns ending in a preceded by c or g^ take in the 
plural an A after these consonants, in order to (etain 
the hari sound: 

H duca, the duke i duchi, the dukes 

VocGf the goose le oche, the geese 

la spiga, the ear (of corn) le spighe, the ears. 

The feminine nouns in cia and gia generally drop 
their i in the plural: 

la marcia, the march le marce, the marches 

la bragiaf the burning-coal le brage, the burning-coals 

la traccia, the trace le tracce, the traces 

la spiaggia, the coast le spiagge, the coasts 

la fascia, the fillet le fasce^ the fillets. 

The following nouns are the same in the singular 
and plural: monosyllaUes, all nouns with the accent on 
their last syllable, nouns ending in i or ie, and those ending 
in consonants. 

II re, the king i ft, the kings- 

la''cUtd, the town le cittd, the towns 

VeccUssi, the eclipse le ecclissi, the eclipses 

la specie, the kind le specie, the kinds 

U Idpis, the (lead-) pencil i lapis^ the pencils. 

The following are quite anomalous: 

t^ Dio, the Ood gli D^, the. Gods*) 

Vuon'jo, the man gli uomini, the men 



1) Commonly used instoad of i Dei which is obsolete* 



10 



Lesson 3. 



la woglie, the wife 
U hue^ the ox 
Vuavo, the egg 
U paiOf the pair 
a fruUo, the fruit 
mUlet thousand 



le inogli, the wives 
i buoi, the oxen 
le iwva, the eggs 
le paia, the pairs 
le fruita, the fruit(s)0 
mxLa^ thousands^). 



Note. Those feminine nonns in cia or gia where a stress 
18 laid on », as farmaeia, dispensary, bu^ia, lie, falsehood, do 
not drop their i in the plural : le farmacie, le- bugie, — It is 
now also usual to suppress the second i in the plural of mas- 
culine nouns ending in the singular in io: lo studio, the study, ^ 
gli studi, instead of gli studii. ^ Words ending in co form 
their plural for the most part regularly: il mdnaco, the monk, 
f mdnacif VamicOf the friend, gli amid. Only a few ending in 
ca an^ most of those in go take an h: il Turco, the Turk, i 
Tmchi; U Iu6g6^ the place, % ludgki, illago, the lake, il J^ghi. 

Words. 



II temperihQ, the penknife 

it quadro, the picture 

to stuzzicadenti, the tooth-pick 

ka vacca, the cow 

la stanza, the room. 

lo scolarOt the pupil 

quattrOt four 

cinque, five 

zei, six 

lo aveva, I had 

tu avevi, (thou hadst), you 
faavB 

egli aveva, h& had 



la sorella, the sister 

U monarca, the monarch 

il soldato, the soldier 

la faccia, the face 

U palazzo, the palace 

(before a vowel cd), or 

sette, seven i 

oito, eight 

nove, nine. 

noi avevamo, we had 
voi avevate, you had 

e^no atihano, they had. 



Beading Exercise 5. 

I duchi avey^no le spade. Avevi tu veduto due o tro 
spiagge? La ^orella aveva i quadri. Qli uomini non hanno 
veduto gli Dei. Le mogli hanno le frutta. Le oche sono di 
(belong to) mia cugina. I monarchi hanno veduto i paesi. 
I monaci non banno il bastone. Oii scolari hanno quattro 
temi. Gli uomini avevano einque cani, sette buoi e novo 
vacche. Avevi tu otto uova? No, io aveva sei stuzzicadenti. ! 



1) Also sonaetimes V frutti. 

2) In compound numbers. See Lesson lb. 



The Article contracted. 11 

4 

Exercise for TranslatioiL 6, 

The pupils had the penknives. The (female) cousins kad 
Ihe pictures. I had three rooms. The wives have the eggs 
'and the fruit. The dukes had seen four towns. The men 
have seen four kings, two popes, and eight dukes. Wq had 
seen the sisters. The tooth-picks and the eggs belong 
to (appartengono a) my aunt. The peasants have cows and 
t oxen. The kings have soldiers and the towns have gates. My 
father has four picture^ and five penknives. 



*- *- 



Fourtli Lesson. 

The Article contracted* 

Th^ definite article nndergoes the followtog ccm- 
tractions with the prepositions di, off Uf to, and <la» 
ftom^ IB order to express the di£Perent casea of the nouns. 

U padre, ihe father i padri, the fathers 

del (di U) padre, of the father dei (di i) padri, of the fathers 
ai (a il) padre, to the father ai (a i) padri, to the fathers 
dal(dail) padre, from the father dai (da i) padri, from theiathers. 

2. 

b Bpeechio, the mirror gli spccchi, the mirrors 

deUo (di lo) specchio, of the m. degli (di gli) specchi, of the m* 
alio (a lo) specchio, to the m. agli (a gli) specchi, to the m^ 
dallo(da lo)$pecchio,{rQm the m,dagli(dagU)specchi,{r(Hn%h%m. 

8. 

la madre, the mother le madri, the motheia < 

dtBlla (di la) madre delU (di le) madri 

alia (a la) madre alle (a le) madri 

dalla (da la) madre dalle (da le) madrL 

The preposition da occurs so frequently in the Italiaa 
language that it deserves a particular mention. U i$ 
chiefly used to express a source, or origin, distance, or 
removaii as: 



It 



LesaOD 4. 



h i ^w f d ff« Soma, I come from Rome. 

H i\» rfisoMrfe <l«l Monviso. The Po flows from the Monvisd. 

JS^ VMi9fta ft « MtUmo a Napolu He travels from^ Milan to Naples. . 

It is further employed to denote the agent, the fitness 
Mid A comparison/ as : 

Quesio libra fu ecrilto da mio padre. 
TbU book was written by my father. 

i liM uomo buano da nulla. He is a good-for-nothing fellow. 
~^ Ti vive da eremita. He liv§s like a hermit 



Also the English nse of the prepositions to and al 
followed by the Saxon genitive, is* commonly expressed 
in Italian by means of the preposition ria, as : 

Prango da mio eio. I dine at my uncle's. 



Vado dai mercanie. 



1 go to' the merchant's. 




Before the indefinite article the above prepositions 
(dit a, da) are not liable to contraction. Yet di com-' 
monly drops its final i and takes an apostrophe; instead 
of 0, for the sake of euphony, ad is sometimes preferred t 

un, una a (mascul.) una, a (femin,) 

d^un, d'uno (di unoj, of s^ d^una (di una),. q£ a 

ad un, ad uno, to a ad una, to a 

da un, da una, from a da tma, from a. 

Words. 



/{ signore, the gentleman 

la signora the lady 

il vichio, the neigbborir (he) 

la vieina, the neighbour (she) 

il maistro, the teacher 

I'uccello, the bird 

la finestra, the window 

^ sonno, the sleep 

I to morte, the death 

H topo, the mouse 

il sarto, the tailor 

il lihrdio, the booksdCsr. 

bellOt beautiful, fine 

io do, 1 givo^ 

io vedo, I see 

to vmgo, I com^ 

dato, given 



il fdglio, the leaf (of a book) 

la fdglia, the leaf (of a tree) 

la fidnta, the plant, the t^ej^ 

H gtardino, the garden 

41 cortile, the yard 

H Creaiore, the Creator 

il mondo, the world 

il casiello, the castle 

%l nemtco, the enemy 

la ferra, the earth 

•t/ figlw, the son 

Za bottega, the shop 

doi;c Coi;cy, where? 

di chi ^? whose i^^ 

verde, green 

Wesso, now 

aZ£ire voltt^ fomierly. 



Substantives with a change of meaning. IS 

lo sono, I am not siamo, we are 

tu $ei, (thou art) yon. are voi sieie, you are 

^li ^, be is ^lino sono, tbey are. 

Beadiog Exercise 7. 

lo do il libro al maestro. Di chi h la casa? La casa 6 
del vicino. Dove siete adesso? lo sono in citta. Chi h il 
maestro dei figli? To vedo le €ase delle sighpre. lo ho date 
Tabito al sarto. I fogVi dei libri sono belli. . Le foglie degli 
alberl eono verdi. Dove b egli? Egli h in giardino^). Che 
avete veduto? Ho veduto gli abiti degli scolari. I gatti sono 
neonici dei topi. lo do gli specchi agli amici dei librai. lo 
Tengo dalla citt^. Ecco le oche d^una vicina* 

Exercise for Translation 8. 

The brother of the consin is in the town. I see the 
windows of the' houses. I give the leaves of the trees to the 
bird. I come from the garden. The shop of the bookseller 
is beautiful. Sleep and death ate brothers. Here are the 
coats of the friends and the mirrors of the tailors. The yard 
of the palace is beautiful. I see the dog of a scholar. God 
is the Creator of the world. The servant is now in the town. 
Ton are the friends of the pupilsw 



Fifth Lesson. 

Substantives with a change of meaning* 

The Italian language abounds in terminations that 
serve to augment or diminish the original idea of a word. 

Thus, for instance, avaro means a stingy man, a 
miser; avarone a covetous, scraping fellow; avaraccio 
an old, clutching miser; avaretto a rather stingy man, 
a man inclining to avarice, etc. Giovam means young 
man, giovanotto, smart young man, giovinastro yonng 
rascal. 



1) The article is often omitted in Italian before names of^ 
places which are frequently used. 



14 Lesson B. 

0^ the augmentaHve terminations the Ibllowing 
lire most in use: 

1) -^ne which indicates a simple augmentation: 

(I cappeUo, the hat U cappeUone, the large but 

U librOf the hook U Hbrone, the hig book 

la porta, the door, the gate t^ portone, the large gate^). 

2) "acciOp "astro which suggest at the same tiine an 
idea of something bad, and despicable: 

U doUore, the doctor U dottoraccio, tbe ignorant doe- 

U midico, the physician U n^dicastro, the quack, [tor 

The diminutive ierminhiions afford a much greater 
variety, and it is only by frequent reading and speaking 
that a foreigner can become familiar with them. Here 
are some instances: 

it giardino, the garden tZ ^'ardtn^, the little garden 

U fdvero, the poor man it poverino, the poor unfortu- 

nate man 
Fawocato, the advocate Vawocatueeo, Vavvocatueeio, 

the ignorant young lawyer 
fl vecchio, the old* man U vecchierello, the amiable old 

; man 
U cane, the dog . iZca^noIino, the ebacming little 

^ ^dog. 

Note, It mi6t be well understood that the use of these 
syllables is not obligatory. Instead of un dottoraccio it is 
quite as good to say un dottore tgnoranie; instead of t{ 
giardinetto, U piccolo giardino, etc. — Besides, not every 
word that appears with one of these syllables is really mo- 
dified by them. In padrone, master, manetta, handle, and 
scodella, cup, saucer, the terminations one, eita and ella aie 
purely accidental. 

Also proper nafnes are liable to the above mo« 
difiealions; 

Aniilmo, Anselm AnselmiAOf^o, dear little Anselm 

Ansdmino, little Anselm Anselmone, big Anselm 

An$eltnetto, dear Anselm Anselmaedo, big Vi^iy Ansehi^ 



I) Words eziding in -otie are all masculiDS. 



■*/j' 
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The Partitive Cose. t& 

Wordi. 

Loreneo, Laurence pescatore, fisherman 

harca, boat, barge canestro, basket 

bravo, brave, clever pesce, fish, pescidtino (dimin^ 

8U0, his, her, its nUttere^ to put 

nostra, oar, onrs nuovo, new 

vqstro, your, yours , *"" compraU), bought^ 

loro, their, theirs Uua.^a^ qnesto, this 

per, for, through queUo, that. 

Beading Exercise 9. 

Vostro cugino b un medicastro. Lorenzino ^ Utt bmyp 
gtovanotto. ' lo do il mio^ cappeltaccio a vostro efo.- BgK M 
comprato an libirone* Avete visto la nuova barchetta^ del 
pescatore? S), ed abbiamo comprato un canestrino per met- 
tervi i pesciolini. Di chi d questo libraccio? Questo libraccio ^ 
h di nostro cugino e^^]^ libretto^ del vostro bravo fralel- 
lino. Avete dato il pahetto al cagnolino? No, ma ho dato 
ruccellino morto al gattino. 

Exercise for Translation 10. 

My father has bought two little birds and five Iittl« 
fish. That ugly book and this little basket belong ((^^poT' 
tingono) to the little sister of our dear little Anselm. The 
little dog was in the small boat of the fisherman. Have you 
given my dead little birds to the cat of your neighbour? No, 
bat I have given them the little fish of my father. B&v6 
you seen the ladrge basket^- Tes, I have seen the large basket 
and the big table. This large room has only (sdamenie) two 
small windows. 



Sixth LessoE ^'' 



The Partitive Case. 

In English the words same or any often precede a 
substantive, when taken in ^n indefinite sense, no par* 
ticular kind, measure or quality being meant. In Italian 

1) For the sake of preserving the original hard sound ^f the 
c, an h has been inserted. 



1^ 



Lesson 6. 



(as in French) this relation is expressed by meansi of the 
preposition di, of (French de): 



Ddtemi del pane. 
Voglio della came. 
Avete visto dei ragazzi? 



Give me some bread. 
I will have some meat. 
Have you seen any children? 



Yet in It|ih'an, when snch words are used in a vague 
and general sense, no preposition precedes the substantive^ 
as in English: 

Egli vende carta , penne ed He sells paper, pens and ink. 

incJiiostrd. 
Avete perduto tempo e danaro. Tou have wasted your time 

and your money. 

The pupil is advised to. compare the following ex- 
amples: 

lo vedo degli udmini. I see some men. 

lo vedo udmini e donne. I see men. and women (but no 

auimals). 
Egli vende del tobacco. He sells tobacco (and other 

articles). 
Egli vende tobacco. He is a tobacconist. 

In negative sentences the partitive case becomes accusa* 
tive object: 

Non dbbiamo fieri adesso. We have no flowers now. 

Voi non avete nd danaro.nh You have neithier money nor 
amid. friends. 

Words. 



II gudnto, the glove 

it mantello, the cloak 

Voriudlo (orologio), the watch 

la catena, the chain 

il quadcrno, the copy-book 

il ferro, iron 

Voro, gold 

Vargento, silver 

scritio, writfen 

ricevuto, received 

che, that 

Id^ cold, there 

non, not 



ifa fdvola, the fable 

U caffd, coffee 

lo zikchero, sugar 

il te, tea 

il but\rro (burro), butter 

il sale, salt 

il latfe^ milk 

la birra, beer, ale 

il*vino, wine 

Vacqua, water 

lo stivale, the boot 

la stfaniero, the stranger 

grazie, thanks 



Proper Names. 17 

dbitualmente, usually wese, month 

mi dia, give me*) vuole? do you wish? 

beve Ella? do you drink? vende? do you sell? * 

bevtUo, drunk oggi, to-day. jAUrm J 

Reading Exercise 11. 

Mi dia del caff^ e dello zucchero. Ecco del pane e del 
sale. II mercante yende cafifd, zucchero, sale e t^. Ecco della 
came e del pane. Noi non abbiamo vk zucchero, nd butirro. 
Avevate degli speccbi? S\, avevamo degli specchi e degli 
orologi, ma non avevamo catene. Chi vende guanti in questa 
citt^? Lorenzo vende anche (also) del guanti. Chi ha com- 
prato degli oriuoli? Anselmo ha comprato degli oriuoli e 
delle catene. Beve birra o vino? Oggi ho bevnto della birra, 
ma abitualmente bevo del vino. 

Exercise for Translation 12. 

This stranger sells cloaks. You have received some .let- 
ters, but you have not yet written your exercise. Here are 
some copy-books. Give me some iron, gold, and silver. Who 
is the yoilng man that I have seen there? He is a foreigner 
who sells everything: salt, butter, tea, coffee, milk, sugar, etc. 
Do you usually drink wine or beer? To-day I have drunk 
mUk and water. I have not drunk any wine for (^«) three 
months. Anselm has bought some new boots. / ! 10 



UUUl/0. / 
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Seventli Lesson. 

Proper Names. 

Christian names and names of toions usually take no 
article. Only when an adjective precedes them, they have 
the definite article: 

Alessandro h arrivato oggi. Alexander has arrived to-day. 
Ecco il cappeUo di Oiulia, Here i& Julia's' bonnet. 



1) The polite fortn of addressing a person in Italian is 
JEUa (she). Mi dia signifies literally: let her give me. See 
Lesson 26. 

£lemcntary Italian Grammar. 2 
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Lesson 7. 



n virtudso GHusq^pe fu alfine The virtuous Joseph was re-; 

ricompensato. compensed at last. 

La hdla Edimburgo^) mi Fair Edinburgh pleased, me 

piticque assai. very much. 

Names of countries, provinces, mountains^ and rivers 
are generally used with the article : 

Paris is the capital of France, 



Pariffi i la capUale delta 

Francia. 
La Lombardia ed it Piemonte 

sono firtUu 
II Monte Bianco i U piU otto 

monte d*Europa, 
H Po ha un corso assai tor- 

tuoso. 



Lombardy and Piedmont -are 

fertile. 
Mount Blanc is the highest 

mountain in Europe. 
The Po has a very tortuous 

course. 



Family names and especially those of celebrated or 
well known persons are, in colloquial language, used with 
the article: 



J/Alighieri fu un gran, poeta. 

Jl De Amicis ha scritto un 

nuovo libro. 
La Patti non vuol piUcantare. 



Dante Alighieri Was a great 

poet. 
Mr. De Amicis has written a 

new book. 
Madame Patti willsing no more. 



Words. 



RetrOf Peter 
Francesco, Francis 
Carlo, Charles 
JJuigi, Lewis 
Enrico, Henry 
Giuseppe, Joseph 
Giovanni, John 
Oidcomo, James 
Europa, tSurope 
Asia, Asia 
Africa, Africa 
Amdrica, America 
Australia, Australia 
dpera, work, opera 
dattf give! 
scorso, past 



Maria, Mary 
Amdtia, Amelia 
Carolina, Caroline 
Luisa, Louisa 
Enricheita, Henrietta 
Giuseppina, Josephine 
Emilia, Emily 
Alice, Alice 
Francia, France 
Italia, Italy 
Inghilterra, England 
Germdnia, Germany 
Bussia, Eussia 
iersera, yesterday evening 
TcTscilbia, the box 
quaTido, when 



1) Names of towns are, with a few exceptions, of the femit 
nine gender. 
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letto, read lungo, long 

laggiU, there andato, gone. 

con, with 

lo era fero), I was « noi eravfjmo, we were 

iu eri, (thou wast) you were voi eravcUe, you were 
egli era, he was iglino irano, they were^ 

Reading Exercise 13. 

Ecco le favole del Pignotti. Date la scatola a Giovanni' 
ed il quaderno a Carolina. Vostro cngino d in America. Avete 
letto il nuovo libro della Guidi? Dov*d andato il Camozzi?^ 
Ecco i cavalli di Carlo. Lnigi Filippo, re di Francia, d morte 
in Inghilterra. Aveto letto TOlanda del De Amicisf No, 
ma ho letto la Spagna. Dov*d adesso la Patti? II mese 
scorso era in Bossia. Dove eravate andato ieri, quando io 
sono arrivato dalla campagna? Io era andato con Giovanni. 

Exercise for Translation 14. 

Have you read the new book that we have bought? 
What book is it? The works of Salvatore Farina. Have you 
heard the new opera that Mr. Verdi has recently written 
(recentemente?) Yes, yesterday evening. Give me Louisa's^) 
copy-book, please. Here is Charles' copy-book, but where is 
Emily's box ? The books and pens of your cousin Amelia are 
here. Have you been in Eussia? Yes, my dear friend, last 
month (U mese scorso). There «re James' boots. 

Eighth Lesson. 

Hints on Prepositions. 

The most important Italian prepositions are: 

A, at, to, in' su, on, upon 

di, of trd, fra, between, among 

da, from,^ by, at durante, during 

in, in avanti, before (time) ( 

seneof without- davanti, before (space) 

1) Translate: fJ^ copybook of Louisa, the copybook of Char" 
USf etCf 

2* 
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Lesson 8. 



per, for, through 

con, with. 

sotto, under 

scpra, on, upon, above. 



dietro, behind 
contro, against 
f^so, towards. 



Italian prepositions are simply put before the noun 
(they govern no particular case^), as in Eqglish: 



Senza il danaro. 
Per questo signore. 
Con mio cugino Giovanni. 
Sotto la tavola. 
Durante la pioggia. 
Contro il muro. 



As we have already seen, the prepositions dh a, da 
are often contracted with the article into one word. Fur- 
ther contractions' take place with con^ in, su, as will 
be seen from the following examples: 



Without the money. 
For this gentleman. 
With my cousin John. 
Under the table. 
During the rain. 
Against the wall. 



irith the: 

con U == col 
con lo ^ collo 
eon la = colla 
"Tf5» r ="i:irt — 



con gli = cogli 
con le == colle 



in the: 

in it ^ nel 
in lo = nello 
in la = neUa 
M r = nei 
in gli = negli 
in U = neUe 

Words. 



on the: 

su it = sul 
su lo = suilo 
su la ' = sulia 

su i =» sui 

su gli = sugli 
su le = suUe. 



La scudla, the school 

il gidrno, the day 

la notte, the night 

la sera, the evening^ 

to 5^0/fa, the cloth, the material 

U tetlo^ the roof 

sempre, always 

raramenie, seldom, rarely 



rosso, red 

U dovere, the duty 

U tedtro, the theatre 

la via, the road, the way 

la Scarpa, the shoe 

a casa^ at home, home, at\ . . *8 

vivono, (they) live. 



Beading Exercise 15. 

lo sono nel cortile. L'uccello ^ sul tetto. Tu sei nella 
camera. Sugli alberi del giardino vivono degli ticceUetti.^ IV 
cortile d dietro la. casa. Siete venuto durante la pioggia?. 



1) Exceptions are spoken of in Lesson 36. 
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The auxiliary Verb avere. 21 

No, signore, durante la. pioggia io era a casa di mio zio (at 
my uncle^s). Per chi h qnella bella stoffa di seta -che ho ve- 
duta snlla tavola? Ess£^ 6 per la sorella di Lorenzo (LaW' 
fence), Nelle vie della citta ho veduto molti Cani. Dove 
sono le scarpe? Sono nella camera di Giuseppe. 

Exercise for Translation 16. 

I have seen many birds in the garden of my uncle. We 
are in the yard. Charles is in the room of the pupil. The 
cloth of the dress of the gisl is green. The little birds are 
on the roof of the new church. Where are my shoes ? They 
are upon the table. And where were the dogs yesterday 
evening? They were in the street, behind the house. Who 
goes to the theatre? I go to school. When have you come 
into my room? This morning. 





Ninth Lesson. 

The auxiliary Verb avere, to have. 

> r 

A. Simple Tenses. \ ^ ( < . 

Indicative Mood. 

• 

JhreaentJL- 
Io JiOy I have ^ noi dbhiamo, we have 

tu hai, (thou hast) ysdSve voi avete, you have- 
egli Jia, he has iglino hannOf tbgj have. 

Imperfect. } ^' /.^S^-^^ 

Io avevd (avevo^), I had noi avevamc/, we had 

tu avevif (^ou hadst) you had voi avevate^ jom had 
egli aveva, he had iglino avivano, they had. /. 

Io ehbi,'l had, I*hivB had noi avemmo, we hod had 

^Mat;es^i, (thou hadst or) you had voi aveste, you haA had 
egli ebhe, he ImwU had EiMMk ^lino ebbero, they hetir had. 

1) This second form ending with o is generally used when the 
pronoun io is understood. See Remarks on next page. 
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Future. 

lo gvrbtl shall have noi avremo, we shall have 

to avrd»^ (thou wilt or) you . tm avrete, yoa will have 

will have^ iglino avranno^ ihej will have. 

egli avrd, he will have I • £^ 

Gonditional Mood. 

lo avrei,, I should have noi a/vremtno, we should have 

tu avresH, (thou wouldst or) voi avreste, you would have 

you would have. eglino avr&^o^ they T^ould 

egli avrebbe, he would have ' have. j 

■ \\ /, / 1^ -^ 
Imperative Mood. j<'<^7 '^^ 

Presetit, ^ 

— — a&&iamo, let us have 

ab&iy have (thou) 1 abbiate, h&Ye (you) 

dbbia, let him have dbbiano, let them have.r*- 

Subjunctive Mood. -^^^ 

/ Present. 

che to abbiOf that I have che nci abbiamo, that we have 

oi^ft«a&5ia,that(thou) you have c7ie voi abbiate, that you have 
che egli abbia, that i)e have che igUniNtadano, that they 

have. 

Imperfect. 

che to avessi, that I had che not aviesimo, that we had 

che tu avessi, that thou hadst che voi apeste, that you had 
che egli avesse, that he had che iglino avissero, that they 

had. 



Eemarka. 

The Italian verb does not always require the personal 
pronouns to, tu, etc., the persons being sufficiently marked 
by the terminations of the verb. Thus: Avete? EDeiive you? 
Avremo, we shall have. 

As mentioned before, the polite form of addressing a 
person in Italian is EUa (she), and the reason of this will 
be explained in Lesson J26. But in mercantile style and 



The aaxiliary Verb avere, 23 

in fiEimiliar conversation the second person plural ^ai » yon 
is frequently used also, as in English and French, so that 
beginners may for the present not trouble about the use of 
EUa, which is not free from, difficulties. 

Th^ second person singtdar tu (thou) is use'd by relations 
and intimate friends, and indicates a certain degree of intimacy. 

Words. 

II calamdio, the inkstand Tinchidstro, the ink 

lo sceUino, the shilling perduto, lost 

U danaro, the penny trovato, found 

la lira, U franco, the frank tutto, all, everything 

U centisitnOf th*e farthing si dice, it is said, they say. 

dtoading Exercise 17. 

Noi abbiamo dei libri italiani, Avete un cal&maio ed 
una penna ? Abbiamo delle penne e della carta. Ho un 
quademo^ Ebbi due fiori. Ha Ella cinque lice? He cinque ^ 
lire e trenta centesiju). lo avr6 uno specchio e due coltelli.. 
Avevata dei quaderni? No, signore, avevamo dei temperini« r 
delle catene e degli ajielli.' Si ^dice che' il vicinp abbia.la 
carrozza. Se avesse la carrozza, avrebb^ anch6 i cavalli. * Se 
aveste perduto Tanello d'oro nella camera, Tavreste^ trovato 
certamente. 

Exercise for Translation 18. 

Ton have (sing.) a book and he has an inkstand. John, had « 
some pens ' and copy-books. We had some friends and rela- 
tives (parenti). The kings will have friends and enemies. 
The peasants had some hats. The ladies would have seen' •' 
these books, if they had been here. What had yon seen \^ ^ 
your uncle's garden? We had seen some flowers and you 
had seen some leaves. Who would have any money? John 
would have four shillings and ten^ pence (danari), if he had 
not spent (speso) all his money yesterday evening. 



u 



Tenth Lesson. 

The auxiliary Yerb avei'e, to harO) coutiuued. 

B. Compound Tenses. 
Indicative Mood* 

Perfect. 

lo ho avuto, I have had noidbbiamoatndo, we have had 

tu hai avuto, thou hast had voi avete avuto, you have had 
egli ha avuto, he has had ^lino hanno avuto, they have 

had, 

Ist Pluperfect, 

'lo atteva uvuto, I had had noi avevamo avuto, we had had 

tu avevi avuto, thou hadst had voi avevdte avuto, you had had 
egli aveva avuto, he had had eglino avivano avuto, they had 

had. 

2nd Pluperfect. 

lo ehbi avuto, I had had noi avcmmo avuto, we had had 

tu avesti avuto, thou hadst had voi aveste avuto, you had had 
egli ebbe avuto, he had had eglino ebbero avuto^ they h. h. 

Past future. 

lo avrd avuto, I shall have had noi avremo avuto, w. sh. h. h. 
tu avrai avuto, thou w. h. h. voi avrete avuto, you w. h. h. 
egli avrd avuto, he w. h. h, iglinoavrannoavuto,thejw.h.h. 

Conditional Mood. 

Past. 

lo avrei avuto, I should have had noi avremmo avuto, we sh. h. h. 
tu avresti avuto, thou w. h. h. voi avreste avuto, you w. h. h. 
egli avrebbe avuto, he w. h. h. eglino avrebbero avuto, they 

w. h. h. 

Subjunctive Mood. 

Perfect, 

Che io abbia avuto, that I have had 
che tu abbia avuto, that thou have had 
che egli abbia avuto, that he have had 

che noi abbiamo avuto that we have had 
che voi abbiate avulo, that you have had 
che kglino abbiano avtUo, that they have had. 



The auxiliary J^erb avere continaed. 
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Pluperfeei. 

eke $0 avessi avuto^ that I had had 
che tu avessi avuto, that thou hadst had 
che egli avesse avuto, that he had had 

che noi avessimo avuto, that we had had 

che voi "aveste avuto, that you had had 

che eglino avessero avuto, that. they had had. 

Infinitiye Mood. 

Present. Past* 

Avere, to have.. Avere avuto, to have had. 



Pre^enty 
Avente, having. 



Present. 
Avendo, having. 



Participle. 



Past. 



Avuto, had. 
Gerund. 

Past. 

Avendo amUo, having ha<L 



Words. 



La tradueione, the translation 
lo sbdglio, the fault, the mistake 
il servitore, the servant 
io credo, I believe, I think 
il tempo, the time, the weather 
potuto, been able \Ac\jl/ 
il piacere, the pleaiure 



U dispiacere, the displeasure 

avet' torfo, to be wrong 

aver ragione, to be right ^ . ly 

fare, to do, to make V. *- ' 

contento, contented, satisfied 

parlaio, spoken 

meno, less. 



Seading Exercise 19. 

Ho avuto una cato. Tu hai avuto una penna. fia egli 
avuto il libro? Abbiamo avuto quattro servitori. 11 maestro 
aveva avuto quattro scolari. Avro avuto degli sbagli nella 
traduzione, non ^ vero (shall I not)^ Hai avuto cinque 
sbagli, mio caro amico. Carlo avrebb'e avuto ragione, se avesse 
parlato meno. Signere, Ella avrebbe avuto xlei* dispiaceri, se 
avesse scritto quella lettera.' Noi avremmo avuto piacere che 
vostro zio avesse veduto il nostro giardino. Avendo perduto 
il suo tempo a parlare col "servitore, non ha potuto fare la 
traduzione. ^Si dice che noi abbiamo avuto torto. 



Mi ' ' ■ Lesson 11. 

Ezeroiso for Translation 20. 

Ton will (sing.) have had an inkstand and two pent.- 
They wonld have had a. house and a garden. We. had had 
four servants. Yon were right and thej were wrongs They 
will have had some faults m their translation. We should 
have had macii annoyance, if 'we had written that letter. 
Having time you should have done your exercise. They said 
that you had lost your copy-book. . I think that you have 
not been wrong. This yeaif we have had pears ^and apples^ 
but last (lo scarso) year we had neither pears nor 'apples* 
I liave had great pleasure in seeing 'yotr so happy. 



Ci-ylA^ 
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Eleventh Lesson. 

The auxiliary Terb iaserej to be« 

A. Simple Tenses. 

Indicative. Mood. 

FreseM, 

lo sanOf I am nai siamo^ we are 

iu set, (thou art) yotl are voi siete, you are 
egli d, he ia iglino sono, they are. 

Impeffeet. 

lo era, I was not erammOy we were 

tu eri, (thou wast) you were . f)oi eravate, you were 
egli era, he was eglmo brano, they were. 

Hemote. 

lo fui, I was noi fummo, we were 

iu fosti^ (thou wast) you were voi foste, you were 

egli fUf he was iglino ftirono,. they were.. 

Future. 

lo sard, I shall be , noi saremOf we shall be 

tu sardi, (thou wilt orj you voi sarete, you will be 

will be 
egli sard, he will be eglino saranno, they will be. 



vc 
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The auxiliary Verb easere* J7 



(\ Conditional Mood. 

Present, 
lo sarei, I should be nai saremmo^vf^ sbonld be 

tu saresti, thou wonldst be voi sareste, you would be 
egli sarebbCf be would be •eglino sarMero, they would be. 

Imperative Mood. 
Presenty'^ 

— * — ^ siamo, let us be 

Sii, be (thou) state, be (you) 

sia, let him be silino, let them be. 

Subjunctive Mood. 

Present} 

Cite io sia, that I be che noi siamo, that we be 

chetu sia, that thou be che voi siate, that you be 

die egli sia, that he be die eglino siano^ that they be. 

Imperfect. 

Oie io fossi, that T were che noi fdssimo, ' that we were 

che tu fossi, that thou wert che voi foste, that you were 
cJie egli fosse, that he were cAee^^ino/d^erOi that they were. 

Words. 

^Bicco, rich facile, easy 

giovane, young dUigente, diligent 

afflitto, afflicted, sad \mdto, much 

gravemetde, gravely arrivato, arrived 

ammalato, ill, sick ^partito, started, left 

giocatore, gambler possibUe, possible 

difficile, difficult probdbile, probable 

incorreggibile, uncoiTigible adesso, now 

entro, within U piit ricco, the richer. 

un uomo pdvero a poor man 

una donna pdvera a poor woman 

degli udmini poveri some poor men' 

delle donne pdvere some poor women 

un ragazzo gentile a kind boy 

una ragazza gentUe a kind girl 

dei ragazzi gentili some kind boys 

deUe ragazze gentili some kind girls. 

Beading Exercise 21. 

Io sono povero. Tu sei ricco. 11^ maestro h partito 
iersera. £) Ella ammalato, signer Giovanni? S), sono grave-* 
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mente ammalato. Ancbe mia figlia fa aramalaia durante 
qnattro rnesi. £ arrivato Tostro zio? 81, signora, b anivato > 
oggi. Qoando sarete a Vienna? Sard a Parigi fra (toUkin) 
qnattro giomi e non a Vienna. Sark ricca nn giomo la si- 
gnora Emilia? , Sarebbe ricca, ma invece sar^sempre povera; 
sno padre h nn giocatqre incorreggibile. Siate gentili cc^g]^ 
amici e coi nemi^i. £) a .casa vostro cngmo^ £ probabile 
cbe non sia a casa adessa Se fos5fe a casa* avrebbe ncevato 
la nostra lettera. 

Exercise for Translation 82. 

Was the exercise easy or difficnlt? It was 4ifBcull. 
Were jou at Jtome last year, wben I was at Florence? Yes, 
sir. Your daughter was very young when she was so seriously- 
ill. When shall we be at Pans? We shall be at Paris within 
two or three days. Who wiU^ be richer, your brother or 
your cousin ? My cousin woald certainly be the richer of the 
two, if be had not lost bis money ^n Amenca. If he had ' 
not left in time, he would have lost his life. 



Twelfth Lesson. 

The auxtliaiiry Terb essere, to be^ continued. 

Bi Compound Tenses, 
Indicative Mood. 

Perfect. 

\lo~wno stato, I have been not siamo stati, we have been 
iu sei stato, thou hast been vot siete stati, you have been 
egli i staio, he has been ^(^Zinosonos/o^itheyfaavebeen. 

l8t Pluperfect. 

lo era stcUo, I had been not eravamo stati, we had been 

tu eri siato, thou hadst been voter avate static you had been 
^egli era stato. be had been c'^/£77oejrano 5/0/2. they had been. 

2nd Pluperfect 

lo fui Stato, I had been not fummo stati, we had been 

tu fosti stato, then hadst been voi foste stall, you had been 
e^i fu staio, be had been cghno fnrono stall, they had b. 



The iuziliary Verb Asere. 2i 

Past Future.: 

la sard stato^ i shall have been 
tu sarai siato, thou wilt have been 
egli sard state, he will have been 

not saremo stati, we shall have been 
voi sarete siati, yon will have been 
egtino saranno stati, ihej will have been. 

Conditional Mood. 

Past. 

lo sarei stato, I should have been 

tu saresti stato, thou wouldst have been 

egli sarebbe stato, he would have been 

noi saremmo stati, we should have been 
voi sareste stati, you would have been 
iglino saribbero .stati, they would have been. 

Subjunctive JVf ood. 

Perfect, 

Che io sia stato, that I have been 
c?ie tu sia stato, that thou have been 
che egli sia stato, that he have been 

che noi siamo stati, that we have been 
che voi slate stati, that you have been 
che iglino siano stati, that they have been. 

Pluperfect., 

Che io fossi stato, that I had been 
che tu fossi stato, that thou hadst been 
che egli fosse st'atp,, that he had been 

c7ie noi fdssimo stati, that we had been 

che voi foste stati, that you had been 

che iglino fdssero stati, that they bad been. 

Infinitive Mood. > 

Present. . PasL 

Essere, to be. Essere. "^ato^ to have been. 

Participle. 
Present. Past. 

^•— Stato, been. 



30t Lesson 12. 

Genind. 

Present. Tatt^ 

Essendo, being. Essendo stato, having been. 

Thus, the compound tenses of issere are not foivned with 
the auxiliary to hare, but with essere. The past participle 
agrees in gender and number with its subject :^io ^ono stato, 
noi siamo staii. 

Words. 

Ilpadron€f the master la distanm, the distance 

la crestdia, the milliner U womento, the moment. 
la piazza, the place, the square cortese, polite 

la passeggiata, the walk vasto, large, extensive 

lo straniiro, the foreigner grande, great, large 

cost, thus, so dibole, feeble, weak 

Monaco, Munich fedele, faithful. 

Stoccarda, Stuttgart troppo, too, too much 

prima, before, formerly piccolo, little, small. 

Beading Exercise 23. 

Dove^^. Ella stale iersera? Sono stato^a Milano. Sei 
Btata cortese coUo straniero? Sono stata cortese con tutti. 
La crestaia h stata iersera al teatro ed oggi d ammalata. La 
distanza non sarebl)e stata troppo grande per noi, se non' 

/ Fossimo cosl deboli. Siete gi^ stati a Monaco? . No , ma 
, 3iamo stati a Stoccarda ed .cTBerlino. Era sempre state fedele 

f' 11 servitore della zia? Le piazze di g^esta .cittk saranno state 
^andi prima, ma adesso sono troppo piccolo. Questa tradu- 
zione sarebbe. stata troppo difficile senza il vocabolario. Non 
sarebbe certamente state, facile per voi trovare tanto^denaro 
in questi momenti. 

Exercise for Translation 24. 

This poor lady is very weak, she has been ill; You have^ 
been in that large garden which we saw yesterday^ Have 
you been in the square or have you taken (fatto) a ^alk to 
the public garden ? John would have been very kind to (con) 
that foreigner, if he had seen him so afflicted. Had you al- 






The demonstrative and JnterrogatWe Adjectivee. . nk^l 

ready been in this town? No, madam, I bad been several 
times at Manich and Stuttgart, but I bad never been bere«4i|yU^ 
It i^not possible that the teacher bas (Saiiyi) beeft satisfied *f 
ivith your translation, for it^contains too many faults; This kjt/u 
bonnet is too large to b6 (pet essere) fine/ Would you have ' 
gbne to the theatre- without writing (scrivere) joxkx exercise?* ' 
I have not b^n.^t. the. theatre. 14 

Thirteenth Lesson. 

BemonstratiTeand interrogatiye Adjectives* 

The :(2efnon5fra^it;e. adjectives ar^: 

QiMStOy this^ Quests these 

QueUOy thrat QueUi^ those 

Codesto (cotesto), ibis, that CodesU (cotesti) tbese; those 
(your) (your). 

Examples. 



Questo cavdUo, this horsel ' 

^uesti Imoi, these oxen^ 

QueUa casa, that house i 

Quelle camere, those rooms 

Codesta borsa, that parse (which yoti have there) 

Codesti. libri, your books, those books of yours. 

Before words b^inning with a vowel, questo and qtneUo 
sometimes drop their final vowel, and take an apostrophe, 
.whereas queUo generally loses its jaecond sylUble before 
a consonant In the plural, 4uelli is often changed into 
auegli before a voT«^el or s folfowed by another consonant, 
.and into^^^ before a consonant j 

QuesfdMno, this ass . 

QuelPdmina, that soul / 

Quel cane, that dog j 

QuegU studenti, those students 
Quegli animcUi, those animajs 
Quel cavaUi, those horses. , 



f 



JttL lAwm 13. 

€)odesio (cotertq) denotes a person'' or a thing near 
, the person addressed, and freqnelitly corresponds to the 
English possessive prononn your, as we have seen in the, 
foregoing examples. 

There are in Italian two interrogative adjectives: ^ 

Che? which? what? (for both genders and numbers). 
Quale f which ? what ? (sing, for both genders ; plar. : qiidli). 

Quale often drops its final e before a consonant, and 
qudti may be contracted into quai:^ 

Che maistro avete? Which master have you? 
Che ragcCezi! What boys! 
Qudt oavaUo vedeste? Which horse did yon see? 
QuaU dXberi Bono gu^i? What trees are those? 
Quai.cam^8ono morti? Which dogs are dead? 

. Words. 

Xa grammdtica, the grammar U fanciuUo, the child 

U gardfano, the pink. hene^ well 

U campo, the field maUy ill, badly 

^imperaiore, the emperor ubbidiente, obedient 

incivilet nnkind parla Ella? do yon speak? 

grossolano, grosa » io parlo, I speak 

'mon , . . ancoraf pot yet in italiano, in Italian [1^? 

ia cdaaUme, break&si come si chiama? whd,i is it cal- 

:8toUo, sill J, stupid i«n^empa,altre volte, formerly. 

fteadii^g Exercise 25. 

Qnesio libro d bnonow Qnella penna non h buona. Qaesti 
temi sono fiusili. Chi ha comprato que^ta casa? Chi ha per- 
duto qnella borsa? Dichi ^ qneiranello? Questi fanciulli 
sono nbbidientiy ma quelle ragazze sono incivili. Quegli no- 
mini non sono content!. Quest* albero d alto. I cappelli di 
quel fanciulli sono troppo grandi. Che cappelli ha Ella ve- 
duto? Qual d 11 palazzo deir imperatore? Che vino hanno 
comprato quei signori? Che fidre ^ questo? tl un garofano. 
Che libri sono codesti ? Sono due grammatiche italiane. ^uali 
dttit e quai viNaggi h^ veduto in Italia? Come. si chiama 
quel generale? Di qual generale parla Ella? Di quello 
stolto generale ehe voleva diventare (tOished to become an) 
f&peratorer ^ 
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Exercise for Translation 26. 

Tbb wine is good. These exercises are not diffionlt. 
This merchant is not yet rich enough. These boys were for- 
merly very poor. The bonnet of that girl is too large. That 
hat (of yours) has been bought yesterday in the market. 
I give those books to those boys and those pens to these girls. 
Have you read that book (which yon hold in your hand)? 
Not yet, sir; I have not had (the) time. I have read that 
letter which you have seen yesterday evening. Those pears 
are not good. Which pears are not good? Those. Do you 
speak Italian, madam? yes. What is that flower called 
in Italian ? What is its name ? That flower (of yours) is a 
stock. ^ These trees are not high, but those are too high. 
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Fourteenth lessiti?^ 



^^^ 



Possessive A^eetives and Pronouns. 



In the Italian language there is no difference between 
possessive adjectives and pronouns ; and both are generally^ 
accompanied by the definite article and sometimes even 
by the indefinite article: 



Singular, 




Plural 


Masculine. Feminine. 


Mascnllne. 


Feminine 


U mio la tnia 


1 miei 


le mie 


il tuo la tua 


i tuoi 


U tue 


il sua la sua 


i suoi 


le sue 


il nostra la nostra 


% nostri 


U nostre 


U vQstro la vostra 


i vostri 


le vostre 


U loro la loro 


i loro 


le loro^ 


Exam 


pies. 





Ecco il mio libra italiana. 
Ddtemi anche il vostro, di 

grazia. 
Le tue cdmere sona grandi. 
I suoi libri sona istruttivi, 
Le nostre pere sono dolci. 
La loro madre h indulgente, 
Le loro penne sono bianche. 

O^meutary Italian Qraiamar* 



Here is my Italian book. 
Give me yours also, please. 

Thy rooms are large. 
His (her) books are instructive. 
Our pears are sweet. 
Their mother is indulgent. 
Their pens are white. 



86 Le880o 15. 

cento 100. tremita 3000. 

centauno (cefifd una) 101. diecimila 10000. 
centodue (cento due) 102, etc. centomUa 100000. 

duecento 200. duecentomila 200000. 

trecento 300. un mUiane 1000000.. 

quaUrocento 400, etc. due mUioni 2000000. 

miUe 1000. un mUiardo 1000000000. 

duemila 2000. eero 0. . 

Ezamplea. 

Omque fanciuUe, five girls. 
Venti dHni^ twenty asses. 
Trentacinque lire, tbirty-fire francs. 
QuaranUdto soldati, forty-eight soldiers. 
Centotrh cannoni, a hundred and t^ree gnns. 
MiUeottocento anni, eighteen hundred years. 
Un mUione di fucUi, t^ million rifles. 

Remarks. 

After ventuno, trentuno^ etc. the snbstantiTe must be 
ini the singnlar: 

Teniuno stivale, twenty-one boots. 
Trentuna cctsa, thirty-one houses. 

The numerals cento and miSe are. never preceded by. 
the indefinite article (as in English: -a hundred or one- 
thousand).' 

Nor is it permitted to say undid cento, dodici cento 
etc., but mille e cento (miUecento), mUleduecento, etc. 

Days of the month (except U primo, the first) are 
expressed by cardinal numbers, as: 

Londra, il sei-aprUe. Ijondon, April 6th. 

Soma, il 15 (quindid) maggio. Borne, May 15th. 

Sentences such as: What is the day of the month? U 
is the 5th, etc. are rendered : Quanti np ahbiamo dd meei? 
Ne ahUamo cinque, etc. t\ }r 

Remark also: 

Quanti anni aveie? How old are you? 

Ho dddici anni. I am twelve years old. 



Cardinal Numbers. iffl 

Qtidnti anni sonot ^^-^ s How many years agova^llS^ 

Bono quindici annu 




Quindiciaflnifa.(i(X / I* '^ «toen years ago. 
Fra un mese. Within a month. 

Tvitti e due i fraieUi. Both brothers. 

Collective numbers are: 

decina, a nnmber of ten trentina, a nnmber of thirty 

dozeina, a dozen sessantina, a threescore 

quindicina, a nnmber of 15 centinaio, a hundred 

ventina, a %core migliaio, a thousand. 

Words. 

VaneUo, the ring /i^mmina,' female, girl 

maschio, male, boy ' nolo, bofi) 

fanpo, (they) make costa, (it) costs 

pagato, paid / la volta, the time. 

Beading Exercise 20. 

< 

Ho nove lire in tasca (in my pocket,) Mia zia ha jsette 
anelli. La nostra vicina ha cinque figli, quattro maschi ed 
una femmina. Un anno ha dodici mesi e trecentosessanta* 
cinque giomi. Quanti anni ha, signer t^ietro? Bs> quaranta* 
cinque anni. Quando foste' a Parigi? Bono gi2k stato due 
volte a Parigi, nel 18188 e nel 1889. Tre volte 16 fanno 48. ' 
Ho pagato 800 lire italiane iersera, ed oggi devo pagafe 40 
sterline. Quando haiveduto il nostro comune amico Giovanni? 
L'bo veduto sei anni fa, nel 1895. Quanto fonno 85 volte 
27? Fanno 945. In che anno mor) Vittorio Emanuele? 
Nel 1878. 

Szercise for Tcanslation 80» 

I have thirty pounds,- sixteen shilling and thre^ pence' 
in my pocket now. This house costs fifty thousand fraiics. ^. 
You have paid three hundred and twenty-nine marks to your ^^ 
bookseller at Berlin. How old are you at present? At pre* 
sent I am forty-six years old. < When were (siete) you bom? 
I was bom in eighteen hundred and fifty-four. How many 
years ago was it when we went to Paris? It was fifteen years 
ago. How much are forty-five times thirty-six ? One thousand 
jin hundred and twenty. What age is your sister Laura at 
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present? She was bon^'in the year eighteen hundred and 
sixty-nine. 'Q^fimshe is now thirty-two years old. The popa*' 
lation of London exceeds (Septra) now four millions. 

/ ■ 

Sixteenth Lesson. 

Ordinal Nambers. 

II primOt the iirst t7 ventunisimo^ the 2l8t. 

H, secando, the second.. U ventidtUsimo, the 22nd. 

U (ergo, the third. U trentisimo, the 80th. 

U quarto, the 4th. U quarantisimo, the 40th. 

U quinto, the 5th. il cinquaniisimo, the 50th. 

U sesto, the 6th. U sessantSsima, the 60th. 

U sittimo, the 7th. U settanUsimo, the 70th. 

Vottavo, the 8th. VoUantesimo, the 80th. 

U nono, the 9th. il novantisimo, the 90th. 

U decimo, the 10th. i/ centisimo, the 100th. 

rt<nt{t(^^mo, the 11th. U duecentisimo, the 200th. 

f^ dodicisimo, the 12th. i^ trecintesimo, the 300th. 

»{ ^6dic&tmo, the 13th. U quattrocentisimo, the 400th- 

il quatiordicisimo, the 14th. i{ctn{2'Kecen/^simo,the 500th etc. 

U quindicisimo, the 15th. U millisimo, the 1000th. 

a sedicisimo, the 16th. a decimUlisimo, the 10000th. 

i{ dtcio^^e^^Mmo, the 17th. U mUionisimo, 1000000th. 

U dicioitisimo, the 18th. it terz'uUimo, the antepenulti- 
il diciannovisinio, the 19th. mate. 

U ventisimo, the 20th. iZ penMHmo, the penultimate. 

rti2(imo, the last. 

Examples. 

Za prima tappresentasfione, the first performance. 
II quinio bicchierCt the fifth glass. 
Voitavo posto, the eighth place. 
II vent^imo tema the twentieth exercise. 
^ La centisima volta, the hundredth time. 
II pentUHmo giorno, the last day bat one. 
L*uUima noite, the last night. 

The forms decimo primo, decitno secondo, ventesimo 
primOyVentesimosecondOy etc., instead of undicimo^ dodicisimo^ 
ventuHeHtno, ventiduSsimo, which are frequently tnet with, 
are equally correct and may always be used. 



Ordinal Numbers. 39 

The distinctive numbers firstly , secondly , are primierch 
mente, secondariatnente or better in prima luogo^ in seccndo 
luogOf etc. 

Fractional numbers are expressed, as iu English, by 
ordinal numbers, as un tereo (Vs)t un quarto (V^), etc. 
Un meezOt a half, when preceding a noun, is considered 
as an adjective, and therefore agrees with it; but when 
the substantive precedes, meesso is generally invariable: 

Una mezza libbra, half a pound. 

Una libbra e jnezzo, one pound and a half. 

The hours of the day are expressed thus: 

Due ore or le due, two o'clock. 

Le tre c un quarto, a quarter past three o'clock. 

Le tre e mezzo, half past three. 

Le tre e tre quarti or le quattro meno un quarto, a 

quarter to four. 
Mezeodi, mezzanotte, noon, midnight. 
L'una or it tocco, one o'clock. 
Che ora h? what o'clock is it? 
A che ora? at what o'clock? 

The names of the months and days are: 

gennaio, January luglio, July 

febbraio, February agosto, August 

marzo, March settembre, Septembjer 

aprile, April ottobre, October 

maggio. May novembre, November 

giugno, June dicembre, December. 

domhiica, Sunday giovedl, Thursday 

lunedl, Monday venerdl, Friday 

martedl, Tuesday sdbato^ Saturday. 
mercoledl, Wednesday 

Words. 

Za jpar/^, the part, the portion Valldggio, the lodgings 

it piano, the story la classe, the class 

il piano (pianoforte), the piano il panno, the cloth 

piano, adagio, slowly 7a tela, the linen 

andate! go (you) I cantato, sung 

senate! ring (you)! sonato, rung 

venuto, come talvolta, sometimes. 
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40 Lesson 17. 

Beadinff Exereise SI. ^ 

Oggi h il primo giorno di scaola. La seoonda settimana 
di gennaio fu bella. Aprile k il quarto znese deiraano. 
lo 8ono rottavo della mia classe. Uio fratello Carlo ^ il 
diciottesimo. Un mese h la dodicesima parte di un anno. 
Febbraio ha Tentotto giorni e talvolta yentinord. Gingno h 
Toltimo mese deUa prima metk deir anno. La ,qainta fine- 
stra del secdndo piano h quella della mia stanza; la «terz*al- 
tima d qnella della rostra. Ecco Tultima bottiglia. Lunedi 
ho avnto la penaltima lezione di piano. Abbiamo sonato per 
la centesima Tolta; perohft non ci apritej Sonate piti forte 
nn'altra volta. Andate adagio! Siamd^'SXldati piano e siamo 
arrivati tardi. 

Sxereise for Tranalation S8« 

A week is the fourth part of a month. It is the fiftj- 
eecond part of a year. The month of October is the last bat 
tiiro of the jear« Friday is the laet day but two of the week. 
Caroline is the fifteenth in . her class. Of which emperor have 
they spoken? They have spoken of Napoleon IlL What age 
is (ha) your fi|ther? He is now sixty-five years old. Who 
is the last in your class? Have you already seen my lod- 
gings? • ! live in the (Ab\to al) second story. The seventh 
window is that of my room. Give me a yard and a half of i 
this cloth and two yards and a third of that lineu. 
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Seventeenth Lesson. 

Indefinite Adijectiyes and Prononns. 

When Qsed without a substantive, these words are 
pronouns. With a substantive, however, they are ad- 
jectivea. 

Mcuno, some, any ogni, each, every, all 

aliro, other, else ognuno, everyone 

aliriU (aUri), somebody else, parecchi, several 

other's qualche, some, any 

ekiiuiguet, whoever 
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Indefinite Adje^ctives and Pronopno^" 4t 

^ . ^ L v' ^ /Vli .i .> ? :. ^ •= ^ ^'♦^ ^•*- ' ' ^ 

eiascuno tciasehedunoX each (^aZcicno (^guoZdMtmo^, some- 
^' medisitno, siesso, same, self bodyi 

jieg^no (niuno)t no,,^ none, (fua^ungt/e, whatever, every 

noboJy ta^ (l^aZtmo^, sach, such a one 

niente^ nulla, nothing ttUto, all« tbe whole o£ 



V 



Ezamplea. *^ v 



Ciascuna casa, each hoase. 

22 <2enaro altrui, the others* money. 

Qualunque paese, whatever coantry. 

Nessuna pianla, no plant. 

Pareochi soldatif several soldiers. 

Un tale scritto, snch a writing. 

Tutta la dUd, the whole town. 

Tutta la noUe, all the night, the whole night. 

The words altrui, chiunquet' nienter nulla, ogni, quoiche 
and qualunque are invariable. The plural for^juoikAtf is 
iUcuni. 

The negative" words" nessunOf niuno, niente,'^ nuUaT re- 
quire the negative particle non only, when preceded by 
the verb:^ ^ 

Nessuno mi ha visto. ^ \ jjnbodv has seen me 
JVbn mi ha vikto nessuno. • / '^^^^y ^^ ®®®^ ^^' 

Nulla h stato detto. \ vr^i.!,:^^ \,^^ v.^^« o«;^ 

Non if stato deUo nuUa. i Nothing has been swd. 

• 

Words. 

In campagna, in. the country non bisogna, one mast not 

Valbergo, the hotel, the inn la cosa, the thing 

quanto tempo? how long? la sostanea, the substance 

la persona, the person preso in affttto, hired 

Vecceisione, the exception U conto, the bill 

il cameriere, the waiter la buonamano, la mancia, the 

la spina, the th6rn fee. 

Reading Xzercise 83. 

Ogni fanciullo ha il suo libro. Carlo non ha nessun ^r* 
rore nel suo tema. Nessuna r^^ola h senza eccezione. Quando 
ho pagato il conto dell'albergo, ho dato la buonamano a tutti i 
camerieri. Hai qualch^ parente in cittk? S\, vi ho alcuni 
cngini che prima abitavano in campagna. Quanto tempo sieter 
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stati in campagna? Siaiho stati pareccbie seitiniane in cam* 
pagna e qnindici mesi in viaggio. Tatti gli uomini sono fra- 
telli. Qui si tr^vano (Bert are to he found) i prodotti di 
qnalanqne paese. Bo preso in affitto qaesta stanza per qualche 
tempo. In ne^snna casa l^o vednto delle stanze cosi belle 
come in qnesta. Nessubo d contento della propria so rte. 
Pareccbie pefsone sono arrivate da Londra, e delle altre sono 
partite per Parigi. , ^ . 

Szerofse for translation 3I. 

We bave received tbe same books. Wboe^er bas read 
tbis Wok, bas found it beautiful. Tbe wbole nigbt was ex- 
tremely cold. All tbe botels of tbe town were witbout 
waiters. EVerj age bas its pleasures, liotbing is more beau- 
tiful tbazr virtue. Cbarles bas written .notbing to-day; :be 
Uii'^^^ has not yet done any translation. How long is it^jjca^you 
bave -seen (bose soldiers? Sucb a man is really intolerable 
(insopportc^ile). Many persons bave left tbis morning for 
Milan. My pupil bas several useless books. Have' we already 
given tbe waiter bis fee? We bave not yet given him any- / Jj^j. 
tbing. One must not take tbe money of anotber. Every one /^J**^^^ 
pretends to be rigbt. No .rose is without tboms. « • ^ M"^^ 

Eighteenth Lesson. 

Qualifying Adjectives. 

The Italian adjectives may indiscriminately be placed 
before or after the substantive and. must always agree 
witir it in gender and number. 

Yet, as a generat rule, euphony ^ required that the 
adjective, when shorter than the substantive, should |)fe- 
cede it, as: 

Ecco una beUa^ eor^rada. Here is a fine street (or country). 

Carlo h un bravo giovane. Charles is a brave youth. 

Verbal adjectives, however, and those denoting colour^ 
Mtion, shape, smell ov. taste, etc are. commonly placed 
after the substantive:. 

i 
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Qaalifying Adjectives. 48 



JEfUfdrononeUaciUdiistruild. They entered^ the destroyed 

^ - town. ^ 

Ho visto (iei' soldaii moreiitL' I paw somedyinff soldiers. 

Datem delta carta biafica. Give me some white paper. 

Mi piace la miisica Ualiana. I am fond of Italian jnnsic. 

Hocornpraiounaidvolarotonda. I have bought a round table. 

Beviatno Un j?o' di vino dolce. Let us drink some sweet wine. 



Masculine adjectives ending in o form their feminine 
gender in a; but those in e are used for both masculine 
and feminine genders: ' 

hello, tuono, beautiful, good fern.: bella, buona 
grande, breve, great, short „ grands, breve. 

Adjectives form their jpIuroZ like 8ti1>stantives: 

beUo, bella; beUi, belle. beautiful 

grande; grandi great 

antico, aniica; an^ichi, anticJte ancient 

largo, largaj larghi; larghe large. 

The three adjectives heUo, grande^ and santo (bo)y, 
saint) lose their second syllable, when they precede a noun 
in the -masculine singular, beginning with a consonant 
(except s followed by another consonant): 

iin bel eane a fine dog 

un gran fracassQ a great noise 

,san Carlo Saint Charles 

santo Stefano Saint Stephen. 

•Besides its regular plural beUif the adjective hello' 
when preceding a substantive, has two other forms, bei 
and begli, .The former is employed before a consonant, 
the latter before a vowel or an s followed by another 

consonant: 

«. 

dei bei cavdlli some fine horses 

ire begli dsini three fine asses 

cinqm begli specchi five beautiful mirrors. 

Words. 

Bianco, white nero, black 

grigio, grey azzurro, azure 

chiaro, clear pesante, heavy 
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scuro' (oscuro), dark dolce, sweet 

msieme, together amaro, bitter 

cilebre, celebrated i confetti, tbe sngaroplnms 

famoso, famoQS la contrada, the coantry; the 

prudente, prudent street 

U tUolo, the title U mdnico, the handle 

^idllo, yellow le ravine,^ the rains. 

Beading Xxereise 35. 

II vostro abito bianco b bello. II bel temperino che 
avet^perdoto iersera passeggiando nel giardino pnbblico aveva 
il manico rosso. Chi ha comprato qnesti bei confetti ? Questi 
confetti- sono dolci, ma^non sono belli. Come d pesante qnella 
scatola nera! Kon tftera, xna h d*uh colore moltb 8cnro« II 
celebre Manzoni 6 Tautore d^nn famoso libro che ha per ti- 
tolo: I Promessi Sposi (The Betrothed). San Paolo di Londra 
e Santo Stefauo di Vienna ^ono due belle chiese. Avete ve- 
dnto qnalche cittk antica? "* Abbiamo vednto le rOvine di dne 
4^itta antiche. Cbe magxiifici templi, che splendide statne! 
Vedete quel beiruccello nero? £ qn*aqnila? No, le aquile 
non sono nere. 

Szercise for Translation 86. 

^ Tour yellow dress is too large for yon. My dresses are 
always too small for me. ' These books are blue. The^e leaves 
are green. The streets of this ancient town are always dark, 
because they are not sufficiently broad. Wheire have you 
bought these two beautiful birds? Tour sisters are very kind, 
th,6y have given me some fine sugar-plums. Have yon seen 
the fine black dog of my friend? (The) heavy bodies gene* 
rally fall (cddono) With a great noise. Bed and yellow go 
well together . These cherries are bitter, because they are not 
yet ripe. This bitter wine pleases me very much. Those 
velloirEirds are very fineu 
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Nineteentli Lesson. 

Degrees of Comparlsoiu 

The comparison of Italian adjectives is quite analo* 
gous to the English. The comparative degree is expressed 
by the word piity inore, and the superlative (superlative 
relative), hj Upiii (fern, la piit, plur. i jpiti, le piu)t 
the most: 

Jdntse* Fern. 

hello, beautiful bella, beautiful 

piu belle, more beau^tiful piii beUa, more beautiful 

ilpiit hello, the most beautiful la piU heUa, the most beautiful. 

A negative comparison is effected by the words meno,> 
le^s, for the comparative degree, and il meno (fem. la 
meno\ the least, for the superlative, as: 

ifase. Fem, 

56Z7o,' beautiful heUa, beautiful 

mena hello, lesS'l)eautiful meno heUa, less beautiful 

U menohdIo,ihe least beautiful lameno&e^a, the least beauiifuK 

Moreover,' there is in Italian a supeHaiivo assoluio 
^without comparison) by which a high degree is expressed. 
It is formed by the termination "issimo (before wkich 
final 'o or e of the adjective is dropped): 

• * 

hello, beaiutiful hdlissimo, extremely beautiful 

grande, great, larg^, fall grandissimo, very great, etc. 

hasso, low hassissimo, very low. 

The following adjective*' have," besides their regular 
form of comparison, an itregutar (Latin) one: 

aUo, high superiare, higher supremo, highest 

hasso, low inferiore, lower infimo, lowest 

huono, good migliore, better ditimo, best 

caUivo, bad pcggiore, worse pissimo, worst 

grande, great, tall maggiore, greater mdssimo, greatest 

piccolo, ^m2A\,Yiii\ti''m%nore, smaller minimo, smallest. 

Some adjectives form their superlative assoluto (in 
the Latin way) in '^rrimo: 
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[acre, sharp acSrrimd, Tery sharp 

cHebre, famons, celebrated ce^Mmtno, qdite famous 

integro, unblemished integ^rrimo, quite unblemished 

[i^aZtt&re, healthy, wholesome ^a^u&^t'mo, very healthy, - sa- 
lubrious. 
> 

The adjective mfserOf miserable, takes either epimo 
or Assifho: thus we can say. misfyrrimo or ^ misltiBsimo, 
I very miserable. 

Words. 

LHnsetto, the insect fertile, fertile 

Z'ope, the bee aavio, wise 

Za faccenda, the business t^t>ran^6, ignoi'ant 

Vanitnale, the animaV. freddo, co|d 

Z'ana, the air [tive ooKio, wai^u, hot. 

il raeconio, the tale, the narra*: piadvole, agreeable.— 

*• 

. Seadingr Exeroise S7. 

t L*Europa 6 pid piccola dell* Asia. La Germania h mono 
fertile deiringhilterra. L*ape & un insetto utilissimo. 11 
savio. 6 plti felice* dell* ignorante. Quest* albero h il piii 
gfossd di tutti. 1 palazzi del re sono grandissimi e bellissimi. 
Questo d ua *tacconto piafeevolissis u^ Venezia ^ piii bella e 
pill grande di Trieste. . £ un pessimo uomo; ho avato una! 
bruttissima faccenda con lai. 2. Queste mele sono migliori di i 
quelle pere.^ Carlo h un ottimo ragazzo, tutti lo amano; II j 
mu) fratello minore ha dodici anni. Vostro padre 6 un uomoj 
integerrimo. ^ Luglio. ed agosto sono ordinariamenle caldi^simi 
in Italia. Le valii deHa^Savoia sono saJuberrime. Icanisono 
;i piti fedeli fra tutti. gli animall. * * P 

■^ '••'••)prerofiieforTraiislatioiiS8. -Wj-^ l-4M^ 
Asia is larger than America. Swed^ is less fertile than 
France. The wise are a thousand times happier than the 
ignorant. (The) vii*tue is the highest good. The streets of this hxrM^ 
{own are very broad and very clean . The wild (selvdfico) fruit / 
has in general a very sharp taste. The air of this country is 
very wholesome.* This wine is worse than water. You spend 
the greatest portion of your time in doing (nel fare) nothing. 
(The) winters are generally very cold in the valley of the Po. 
I have read your book and have found it very agreeable. The 
SAf is very wholesome in the Scottish Highlands (ndVAlta Scozia). 
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Twentieth Lesson. 

B^marks on the Degrees of C!omparIsom 

English than is expressed in. two different ways in 
Italian : 

1) When followed by a substantive or by a pronoun, 
it is translated by the preposition Aii 

Carlo h piit grande di . Gkh Charles is taller tban John. 

vanni. 

La terra ij^iii grande delia The earth is larger than the 

luna. moon, 

2) It is translated by che, when the comparisoa is 
merely^ expressed by piu or menOf without^ an adjective 
following : 

Vi i piit oro che argento. There is more gold than silver. 

Also -when two different adjectives are compared, with 
one another: 

Egli i piit fortmalo chepru- He is more happy tban pm* 
dente. dent. 

Farther, when two verbs, or adverbs are compared, ehe 
is also preferred, but with verbs it is followed hy^non 
(as in French ne): 

£ meglio oggi ehe domani. Better to-day tban to-morrow. 
Egli parla piU che" tion pensa* He speaks more than be thinks. 

The English tia — €is or so — us, equally — and^ 
which precedes tbe adjective, is rendered by tanto — qtiantOf 
CQSi — come or si — come, and more commonly by — 
quanta, come: 

Yoi side tanto huono quanta You are equally good and 

^ktruUo, learned. 

£^S' d niglnuo come si ptid z He is as candid as one can be 

iisserlo aUa sua eti, at bis age. 
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Nate. As, meaning in the same condition, is (ale equate, 
or. simply quale, as: Vi rendo i libri tali e quali (or simply quali) 
li ho ricevuiu A give you the books back as I hayooreceijed 

€hem. ^K^ jn^^^M^ i/ JuA-xC ^<<^ i*^ --v*- 

Words. -^W 

It cotone, the cotton lo scrittore, the writer 

Varmadio, the shelf arrogante, arrogant 

la lana, the wool, the worsted dotto, learned 

contiene, (it) contains lasdato, left 

ciarla, (he, she) chatters mosso, moved 

lavoray (he, she) works produce, (he, she, it) prodaces. 

Reading Exercise 89. 

Egli d piii grande di te« II ferro h piti ntile delForo; 
h il piti utile di tutti i metalli. In qnesta stoffa vi 6 piii 
cotone che lana. Qaello scrittore h piti abile chedottx). Quelle 
scolaro ciarla piii che non lavora. fi meglio qualche cosa che 
niente. II vostro libro h (tanto) piacevole quanto istrattivo. 
Quel quadro upn^^ (cosl) belib come il nostro. Mi dia tanto 
vino quanto m ha bevuto ^o fratella In quest'armadio vi 
sono meno libri che giomali. I miei guanti sono ancora (tali 
e) qnali li ho comperati. Nel vostro giardino non vi sono dei 
fiori fcos\) belli come nel nostro. Sua zla fu piii infelice che 
colpjyole (guilty). 

Exercise for Translatian 40. 

Your brothers have said that you are taller than I. I 
have read in your book that France produces more coal than^^^^^t^^'T^tc 
iron. I have found my books in my shelf as I had left them 
there. All these tables are longer than those. Have you not 
read more newspapers than books to-day? To-day I have 
written more than I have read. This writer is as rich aa 
his brother, the professor. This girl is as poor as unhappy.. 
You earn (guadagnate) as much money in one month as your 
cousin in three months. ^Nobody was vriser than Socrates; 
Your physician is more clever than learned. Better late than 
never. M/ cousin John is equally good and learned. ., There 
is an ancient proverb saying (che dice): «Better to-day than 
to-morrow», and I think that in many cases nothing is more 
true than this., ''^ ' '" ' 
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Twenty-first Lesson. 

Segolar Terbs. 

Oeneral Remarka. 

According to the termination of the Infinitive Mood, 
grammarians distingnish ^ree different forms of conju- 
gation in Italian. 

The first conjugation with the Infinitive ending in •fare: 
amarCf to love. 

» second conjugation with » » ^ere: 

temeref to fear. 

p tM/i^d conjugation with > • ire: 

dormire, to sleep. 

The vowel preceding the last syllable •re is charaC' 
teristie of the whole conjugation. The infiexions after 
these characteristic vowels a» e, i are nearly alike in all 
the three conjugations (which are based on the Latin 
conjugations.) 

First Regular Conjugation. ^^^''^^^'^^ 

A. Simple Tenses. ^ 'I^tub. 

Indicative Mood. A'^ /^, , 

^ Freseni. 

lo amo, I love nai amiamo, we love 

tu amif (thou lovest) you love voi amate, you love 
egli ama, he loves ^glino dmano, they love. 

Imperfect* 

lo amava (amavo), I loved nai amavamo^ we loved 
iu amavi, (thou lovedst) you voi amavate, you loved 
egli amava, he loved [loved iglino amdvano, they loved. 

Bamote, 

lo amai, 1 loved noi amaimno, we loved * 

tu amasti, (thou lovedst) you voi amaste, you loved 

egli amd, he loved [loved iglino amdrono, they loved. 

Elementary ItAUftn Oramm*r. 4 
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Lesson '2f. 



Future. 



Jo amerd, I sball love 
tu ameraii thou wilt love 
egli amerd, be will love 



nai ameremo, we shall lofe 
voi amerete, you will love 
iglino ameranno,thej will love. 



Conditional Mood. 

Fre$eHt 

lo amerei, I shoiild love noi ameremmo, we should love 

tu ameresti, thou wouldst love voi amereste, you would love 
egli amerebbe, he would love iglino ameribbero^ they would 

love. 

Imperative Mood. 

. Present 

— — ^ ; i<!^ , aniwjiwo, let t», lov^ * ^ 

ama, love ^ . ' asn^te, \ov9 y^"^^"- 

pniiyiet him love \ftMJ \ J ^, Jmtno^ let them love. 

Subjtmctive Mood. 

Ptennt, 

Che to ami, that I love che noi amiamo, that we love 

ehe tu ami, that thou love che voi amiate, that you love 
che egli ami, that he love cAe^^^tnoMlino, that they love. 

Imperfect, 

Che io amassi, that I loved cAe noi omeissmo, that we loved 
che tu amassi, that thou loved che voi amaste, that you loved 
che egli amasse, that he loved che iglino amdssero^ that they 

loved. 



Thus are conjugated: 

arrivare, to arrive 
ammirare, to admire 
cavarei to draw, to extract 
chiamare, to call 
comperarb (comprare), to buy 
desiderare, to wish 
entrare, to enter 
liberare, to deliver, to set free 
lodare, to praise 
mangiare, to eat 



'mandare, lo send 
yarlare, to speak 
jpensare; to think [give; 

perdonare, to pardon, to for- 
portare, to bring,, to carry 
restare, to remain 
riiornare, to return 
5a{t;are, to save 
iagliare, to t^ut 
irovare, to find. 
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Words, 

La matUa, the lead-pencil U hagagliOf the liaggage 

la staeione,. the (railway*-) il caffh (deUa sicusione), the re- 
station freshment room, theboffet 

it treno, il convoglio, the train la neve, the snow 

U higlietto, the ticket . U nido, the nest 

i^ nodo, the knot U calzcHaio^ the shoemaker 

U prigianiero, the prisoner non h vero 9 & it not? 

anima viva, (no) Uving socd generosamente, generooslj 

la giavenii^, yonth caro, dear« 

Beadhqgr Sxeroiso 41. 

Carlo arriy& ieri. No, mio.caro, egli arriyerk domanL Con 
chi avete parlato? Parlavamd con nostro cngino qnando vol 
entraste. E prima con chi parlarate? Non parlammo con. 
anima viva. Essi comprarono delle ciliege* A che pensa Ella^^'"^'^^ 
in questo momento? Alia ^a poitria/non d vero? Bitorni . f ^ 
. . ^ snbito a casa ^chiami Sno padre. No, rento qui' per ad^sso; ^^"^ / 
)^i^^^'^^ssiierb invece mio fratelio a chiamare mio padre. Tn porterai ;« ^• 

queste scarpe al calzolaio, ed io parler6 stasera, col sarto^ II ^ f^<*^^^ 
servo port6 gik il vostro bagaglio alia stazionq 6 comprerik ^ 

anche nn bigliotto per voi, se lo desiderate. H treno arri- ' 

verebbe un'ora prima, se pensgssero a far portar • 'm;..Kneve 
in tempo. Se parlaste m^no, ▼!/ loderebbero di pitL 

Eserdse for Translation ^« cui"^ 

I bought a lead-pendl, and he bought some steel pens.' 
He finds that we still speak ^o Italian language very badly. 
You thmk of (a) jour country, and they think of their youth. 
I called your brother when you entered my (neUa ma) room. 
John took (transl. carried) this letter to the post. The Mends 
of the prisoner set him free» and he returned to France. 
The children of the peasants found a beautiful nest. I Dhall / 
arrive at noon at the railway-station. I should willingly ^ '^''^/^ 
remain with you, but my father calls me. He generously 
pardoned all his enemies. I should cut this knot, if I had 
a knife. We should admire the pictures which are appended 
to the walls of the refreshment room, if they were original 
paintings. 
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Lettura. 

La lattdia. 

Pierina se ne an^ava al mercato con nn vaso di latte in 
testa. Lesta lesta e saccinta camminava a grandi passi e con- 
tara gik tatto il danaro che ne avrebbb ricavato: «Coinprer6 
nn centinaio d'uova che mi daranno dei graziosi pnlcini; ri- 
vend^ndolit comprerd nn maiale cbe ingrasserd con poca crnsca; 
Tenduto qiiesto, mi prenderd nn bel vitello e lo vedr6 saltellare 
8nll*aia.»^A tal grata idea, Pierina spicca an salto per 'la 
gioia»^ed,ilv latte cada.\. Addio per sempre pnlcini, maiale e 
yitello*. 

Xa ?a<<(i»a/ the milk-maid U maiale, the pig, the twine 

le$ta lesta, in a hurry, speedily succinta, girt up 

rkavare, to obtain, to draw il pulcino, the pullet 

from Vaia, the barn-yard 

11 viteUo, the calf spiccar un sdUo, to jiimp.^l>|<- 






Twenty-second^ Lesson-^ 

First Conjvgatlon continued. 
B. Compound Tenses. 

Indicative Mood. 

Perfect. 

lo ho amato, I havo loved, etc. not ahbiamo amalo 
iu hai amato voi avete amalo 

egli ha amato iglino hanno amato, 

lit Pluperfect, 

Joat;et;aaf»afo,Ihadloyed, etc. noi avevamo amalo 
tu avsvi amato voi avevate amalo 

egli aveva amalo iglino avhxkno amato, 

2nd Pluperfect, 

lo eVbi amato, I had loved, etc. noi avemmo amato 
tu avesti amato voi aveste amato 

egli ebbe amato iglino ibbero amato. 



First CoDJugatioD continaed. 
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PaH Future. 

lo avrd amato, I shall have noi avremo amato 
tu avrai amato [loved, etc. vol avreie amato 
epU a/orti amato iglino avranno amato. 

Conditional Mood. 

Past. 

lo avrei amato, I should have noi avremmo amato 
tu avresti amato [loved, etc. vol avreste amato 
egli avrebbe amato eglino avrebbero amato. 

Subjanctive Mood. 

Perfect. 

Che to ahbia amato, that I have ehe noi abbiamo amato 
che tu abbia amato [loved, etc. che voi abbiate amato 
che egli dbbia amato che iglino dbbiano amato. 

Pluperfect. 

Che io avessi amato, that I had che noi avissimo amato 
che tuavessi amato [loved, etc. che voi aveste amato 
che egli avesse amato che iglino avissero amato. 



Present. 
Amare, to love 



Present. 
Amante, loving. 



Presets. 
Amanda, loving. 



Infinitive Mood. 

Past. 
Avere amato, to have loved. 

Participle. 

Past. 

Amato, loved. 

Gerund. 

^ Past. 

Avendo amato, having loved. 



Words. 



La vettura, the carriage, tha 

coach 
la trattoria, the eating-room 
il divertimento, the amusement 
la scusa, the excuse 
at giomo, a day, daily 
assiduamentc, assiduously 



scusare, to excuse 

to so, I know 

forse, perhaps 

il fatto, the deed 

infatti, indeed 

quanto, how much, as much 

punto, at all. 
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Seadiag Exercise 48. \ iilW'^ 

Hai sempre amato e rispetiato i taoi genitori? Con chi 

ha Ella parlato ieri nella trattoria? Ho parlato con •an signore 

tedesco^ AveVamo sempre lavorato otto ora al giomo. Sao 

, zio avrebbe perdonato prima ai suoi iiemi6iy se gliavesaero 

>. . domandato scnsa., lo non so qoanto egU^'abbia gaadagnato 

'^con queiraffare, ma avrk certamenfe guadagnato molto. Se 

non avesse guadagnato molto, non avrebbe punto comprato 

qaella .bella caaar che tntti^ammirana'T Tuo padre sarebbe 

ritortfato molto prima» se avesse troyato nna vettura alia 

, yf ./ stazione. Non avrd mai jp ensato che fosse gi2k cosi tardi 

^^' ^ qnando arrivammo alTalbergo. II genorale avrebbe senza^ 

dubbio lodato i soldati, se non, avesse saputo per certo che 

essi avfivano troppo generosamente liberate tutti i prigionkri 

nemici; ^ ^ ■. ^ / ' ' « 

Ezeroise for Translation 44. ^ .tzC^A^f^j 

What have joa found this morning on your desk (scriUoio) ? 
I found a lead pencil and ^^^^f^teel pens. * I think that 
he has earned a fair somMmonej, because he has always 
worked very assiduously. We had not yet thought of (a) all . . , 
our amusements of last Saturday** His father had pardoned j^^'i^ 
him, since he had begged his' pardon (gli aveva chiesto scusa)J^ 
Would you have spoken to that foreigner, if you had met 
him in the eating-house? Certainly, I should have spoken 
to him very willingly* Would the emperor have at<last set 
all the German prisoners free? I think that he has indeed 
set free all the prisoners three or four days ago. They say 
that you have earned mtch money by that business, is it not 
so? I earned only three hundred francs in all. 

Lettura* 

£] inutile. 

— «Perchd non avete lustrato i miei stivali?», domanda 
il padrone. — «Ho visto che fa brutto tempo, ed ho pensato 
che uscendo (Ella) li avrebbe inzaccherati di kuovo. Per que- 
^oggi, ^ inutile ch*io li lustri.» 



/ 



/t^mt^ 
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Poco dppo, il servo domanda il permesso d^andare ta ca- 
cina a far colazione. — «fi meglio cbe restiate qui; dceome 
fra due ore avrete |ame ancora, h inutile, che andiate a &r 
colazione per adesso.» ^ 

Lustrare, to clean (of boots) gli stivdli, the boots 

U padrone, the master hruUo tempo, bad weather 



tf, • uscendo, going oat inzaccherare, to make maddy 

'^^(^ il p^ftnesso, the permission la colaeione, the t>reak&st 
skcame, since, as per adesso, for the present. 



Twenty^liird Lesson. 

Remarks on the first CoqjugatloiL 

Verbs ending in "Care and ^(xre^ as: mancare, to 
fail, pagare, to pay, when c or j^ is followed by e or t, 
inserT an %, so as not to lose the hard eound : 

lo manco, I fail 

tu manchi (not manii), (thou failest) yon fail 
egli manca, he fails 

noi manchUmo (not mandamo), we fail 
, voi mancate, yoa fail 
e^^^A^ iglino- mdncano, they &il. 

lo pagherd (not pagerd), I shall pay 

tu pagherai (not pagerai), (thou wilt) you will pay 

egli pqgherd, (not pagerd^), he will pay 

noi pagheremo (not pageremo), we shall pay 

voi pagherete (not pagerete), you will pay 

iglino pagheranno (not pageranno), they will pay: 

Those in -<yiarey •giare, or 8ciare,aa lanciarer to 
throw, to cast, mangiare, to eat, lasdare, to leave, where 
i merely indicates the . soft pronunciation, drop this % 
before e or < as: 

lo lancio, 1 throw 

iu land (not landi), (thou throwest) you throw 

egli landa,'he throws 

noi landamo (not landiamo), we throw 

voi landate, you throw 

eglina Idndano, they throw. 
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lo mangiOy I eat 

iu mangi (aot mangii), (thou eatest) you eat 

egli mangia^ he eata 

noi mangiamo (not mangiiamo), we eat 

voi mangicUe^ you eat * * 

Sglino mdngiano^ they eat. 

lo lascerb, (alsp lascierd, etc.), I shall leare 
tu lascerai, (thou wilt) you will leave 
egli lascerd, he will leave 
noi lasceremo, we shall leave 
voi lascercte, you will leave 
iglino lasceranno, they will leave. 

Verbs in -cAiore, -ghiare, " ^gliare, and -tare (preceded 
by another vowel) are subject to the same rule, but only 
in the Present.^) Such are, for instance, (tpparecchiarBf to 
prepare, ringhiare, to snarl, consigliaret to advise, annoiore, 
^ to. annoy. Examples: * ^ 

lo apparecchip, I prepare 

Ht apparecchi (not apparecchii), thou preparest, etc. 

lo ringhio, I snarl 

tu ringhi (not ringhii)^ thou snarlest, eto.> 

2o consiglio, I advise 

tu consign (not consiglii) thou advisest. 

Jo annoio, I annoy 

tu annoi (not annou),thou annoyest. 

Note. Those verbs in iare (preceded by a consonant)* 
which jn the 1st pers. sing, of the Present have the stress on 
the i, as spiare, to spy, inviare, to send, have a double i in 
the 2nd person sing, of the Present of the Indicative and in 
the three persons of the sing, of the Present Imperative and 
Subjunctive : lo spiOf tu spii ; che io spii, che tu spii, che 
egli spii.j lo invio, tu invii; e?ie io invii, etc. 

Words. 

II conto, the bill, the invoice il disturbOt the disturbance, 
ilproscUUto {presciutto),ihehAm the trouble 

la lingua, the language, the viaggiare, to ti^vel 

tongue ragliare, to bray 

il dibito, the debt^ pregare, to ptay, to beg 



1) la the ladicatiTe, Subjunctive and Imperative^ 



/ 
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*^, 
la cassOf tbe chest, the box giocare, to play 
tastofiare, to knock down dimefUicare^ to forget 

cercare, J to look for, to seek vaialtri, yon, yetb ere. 

Beading Szereise 45. 

Pagberd i xniei debiti. Pagberei il conUS del sarto, se 
1 ve^titi che mi ba mandati non foss^ro troppo stretti. Cbe 
cosa cercbi? Non cerco nulla. E Toialtri cbe cosa cercate? 
Noi cercbiamo i libri cbe abbiamo compr^to ieri. Cercberanno 
essi i loro amici o n6? Non dimenticate di domanda^e al 
cameriere dove ba lasciato le nostre oasae. Qnest*anno non 
viaggeremo. Mio beirasino, se ragh ancora, ti bastono ben 
bene. Giocbiamo alle carte per passare il temp^. Mangio del 
pane e mangerei ancbe an po* di proscintto, se Tavessi. La^ 
pregberei di darmi an po' di birra, se npn temessi di arrecarle * 
troppo disturbo. Percbd mi consigli a non partire? Percbd 
sei ammalato. 

Szeroise for TraaslaiiQii 46. 

Ton always forget to take tbese books to your bro* 
ther. He will pay bis debts. When will yoa pay your tailor*8 
bill? I will beg mj cousin to look for a fine apartment. 
I looked for my umbrella and did not find it. I eat much 
less now than when I was young. I should eat a bit (pesjso) 
of ham, if you could procure me ^ome (potest^ procurdrmene). 
My parents will not fail to come before Sunday next. I shall 
travel with c friend of mine who knows several languages. 
Tou have already prepared everything. It is necessary that 
I prepare many other things. 

La tdJta d*dsino. 

Un contadino, veuuto per la prima volta a Parigi, pass6 
davanti alia bottega d*un cambiavalute e fa assai sorpreso di 
non vederyi nessuna merce, ma soltanto un uomo che scriveva. 
Gli venue voglia di sapere cbe cos^ vi si vendesse, ed entr6 
dicendo: «Che cosa si vende qui?> — /Delle teste d*asiuo,» 
rispose subito il cambiavalute. — «£ uopo credere* s^afifrett^ 



ad ossenrare il contadino, che ne abbiate nn grande 8pac<^- 
daccbd non ys^ne rimane pid che la vostra.* 

! J7n canteuUno, a peasant '. to botiega, tbe shop J ^^^^Lo c^ 1/ 

«Z camdiavo/fi/e , the money-'' la merce, the goods £ W'^'^'v*'*' ^^Upf^ 

changer ^ tiojpo cr^dere^ one must think 

pK venne voglia, he had a mind affrettarsi, to hasten 

/o spaecio, the sale rimon^re, to remain. 



Twenty-fourth Lesson. 

Second Goiijiigatlon: T em ere, to fear. 

Indicative Mood. 

lo temo, I fear not temiamo, we fear 

tu temi, (thou fearest) joa fear voi temete, you fear 
egli teme, he fears ^glino Umano, they fear. 

Imperftet, 

lo temeva; I feared nai ttfnevamo, we feared 

tu temevi, thou fearedst voi temevaie, you feared 

egli temeva, he feared iglino ttmtvano, they feared. 

lo temei, I feared not tememmo, we feared 

tu temesti, thou fearedst voi temeste, you feared 

^ti tem^ (temette), he feared ^^{inotemerotio^tem^^ero^, they 

feared. 

Future. '-^'^ 

lo temerd, I shall fear\ nai temeremo, 'we shall fear 

tu temeraif thou wilt fear voi temerete, you will fear 

egli temerd, he will fear^ ^W«o«e»»era«no, they will fear. 

Conditional Mood.^ 

Present. 

lo temerei, I should fear noi temeremmo, we should fear 

tu temercsti, thou wouldst fear voi temereste, you would fear 
egli temerd^be, he would fear iglino temerebbero, th^ would . 

fear. 



Second Coojugatioa: Temerei to fear. S9 

Imperative Mood. 

Present 

— — iemiamo, let us fear • 

temi, fear (thou) temete, fear (you) 

tema, let him fear timano, let them fear. 

Subjunctive Mood. 

Present, 

Che io tema, that I fear che noi temiamo, that we fear 

che tu tema, that thou fear che voi temiate, that you fear 
che egli tema, that be fear che eglino timano, that they 

fear. 

Imperfect, 
Che io temessi, that I feared chenoitemi$8imo,thBiyrehdLrtd 
che tu temessi, that thou feared' che voi temeste, that you feared 
che egli temesse, that be feared che iglino temissero, that they 

feared. 

Isfinitive Mood« 
Present, Past, 

Temere, to fear. Aver temuto, to have feared. 

Participle. 

Present, Past, 

Temente, fearing. TemtUo, feared. 

Gerund (invariable). 

Present. Past. 

Temendo, feaiing. Avendo temuto, having feared. 

Remark. 

A great many verbs in -ere have in the Infinitive the 
stress on the syllable which precedes the termination -ere, 
such as: cridere, to believe, vendere, to sell, etc. But in the 
course of their conjugation they are accentuated as temere. 

Words. 

Sicivere, to receive d'ora innanzi, henceforward 

bdttere, to beat, to strike \Juidare, to pay attention^ 

pirdere, to lose imparare, to learn 

permittere, to permit la parola, the word 

chUdere, to demand, to ask il bisognOy the necessity, the 

rindere, to render want 

U rigattierei the dealer in old clothes. 






jUvirw( 




Beadiaff Xxeroise 47* 

Vendesti la casa e presto veaderai ancbe il giardino. Per* 
ch^ bai vendato TorologiQ? Perch^ aveyo bisogno didanaro.* 
Credi, ragazzo mio, cbe se non badi ai consigli dei tuoi geni- 
tori, ti perderai certamente. Cbe soxnma ricevi da casa tutU 
^ i mesi? Finora ricevetti dnecento lire al mese, ma d*ora 
innanzi temo di non riceyeme piii cbe centocinqnanta. ^e 
vedessi il mio maestrOi gli cmederei se quesii esempi sono i^ / * 
jgiasti. ' Temendo cbe non ayesse riceynto la mia Ijttera, gli ."^ ^^^ 
jbo scritto una seconda yolta. Questo' fancitdla disubbidiente 
ba battuto la testa contro il muro ed ba perdato moltissimo, 
y 'sangne. Qnando ml renderai i libri cbe ti bo prestato di^e 
\ anni fa? Domani. nJv- 

^ Xxereise fo? Tnuialatioa 48* 

Wben baye yoa seen your parents last? I tbink it was 
Isiz months ago. Wben will yon permit me to sell tbat old 
dress? To wbom will yoa sell it? I shall sell it to a dealer 
in old clothes. Yesterday you beat my poor dog; now it is 
dead. Wben baye you receiyed your friend's letter from Ame- 
rica? I receiyed it last week. I do not tbink tbat be speaks 
Italian, for be has neyet studied tbat language. Pay attention 
to ihe adyice of your excellent motberi if you do not wish to 
be unhappy in this and in the other world.. If I wanted 
that sum, I would sell my beautiful yilla. I wish that beuce- 
forward you p^y^tsubj.) atteiition to my words. 

Lettura* 

II matemdtico Bossut. 

E noto come le facoltk, il cui uso h piii' abituale, siano 
le ultimo a 8pegnei*si nei moribondi. Essendo, il matematico 
Bossut agli estremi, la famiglia lo circondaya e gli diceya le 
cose piiL commoyentiy ma egli non daya mai nes3una risposta. 
Maupertuis entrd e disse: «Aspettate, cbe lo far6 parlare io. 
II quadrato^d^d6dici?» — «Centoquarantaquattro», rispose 
Bossut. £ farono le sue ultimo parole. 



Third Conjugation: Dorm ire, to sleep. 61 

II maiemdtico, tbe ibaihe- agU esiremi, at the point of 

nfatician death 

Vuso, the nse 9pigner8i, to die awaj 

ciroondare, to sttrronndEi U quadrato, the aqnardi the 

cammovente, touching quadrate.. 
aspeUare, to wait^ io direct 



Twenty-iiftli Lesson. 

Third Co^Jugatioif; D o r ci I r ^ to sleep. 

Indkative Mood. 

Praent. 

Io iormo, I lileop noi domUamo, we sleep 

tu darmi, (whoa ' sleepesi)' you vci dormite, you Bleep 

sleep igUno ddrmono, they sleep. 
egU dorme^.Yxo sleeps 

Io dormiva, I slept noi dormivafno, we slept 

tu dormivi, thou sleptest voi dormivate, you slept 

egli dormivaj he slept 4glino dormivano, they slept. 

Semote. 

Io dormii, I slept noi dormimmo, we slept '^ 

tu dormisti, thou sleptest voi dormiste, you slept 

egli dorml, he slept iglino dormirono, they slept. 

Future., 

4 

Io dorndrd, I shall sleep noi dormiremo, we shall sleep 

tu dormirai, fiiou wilt sleep voi dormirete, yon will sleep 
egli donnir^, he will sleep iglino dormiranno, they will 

sleep. 

Conditional Mood. 

Io dormirei, 1 should sleep noi dormiremmo, we should 

tu dormiresii, thou wouldst sleep 

sleep voi dormireste^ yqu would sleep 

egli dM^irebhe, h« would sleep iglino dormiribhero,i}iej would 

^ /'- Ji i ^ sleep. 
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laiperatiTe Mood. 

iVcMNf. 

— — * darmiamo, lei n9 sleep 

dormi, sleep (then) darmite, aieep (yoa) 

dorma, let him sleep ddrmemOt let them sleep. 

Sabjanctiye Mood. 

FrtBenU 
Che io^dorma, that I sleep 
che tu darma^ that (thou sleep) you. sleep 
ehe egli darma, that he sleep ^ . 
che not darmiamo, that we sleep 
che voi darmUite, that jou sleep 
che iglino ddrmano, that thej sleep. 

Imperfed.-^ 

Che to dormis$i, that I slept 

che hi dormissi, that (thou) joq slept 

che egli dormisse, that be slept 

che not dormissimo, that we slept 

che voi donnisie, that yon slept 

che eglino dormhsero, that they slept. 

InfiDiti?e Mood. 

PresenL Pasi, 

Dormire, to sleep. Avere dormito, to have slept. 

Participle. 

Preeeni, Pasi, 

Dormienief sleeping. Dormito, slept. 

Gerund (invariable). 
Present Pasi. 

Darmendo, sleeping. Avendo dormito, having slept. 



/. 



Mtt^l^^ Remark. 

A great number of verbs in -ire insert in the 1st, 2ad 
and 3rd persons sing, and in tho 3rd pers. plur. of the Present 
(Indicative, Imperative and Subjunotive) i»e before the corre* 
spending terminations: 

Indicative Mood. 

lo finteco, I finish, etc. not finiamo 

tu finiaci voi finite 

egli finisce iglino /inlscofio. 
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Imperative Mood. 

— — ^ finiamo 

FiMscif ^nw^ (thou), etc. finits 

finisca ^'* finiscano. 

;Sabjunctive Mood. 

Che hfiniscaf^hiiltim^h, etc. che noi finiamo 

che tu fini$ca che vol finiate 

che egli finisea che iglino finiscano, 

^ Words.' 

' Servife, Xo serve, inemmeno, nor^'not even 

y I sendee, to feel, to hear fiarire (^isco), to flower, to 
partife, to start, to leave blossom 

^fiverire ("isco),, to jceyere^ to rtissare, to snore 

bow to _ _ sbrigare, to despatch 

• restUuire ('isco)^ uTrendet^ to d'eslcUe, in summer 

give back, ^ dHnverno, in winter 

*arros$ire (-wco^,^Jbo -blush c'^, there isf 

capire Oisco), to understand ci sono, there are^^^ 

non '.* . ^X nten/e.'^notbing, not si ha P(J6Wtpo,ion^^^obliged. 
anything 



Reading Exercise 49.i 

lo non'sento la musica adesso, la senti tu?^Io"non sento^ 
niente afifatto (a^ all), E^ieri la sentisti? No, non la sentii 
: nemmeno ieri. Quando pailiste da P^rigi? Partimmo ien 
\n^ i\^ Taltro. E quando partirete per Napoli ? Partiremmo domenica,^ 
se avessimo %ik sbrigate le nostre faccende oggi, ma in voce 
partiremo lunedi. ^ Restituisci ^subito al tuo'vecchio amico il 
danaro che egli ti ha prestato. Come vuolo Ella che gli resti-rj 
tuisca quel denaro, se non Tho piCi ? Non arrossisci dl parlara 
in tal maniera? Capisci o no che si ha Tobbligo di pagare 
i debiti ? ^ Capisco benissimo^ ma non ho danaro. Servendo il 
suo paese uno serve se stessp^ Questa pianta fiorisce d^estate 
l^e queiraltra d'invemo/ W^W^ 

Sxercise for Translation 50. 

Do 'you understand the Italian language^ now? J Not^yot, 
sirrfl serve my country, and you serve yours. I shall be 
happy when I shall understand that book which you have 
lent me this morning. If you understood that book well, 



4 't 
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jou would understand my words better: that book lis a ma- 
nual of poK^e conversation. There are some plants which 
jRower twice a year, in summer and in winter. Do you hear 
. ^ihat cojse? I hear it, and I know what it* is. What^ is it, 
^ please ? It is your friend who snores so loudly. Ton would 
prefer to sleep all the day instead of working. In my youth 
I slept generally frpm twelve to fourteen hours every night» 
but now I content myself with (di) eight or nine. 

Lettnra. 

Lettera di domanda. 
Stimato 8ignorey\ * 

V) .chiedp mille sense, ^'se mi prendo la liberty di 
rammentaHi che mi aVevate'prdmesso la rpstituzione delle mie 
duecento lire peir la fine del mese sccrso. "^ 

Suppongt) che qualehe circo^tanza' 'eccezionale vi abbia 
impedito di mantenere la data pafola, perohd non posso ere- 
dere che al)biate dimenticato quanto Vi ho detto, allorquando 
vl died^ quella somma. 

Fa^vorite j)ferci6 > indibarmi in modo precise quando potrete 
darmi quel denaro, affinchd io sappia come regolarmi negli 

a£fari mier. ' . 

Devotissimo 
Piacenza, 21 maggio 1900. N. JV. 

Stimato signore, Dear 8ir> supppngo, I suppose 

impedire, to prevent wan^ewere, to maintain, to keep/ ' 

favorite, be so kind (and..) dllorqtiandOt wh^n 4/t ^^t U^^i^x^ 

ranmtfUare, to remember gappia, I may know. • > '^-^-t^ 

V 

Twonty-sixtli Lesson. 

Pononal Pronouns. 



Sbg. 


First person. 

Io, I - Plur. 
€U me, of me 


Nbi, we 
JU noi, of us 


/ 


a me (or mz), to me 
me (or vnt), me, myself 
da me, from (by) me i 




a noi (or ci), to us 
noi (or ct), us, ourselves 
da noi, from (by) ua. 



/ 
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Second person. 

Sing. Tu, (thou or) yon, etc. Plur. Voi^ you 

di tCs of thee di voi, of yoa 

a te (or ti), to thee a voi (or vi), to you 

te (or fi), thee, thyself t7oi (or yi), you, yourselves 

da te, from (by) thee. da voi, from (by) you. 

Tliird person, (Masc.) v 

Sing. Egli, he Plur. ^gim^, they jtpiM^4^ £^'lU«tX««» 
c2i /ill, of him di loro, of them 

a lui (or t/Zi), to him a lore (or 2oro), to them 

lui (or 2o), him ^ loro (or /», gli)f them 

da lui, from (by) him. da loro, from (by) them. 

7%tVrf person, (Fern.) 

Sing. Ella, she Plur. , i ijf0w » i they ^.Cy^^-^'C^^ 
di lei, of her di loro, of them 

a lei (or /e), to her a loro (or /oro), to them 

lei (or to), her loro (or 2e), them 

da lei, from (by) herr da loro, frdin (by) them. 

As we have already seen (page 22), the polite mode 
EUa corresponds to the EDglisn^ expressions you, Sir^ or 
you, Madam. But the plural JElleno may not be em- 
ployed in this sense. In its stead we must say Lor si- 
gnori and Lor signore or simply, signori and signore: 

Lor signore saranno per- You will be perfectly satisfied, 



^y fettamente soddisfatte, ladies. 



Ik.V"^ Guardjpo un p^ signori, se Look, gentlemen, whether lam 
j"^ ft* ragioneemia o no, right or not. 

In the familiar style, instead of EUa, we often use 
Lei or La: ^ ^ . , 

Lei avrehbe dovuio part ire ieri, You ought to have started yes- 
La mi credd, signore. terday, believe xne, my dear sir. 

The pronouns of the third person egli and ella are 
exclusively employed to denote animate beings, whereas 
esso and eascij which are often used in their stead, denote 
both persons and objects: 

JDov'c il vostro libra? Esso Where is your book? It is here. 

h qui. 

E vostra sorella, dov' i? Essa And your sister, where is she? 

^ in giard'mo. She is in the garden. 

elementary Italian Graipnmr, 6 
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Lesson 26. 



The forms mi, ti, gli, le, d, vt precede the verb 
in the Indicative, Conditional and Subjanctive Moods. 
They likewise precede the Imperative Mood, but only in 
the third person: 






Egli nU dd un libro. 

lo U vidi cold, 

Oiulio gli diede una schiaffo. 

Egli le parld a lungo. 
lo vi scrissi ima l^Uera. 
Carlo vi sgfiderebbeTse lo so- 

pesse. 
Mi dia quei guademi. 
Nan mi dica^guestot 
Voglio che'lSiiscritiiate subito. 



He gives me a book. 

I saw Jroa there. 

Jalias gave him' a box on the 
ear. 

He spoke long with her. 

I wrote yon a letter. 

Charley would scold yon, if he 
knew it. 

Give me those copy-books. 

Do not tell me so! 

I wish that you write me im- 
mediately. 



The forms mi, ff, glif etc. foUow the verb and are 
contracted with it in the Infinitive, Oerund, Past^ Par* 
ticiple and Imperative, first and second person: . 



^^ \ > Ho bisogno di vedervi. 

WL h^iy^dendomi, essa fuggt via. 
• -^^^' UbQtisdm suhito! * ' 
JDitegli che venga quif 
JDidmogU il libra! ' 



I want to see yon. 
Seeing me, she flew away. 
Obey me immediately! 
Tell him to come here! 
Let us give him the book! 



The forms me^ te, luip etc., following the verb, are 
generally employed if stress is laid on them, or if a pre- 
position precedes ''them : 



Egli guarda fne (non voi). 

lo penso a te. 

Noi parliamo di UU* 



He looks at me (not at you). 
I think of you. 
We speak of him. 



Words. 



La ragione, the reason 
il povereUo, the poor man 
/ dei soldi, some money 
, !/tguardare, to look at 
'^ raccontare, to tell 
spiegare, to explain 
ricordar^di, to remember 
la lamtmiia, the laundress 



rispdndere, to answer" 

risposto, answered^ 

simile, similar, such 

soUanto, only 

piace, (it) pleases 

la camicia, the shirt, the shift / 

sostlene, (he) maintains '/^i^ ^ -/' •' <- '1 

la bimcheria, the linen. 
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BeAdinsr Exercise 51. 

Egli parla di me. Giovanni pensa a te. Esai parlano di- 
Toi. Voi parlaie di loro. Sono venuto con Jui. Essa non si* 
ricorda piti di noi. 'Kon parlo di lui, parlo di lei. Le ayete 
dato il librq^? Non ancora; le ho dato soltanto la penna ed 
il temperino. Gli hai spiegato bene le ];ggole della gram- 
matica? Gli ho spiegato tntte le r^ole, e domani gli spie* 
gher6 Tesercizio di lettura. Ecco del poverelli, date loro un 
po* di pane. Abbiamo gilt dato loro dei soldi. Non mi gaardi 
cosiy La prego. Non mi raccontare pid ana cosa -simile, jperch^ 
non la crederei. Ho bisogno di parlarvi ; ditemi a che ora ti 
trover6 a casa (in casa). Entrino (Step in), miei signori, tatto 
h pronto. Lei ha ragione. 

Exercise for Translation 62. 

My brother and I, (we) were with him. Your sister has 
told me that she wishes to speak to yon. Tell her that she 
will find me this evening at the theatre. Ton have given 
him a useless book. He has answered as that he will read 
it with much pleasure, for such books please him very much. 
I have seen your laundress; she spoke to me of your new 
shirts and maintains that jphe has sent yon all your linen. 
Do not tell jne such a thing,^ or I shall not believe you«. 
Look at this i)por man, sir^ and give him some money. I have 
already g^ven him fifty centimes. And this poor woman, do 
you not giye her anything? I have given her some brea^ 
and some old clothes. He always remembers you and him! 

Lettura, 

L^ttera di offerta. 

Torino, 10 giugna 1907i, ' 
Stimatissimo Signore, 

Ho testd saputo da uno dei socl della casa 0. Merlet 
di Lione che Ella cerca un commesso, il quale, alia pratica 
del genero d'afifari che Ella tratta, unisca quella del francese 
6 deiringlese. E siccome io soddisfo a queste diverse condizioni, 
mi permetto di presentarmi, pel caso cl^o ilposto fosse ancora 
vacante. 

9* 
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I signori Delleani e Roggero di qui, presso i qnali io 
8ono da parecchi anni, Le daranno qualunqae informazione sal 
mio conto. Dal .canto* mio. La pos^o assicurare, cbe se- mi 
ondrerk^ella Sua confiden^a, nulla tralascer6 per rendermene 
deglio. ^ 

Nella speranza di nna risposta favorevole, ho Tonore di 

porgerle i miei rispettosi osseqfi: Sao abbidientisaimo 

^ N. Jf. 

Ho testb sapulo, I have jast sociOf partner 

learnt to soddisfo, I satisfy 

unisca, may join traXasciare, to omit 

dal canto mio, fpr my part pdrgere, to present. 
posto, place 



Twenty-seventh Lesson* 

Bemarks on the personal Pronouns. 

When two personal pronouns happen to be together, 
they both precede the verb. At the same time the t of 
fitt, di^ cif vi is changed into e, and gli and le are 
changed into glie . 



• • 



Essi me lo dissero ieri. They told me so yesterday. 

Te Id sei meritata qwssta pu" Thou hast deserved this punish* 

nizione. ment. 

Ce lo mostrarono troppo iardi. They showed it to us too late. 

OUela raccoHnandamfno. We recommended her to him. 

P^ 10 dissi gid. I told you so. 

The English impersonal expressions it is J, U is you, 
it is they, etc. are rendered into Italian by putting the 
pronoun after the verb: 

Sono io che vi dico questo. It is I who tell you this. 

SUMnofiiUHnoiapercuoterlo^ It was we, who beat him. 

Xon Bono atato ioy ve Vassi- It was not I, I assure you. 
euro. 

The three adverbial words ne (of it, of this), d and 
vi (in it, there [-to]) which are frequently used, are 
usually treated as pronouns, but are undecliued: 
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Jiejne hfinno gid paridfo. They already spoke to me of 

JUfl^H^f that. 

/ Btsognainformarneauo padre. We must inform his father of 

' that. 

lo vi andrd stasera. I shall go there this evening. 

Voi ci verrete certamente. You will come there, no doubt* 

Words. 

La veritdfjhe truth io posso, I can, I may 

gli occhiait, the spectacles per favore, if you please 

il snluto, the salutation aspettare, to wait for, to expect 

la salute, the health incon^rarv^to meet, to encounter 

salutare, to salute, to bow to 2>rom(;,S5o,^ promised 

sperar-e, to hope tnesso, put, set, placed 

la notizia, la nuova, the news orbene, well, nay. 

Beading Exercise 53. 

Se Ella ha il miojibro, me lo dia. Non posso dartelo 
adesso, ma te lo dar6 presto. Hai letto la lettera ? Non posso 
leggerla, don' bo gli occhidli, te la legg^ro stasera..; Chi vi \k,\ 
rsiccontato questa storietla? tl nostro maestro ce Tba racoon-* 
tata. Ha Ella la mia penna? No, teTho gl^'restituita. Mi 
^rti il mio fazzolettb, Tho di bisogno. Glielp Oporto subito*; 
aspetti ancora un* memento, per favore. Sono proprio conten- 
tissimo di travarvi in buona salute.' Fate i miei saluti a 
Giuseppe e ditQgli che mi mandi quel libro che gli hd gi^ 
chiesto*(a^A;€ef^ tante volte. Appena ve lo avra mandate, me 
lo presterete per un mes^J Ve lo^presterd. (]^uando sarete in 
campagna. Quantl nevolete? patemene cihque alen^tevene 
tre per adesso. Nessuno lo ioda ed egli si loda dasj 



Exercise for Translation 61. 

Have you already given me my Italian copy-book ? Not 
yet, sir; I shall give it you to-morrow morning. I have met 
your cousin Louisa and promised to lend it to her too (pure). 
Lend it to her, she will be very pleased. And your pens, 
where did you put them? They were upon my table; yester-» 
day I put them theite myself, biit now they are no longer 
there. Then lend me two of yours, I shall not fail to g^ve 
them to you to-morrow. I have promised to tell you^ the 
whole truth, and so I will do (fard). Well,* this morning I 
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Instead of ehe? we may also say ehe easaf (lit. 
which thing?) or simply cosa? This latter, though fre- 
quently heard in conversation, should not be used in 
writing: 

€^he posa dfrestCf se vi caeciofi^i da casa imaf 
What would you say to it; if h were to drive you firom 
my house? 

Casa direi? Dird ehe side un uomo senga euofe. 
What I would say? I would say that you are a heart* 
less man. 

Quale (plur. quali), like English which, distinguishes 
a certain person or thing among others of the same kind: 

QuaiediquesH UbripreferUef Which of these books do you 

prefer? 

Words* 

H tramanto, the setting of the chiMere, to shut 

sun ingannare, to cheat, to deceive 

U rUrcUto, the portrait aiutare, to help, to. assist 

U passeggio, the walk sigaro, cigar 

andar a passeggio, to take a Vuva, the grapes 

walk offerto, offered. 

aprire, to open 

Beading Exercise 66. 
Apiite queste finestre, per fovore, e chiudete quelle. La 
tua lettera, quella di tua sorella e quelle ehe i tuoi cngini 
mi mandarono da Firenze sono andate perdute (cistray), Questi 
h mio zio e quegli d mio nipote. Quelli ehe ti hanno detto 
cio, ^ sono ingannati. Quale di questi due ritratti vi piace di 
piii? Di chi h questa bella casa? .£ di chi volete ehe sia? 
£ la nostra!- Chi h cestui? 'k il servo del nostro vicino. 
Chi fa il suo dovere h sempre amato e stimato. Che intendete 
di dire con cio ? Costei vuol sempre aver ragione ed ha quasi 
sempre torto. Che cosa fate dope il tramonto del sole? Cosa 
faccio? Vado a passeggio. ^ Che dite? Non vi capisco. Hai 
ricevuto cio ehe ti abbiamo mandatb? Non anoora, non so 
nemm^o ehe cosa mi abbiate mandate, n^ con qual mezzo. 

Exercise for TraaslatioB 66. 
Manzoui and Guerrazzi are two great Italian writers of 
this century ; the former (quegli e) is [a] native of Lombardy, 
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the latter (quesH) of Tuscany. 'We have seen your footman and 
that .of the Count. Who is thavfman] ? I wish to receive a new 
book similar to that which I read a fortnight ago. Those 
who have told yon that, have deceived you. Have yon un- 
derstood what that young man told you ? To whom have you 
told that? With whom and about what do you intend to 
speak? What are you doing now? What I am doing? 
In what may I help you? To whom do those cigars belong? 
They belong to yoUy if you wish to take them. I thank you, 
sir. And that basket of grapes? It does not belong to me, 
it belongs^ to my sister. He has offered me his portrait and / 
that of his son. _, » 

Lettnra, ^ 

I tre cardtteri. 

' Volendo Enrico IV far conoscere in un momepto il ca* 
xa^tere del suoi ministri ad tin ambasciatore stranier9, 11 fece \ ^ 
chiamare separatamente runo\dopo Taltro, e disse loro: <Ecco ^/r ''^' 
un trave che mtnaccia rovina». Viileroi, 8enzan^^E5£^^^^^^^ 
gli occhi, €onsigiI6 di farlo cambiare li per 11. Jeannin, dopo 
aver guardato con attenzione, confess5 che non ne.scorgevail 
difetto; ma per non correr nessun pericolo, credeva che fosse 
pradente il far vedere 11 trave a persone deirarte. Sully 
venne per Tultimo, il quale, interrogate alia sua Volta, rispose^ 
asciutto: «Sire, che cosa ha potuto cagionarvi tale timore? 
Questo trave durer^ piii di vol e di me». 

Yilleroi era timido, Jeannin titubante e Sully sicuro del 
fatto suo.. 

11 cardttere, the character il trave, the beam, the rafter 

II per H, immediately, on the scdrgere, to perceive 

spot asciuttOf dry 

il pericolo, the danger titubante, hesitating 

cagionare, to cause s^icuro del fatto suo, snre of yrh2ii 
timore, fear Ccu^"^^^^^ he said. 
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Twenty-ninth Lesson. 

Relatiye Prononns. 

There are in Italian two general and one particular 
relative pronouns. The former are the^ who, whom, whicfa^ 
or that, and cui^ wliose ; the latter is il qttale, which. 

Che is more frequent than il quale^ and cut. is gene- 
rally preceded by the definite article: 

L'uomo che cammina nel giardino k nnio eio. 

The man who is walking in the garden, is ikiy uncle. 

La donna che vedete k mia madre. 

The woman whom jrou see, is my mother. 

La casa deUa quale parlate h stata venduta. 
The house of which you spesfk, has been sold. 

Ecco U fanciuUo il cui padre ^ morto. 
Here is the child whose father is dead. 

The expression U che is used instead of che when 
relating to the whole of the foregoing sentence, as : 

3fto padre mi richiama, il cfie mi dbbliga a partire,\ 
'My father calls me back, which obliges me to depart. 

Tale quttle means such as: 
Tale qu4Ue mi vedete adesso. Sach as you see roe now. 

Note, The pupil should carefully distinguish the relative 
pronoun il quale (with the article) from the interrogative one 
quale, and never say U quale volete? instead of quale volete? 
which latter is alone correct. 



Words. 



La cuoca, the (female) cook 
il cibo, the food, the nourish- 
ment 
il favore, the favour 
far un favore, to do a favour 
il monte, the mountain 
menare, to conduct, to lead 
esserepremiato,io be rewarded 
arrecato, caused 



guarire ('isco), to get cured 
indirizzOt address 
laggiil, there below 
inconsoldbile, inconsolable 
il nastro, the ribbon 
il piatto, the plate, the dish 
ricuperare, to recover 
discendcre, to descend 
il ventaglio, the fan. 
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BeAding Exerci se 6 iL^ ,— k « 

Quel cbe si dice non b sequpre qtiel che si pensa. Ecco 
I'aomo che ci-ha condotti alU stazione. Dov*d qnella donna 
che vende cilie^e? Ecco \k il mOnte sul quale siamo st&ti 
leri. Emilia ha perdato.il nastro che le aveva^atd 3na zra. ^ 
II piatto di cui parlate, non Tho mai 'man'giato. II signore , 
al quale ho dato la lettera, non ha detto niente. ^Oll ailievi. 
i cni genitori ^iveranno oggi, sono molto content!. La let- 
"T;era che mi fu portata dai mio amico mi ha fatto un gran 
piacere. £ qnesta la casa che avete cojnperata? No, d qnel- 
L*altra laggid, dalla^qnale esce un vecchio signer^.. La stanza 
nella quale lavoro ^ assal frddda. La ringrazio cordialmento 
(heartily) di tuttoTcid che Ella fa per me e per la mia famiglia. ' 
Ho sentito che il vostrd laVoro fa premiato airEspo^izione 
Universalei il che toi ha arrecato'un gran piacere. 

Exercise for Translation 58. 

The stranger who lo9t all .his money yesterday evening 
is an Englishman. The young man who arrived this morning 
when I was ir^ your garden, is my brother Henry. That 
brother o£ yours whom I met *two years ago at your uncle's? 
Exactly. The traveller of whom you had sp(fken this morning, 
has (h) already started for London. The lady to whrom you 
haye offered this fan, is dangerously ill. He who pretends 
to know everything, often knows nothing at all (dd iuUo), 
In the meanwhile I could not recover my money. Do me 
the favour and give me the address of a good physician. 
That friend of mine whom you saw three weeks ago in the 
hospital, has got cured. The dishes of which you speak, are 
not to (di) our taste. The country from which I come, the 
family from which I descend, speak in my favour. I hiftve 
told all that I remember. 

Lettnra. 

II pescatore. 

Un pescatore aveva preso neirArno un luccio di stra- 
ordinaria grossezza, e siccome sapeva che il Granduca era molto 
amnnte di cp<>0' r^re, voile portare a lui la sua preda. Se ne 
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ando danque al palazzo; ma il guardaportone non voleva 
lasciarlo passare, a meno che non cedesse a lui la metk di 
ci6 che avrebbe ricevuto in conipenso. II nostr*uomo promise 
ed entr6. 

II Oranduca re3t6 assai meravigliato della gran mole del 
pesce, e disse al suo tesoriere: «Date cento ducati a que- 
8t*uomo.» Ma il pescatore, incbinandosi rispeitosamente : <A1- 
tezza, disse, se ml d lecito domandanri una grazia, ordinate 
cbe invece di quel denaro, mi si diano cento bastonaie.» 

— «Cbe vaol dir ci6?» chiese con meraviglia il Gran* 
duca, ed il pescatore naj^rb quanto gli era occorso coiravaro 
guardaportone. Per la qual cosa sdegnato, il principe disse: 
<Cento e cento fanno duecento: tu riceverai i tnoi cento 
ducati e le cento bastonate saranno per lui in pena della sua 
cupidigia.» 

II luccio, the pike if^Mdre^ajpor^one^thedoor-keeper 

la gran mole^ the greatness inchinarsi, to bow to 
occorso, occurred la cupidigia, the covetousness. 



Thirtieth Lesson. 

The Passive Tolcp. 

The passive voice is formed in Italian by means of 
the auxiliary verb essere^ to be, with the past participle 
of the active verb, exactly as in English: lodare, to praise, 
issere lodatif, to be praised. 

It must be noted here that the past participle is in 
this case always considered as an adjective, and must 
therefore agree in gender and number with the noun or 
pronoun to which it refers (as in French and Latin). I'hus 
a man says: to sono lodato, I am praised; several men: 
noi siamo lodatii we are praised. A woman says: to sono 
lodafa; several women: noi siamo lodate. 

Instead of issere the passive voice may also be formed 
with venire^ to come, but with this verb the simple tenses 
alone may be expressed, and besides, this verb is generally 
to be preferred only when the action is represented as 
momentary. 
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Ct)D^'ugation of Essere lodato^ to be praised. 

Indicative Mood. 

Present. 

Jo sonoZoefa^o, I am praised, etc. not $iamo lodati 
tu sei lodato voi side lodati 

egli h lodato eglino sono lodati. 

Imperfect. 

Jo era Zo^afo, I was praised, etc. noi eravamo lodati 
tu eri lodato voi eravate lodati 

egli era lodato iglino iranb lodati. 

Remote. 

lofui Zoefo^o, I was praised, etc. noi fummo lodati 
tu fosti lodato voi foste lodati 

egli fu lodato iglino f&rono lodati* 

! ^ Future. 

I lo sard lodato, I shall be noi saremo lodati 

I praised, etc. voi sarete lodati 

I tu sarai lodato , iglino saranno lodati* 

egli sard. lodato 

^. 

Conditional Mood« 

Present. 

lo sarei lodato, I should be noi saremmo lodati 

praised, etc. voi sareste lodati 

tu saresti lodato iglino sarebbero lodati* 

egli sarehbe lodato 

» 

Imperative Mood, 

Present. 

— — siamo lodati 

sii lodato, be praised siate lodati 

sia lodato siano lodati. 

Subjunctive Mood. 

Present. 

Che io sia lodxilo, that I may die noi siamo lodati 

be praised, etc, cJie voi siate lodati 

eJie tu sia lodato die eglino siano lodati* 
die egli sia lodato 



7B Lesson 80. 

Imperfect. 

Che%ofo88ilodaio,ii^ilxm^\, che noi fossimo lodati 

be praised che voi foaU lodati 

che iu fossi lodato che iglino fossero hidalL 
che tgli fosse lodato 

Infinitiye Mood. 

Present Past. 

Essero lodato, to be praised. Jl'tf^eros^atolodto/o, to have been 

praised. 

« 

Participle. 

Present Past. 

Sato lodato, been praised. 

Gerund. 

Present. Past. 

Essendo lodato, being praised. Essendo stato lodato, baving 

been praised. 

The compound tenses need not be given here, as they 
a£fbrd no difficulty at all; they are formed by adding 
lodato to the compound tenses of issere (see page 28): 
lo 8ono stato lodato, to era stato lodato, etc 



Wordfc jrC'"^^^^^^ 



Una sdabolata, a cot vriith a la fuga, the flight 

sword il ghiaccu), the ice 

la pistolettata, the pistol-shot precipitare, to precipitate, to 
lo stagno, the pond; the tin throw 

la scuderia, the stable biasimare, to blame 

la rana, ^e frog ritirare, to withdraw, to retire 

il briccone, the rascal sgridare, to scold 

il ladro, th<9 thief invitare, to invite 

disubbidire, to disobey Qonquistare, to conquer 

la pioggia, the rain • traslocare, to transfer. 

Beading Exercise. 69. 

4 

Tu sei lodato dal tuo maestro. II soldato yenne ferito 
da una sciabolata. II suo compagno invece h stato ferito da 
una pistolettata. Qnesti uomini v^nnero biasimati da tutti. 
£ Ella stata invitata al ballo di stasera? No, ma sarei stato 
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invitato, se lo avessl desiderate. Si dice che il Sno amico si^ 

atato traslocato a Palermo ; b vero ? Se fosse stato traslocatoy 

me lo avrebbe detto; credo ^lie non sia vero. Carlo XII d 

sdccesso &'Suo padrd in etk. di diciotto anni.' Ilyostro amico ' 

h staio feritp da an briccone che voleva introdnrsi ne^ sno , i^t^"^ 

giardind. II ladro ha preso " la fnga e^non fa pi(l possibile di ^^ 

prenderlo. La rana che voleva fairsi grossa come il bne,* h 

stata punita della sna presnnzione. leri scrissi "tntta la mat- 

tina; ma ci6 non h bastato, pdrchd stamattina ho dovuto 

scrivere ancora. 

Exercise for translation 60. 
Be is loved and praised by his teachers. The unhappy 
traveller was thrown into the river. These women were / ^]/Si^ 
blamed for having abandoned their children during the rain. jf^r^ 
Should you have been punished if you had . done your , exer- ' yXn^"*^ 
idse ? Who was se^n yesterday evening in your garden ? Tour 
>"(ll2uUU>^ecent work was not received very favourably by the English 
public. The boys will ,be scolded because they have disobeyed 
their parents. By whom wad the .fortress then Conquered? 
The fortress was not conquered by- the enemyi it was aban- 
doned by the garrison,' but thef enemy w^re thrown back 
(respinti) by the population. If you had beeu more prudent, 
you would not have been transferred to that distant town. 
We have been well received by our old comrades. 



w/ 




/ 



£ pasQato il tempo in cj|£(£erta filava. 

Berta aveva filato un sottilissimo filo e Taveva portato 
al merc^fco di li^ntova pe^ yenderlo; ^a non irovando £om- ^ / . 
pratori ch^ volessero pagsvjrie quanto essa chiedeva, pens6 di 
fame dono ad Enrico IV di Germania che app^into si tr<;r£ 
allora in quella cittJi. ^~ * 

«Ti ringrazio, o abile Berta, le disse rimperfttore, e per^ 
mostrarti quanto apprezzo il tuo dono, anch^io voglio farti un 
regaIo.» E le comper6, tanto terreno quanto ne poteva ab- 
bracciare il suo filo. Cos! Berta per la generosity del principe 
^iyenn^ ricca, 
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KimpQi-atore parti e fii di ritomo dopci sei mesi: alctthd 
fJEtnciuHe invidiose vennero allora ad offrii^gH uii filo anoor {ati 
sottile, di qaello di Berta. Ma il principe dis^e loro: clieno* 
daole, fanciolle; ma Qon posso contracGambiarvi con altri 
doni, poich^ dai^stntd la mia assenza son divenuto povero anch*io4 
Par troppo b passato' il tempo in cui^ Berta filava.» 

SottUe, thin appunto, jast, exactly 

il regdlo, the gift me ne diMle, I am sorry for it 

cantraccambiare, to give in invidiose, envioaa. 
change 



Thirty-first Lesson. 

The Passive Toice eontfoned (The word si). 

It is a pecaliarity of the Italian language that thel 
passive voice of a verb may. also be expressed by the 
active form with the general prononn si: 

Si v^ndette^ o no quella casa?. Is that honse sold or not? 

Come ^Hpronunzia questa pa- How is this Italian word pro^ 

rola Ualia/na? nonnced? 

8i dice che il re siapartito. It is said that the king has left^ 

In English snch phrases are also rendered by : people^ 
onCf we, yoUf they, etc. 

Vedo che M leggono i giomali, I see that yon read the news* 

papers. 
9i vedono molte cose straordi- One sees many extraordinary 
nortr. ' ' things. 

Before the particle ne (see page 69), the pronoun si 
is changed into se for the sake of euphony-: 

8e ne saprd presto qucdche We shall soon know something 

cosa. . ^ ' about it. 

8e ne parla dappertutto. Everywhere they speak about 

that. 

Si must never be used with a reflective verb (as to 
love oneself). To avoid the repetition of^', another mocle 
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of expression should be chosen by patting a convenient 
nominative to the verb: 

a ^mganna spesso in simUi One is often cheated in such 

casa, cases. 

Una H crede fdiee, quando i One thinks oneself happy, when 

stdVorlo d*un abisso. one is perhaps at the brink 

of an abyss. 

Though the ^ word si is frequently employed in Italian, 
yet the English words people^ one, toCf you, they, etc. 
may also be rendered literally: 

La gevfle 9i fa heffe di vol. People laugh at you. 

Noi Italiani amiamo molto la We Italians love our native 

nostra patria. ^ ^ country much,.. 

Dicono che avrerAo laguerra. They say (It is said) that wo 

(shall have) are lB;oing to 

have war. 

Word8« 

II cognato, the brother-in-law la mdldicenga, scandali gossip 

il Farlamento, the Parliament saUare, to jump 

fahbrlcare, to build ferire, to wound, to hurt 

Vingresso, the entrance la collina, the hill 

Vuscita, the issue la storiella, the tale, the story 

gravemente, gravely, severely dlc^merto, in svSetj; safe from 

ralkgrarsi, to rejoice ri^^re, to see^aoain. 

Beading Exercise 61. ^ 

y Quando si h contenti si canta, si salta, si ride, se ne fa 

d*ogni specie. Mi si dice che i^ostro cognato sia arrivaio dal* 
TAmerica; h vero? Si dimentica facilmente una lingua stra- 
niera, quando non si ha Toccasione di parlarla. Come si dice 
; questa parola in italiano? Quest* aimo si son visti molti 
• Inglesi nella nostra provineia. Che cosa d fabbrica su quel 
monte ? Mi pare che vi si fabbrichino due nuove case. Quanto 
si paga da Milano aj^irenze in seconda classe? Credo che si 
paghi una trentina di lire, se il treno d diretto. Si h di- 
scusso in Parlamento il progetto relative a quelle due ferrotie? 
Ancora non se ne h parlato, ms^ se ne parlerk certamente 
prima della fine del mese. Dove si vendono questi bei tem- 
perini? Potete trovarne dappertuiio. 

^cmcntiiry Italian GraipiDa^. ^ 
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Exercise for TransUtion 62. 

They say that your brother-in-law was 'severely woonded 
yesterday evenin^^at t^e entrance of tEe theatre. I have 
been told that it was my cousin John who had this misfortune 
and not my brotber-in-laW. Where can one find these mag- 
nificent fans? They are sold at the xfiilliner*s. I had not ' 
been told that you had arrived. We often see your sisters 
at (in) church. WilPthey sell those beautiful houses whic^ 
have recently been bailt on the hill^ I think that they have 
already been sold. We rejoicQ when we see again a friend ' 
whom we Iiave not seen for many years. They have said all 
sorts of things concerning your pefson^^ vostro c^nto), and 
yet they hav^ not said all the truth. They have told « many 
stories, h&ve they not (non h vero)? One thinks oneself safe from 
(ddla) scandal 

Lettnra, 

Presenza di spirito. 

Ad un medico assai valente era stata affidata la direzione 
di un manicomio. Or avvenne che un giomo^ discorrendo'coi 
pazzi, secondd il suo costume, domando loro se avessero qual- 
che lagnanza'a muovergli. 61i risposero che erano.conteiiti 
di tutto, tranne della zuppa che era sempre troppo magra. 

II buon medico li rassicur6 che vi avrebbe prontamente 
rimediato, e corse difilsto dal cubco per farg;lienQ solenne rim- 
provero. Appena uscito il medico, i pazzi concertarono '{i*a 
loro di impinguar la zuppa gettando il buon medico stesso n ella 
caldaia; ed appena questi fu di ritorno, gli dissero senza retir 
cenze il loro feroce divisamento. 

Senza punto lasjciarsi sgomentare dal pericolo di^ essere 
cotto a lesso, rispose loro: «I1 vostro progetto d ottimo; son 
piuttosto grassae giovand ancora, quindi far6 un buon brodo; 
ma cosi vestito come sono, i mfei abiti darebbero cattivo gusto' . 
alia zuppa. Andr5 dunque a svestirmi, e quando sard bel / 
undo, mi getterd da me stesso nella caldai2k.» O ^'''/ '*^'^'^'^*^ 

I pazzi trovarono la cosa assai giusta,^ ei ii^ medico, 
uscito da quel pericdo, se la diede a gambe, e non fec^^ mai 
piu ritorno, /l^t^ . ^ /'•#*,. . 
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Valente, ekilfal In caldaia, the kettle 

il manicomio, the lunatic il divisamenio, the decision 

asylum ^ sgomentaref to frighten 

la lagnar^zd, the complaint ^ U hrodo, the broth 
a mudvcrglij to make ^e la diede a gambe, he ran 

difilato, six^ight away. 

impinguare, to make fat 

Domande. 

Che era stato affidato ad un valente medico? 

Di che si lagnarono un giorno i pazzi? 

Qual promessa fece loro il medico? 

Appena fu nscito il medico,, che idea ebbero i pazzi? 

Che rispose il medico senza sgomentarsi?'' 

Come si salvo da quel pericolo? 



Thirty-second Lesson. 

Beflectire Terbs. 

ItaUegrarsi, to rejoice. 

Indicative Mood. ^ 

Tresent. 

lo mi rallegro, I rejoice, etc. nai ci rcUlegriamo 
fu ti raUegri voi vi rallegrate 

egli si raUegra ^glino si rdllegrano. 

Imperfect. 

7owiraRe^rat?a, I rejoiced; etc. noi ci rallegravamo 
iu ti raUegrqvh voi vi rallegravate 

egli si rdllegrava^ iglinQ si ralkgrdvano. 

Remote^ 

lo mi rdttegrai, I rejoiced, etc. noi d rallegrammo 
tu ti rallegrasti voi vi raUegraste 

egli si rallegrd eglino si. raUegrdrono. 

Future* 

lo mi rallegrerd, I shall rejoice, noi ci raltegreremo 
Iu ti rallegrerai [etc. voi vi raUegrerete 

egli si rallegrerd eglino si rallegreranno. 
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Conditional Mood* 

Pre9ent. 

lo mi raUegrerei, I should re-^ noi ci raUegreremmo 
iu ti raUegreresti [joice^etc. voi vi rallegrereste 
e^ 81 rdUegrerebbe iglino si rcUlegreribbero. 

Imperative Mood. 

Freseni. 

— — raUegridmoci ^. 

BaUegrati, rejoice (thou), etc. raXUgrdtevi 
si rMegri 9i raUegnno. 

Subjunctive Mood. 

Present. 

Che io mi rdUegri, that I re- che nai ci raUegriamo 
die iu a rdUegri [joice» etc. cAe voi vi rallegriate 
che egli si rdUegri che iglino si raUigrino. 

Imperfect, 

Gie io mi rMegrassi, that I. che noi ci rallegrdssmo 

rejoiced, etc. che voi vi rdllegraste 

die tu H raUegrassi che iglino si rallegrdssero. 

che egli si raUegrasse 

Infinitive Moodl 

Present. Past. 

Bdltegrarsit to rejoice. Essersi raUegraio, to have re^ 

joiced. 

Participle. 

Present. Past. 

(BaUegrdntesi), rejoicing. BaMegrdiosi, rejoiced. 

Gerund. 

Present. Past. 

BdUegrdndosi, rejoicing. Essendosi raUegrato, having 

rejoiced. 

The compound tenses of Italian reflective verbs •are 
formed., (as in French) with the auxiliary essere. 
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Reflective verbs are moch* more freqaent in Italian' 
than in English. Thus we see that rattegrarsi corresponds 
to crejoicei. Examples: 

alzarsi, to rise pentirsi, to repent 

avvidnarsi, to approach prendersi la liberid, to take the 
degnarsi, to deign liberty 

fermarsi, to stop, to stay ricordarsi, to remember 

fidarsi, to tmst rddersi, to shave 

meravigUarsi, to wonder separarsi, to part 

immaginarsi, to imagine svegliarsi, to awake. -,- , ^_,- 

Words. 

Secarsi^ to go awezzarsi, to get accustomed 

chiamarsi, to be called ingawnarsi, to he mistaken 

divertirsi, to enjoy oneself ^mamrsf, to go astray 

annoi^rsi, to feel annoyed esposto, exposed. 

\ / J Beading Exercise 63. 

'^^ Dove si recher^ Ella domattina? Mi recherd prima* a 

A Pavia e di 1^ aMnano. I miei genitori s^ fermeranno nn 

m^se a Roma. Alzatevi ^presto ! il tardi; vestitevi 8Q];)itol - 
X^che ora ti alzi* gli aliri giorni ? Mi alzo sempre alle cinque. .- 
Mi rallegro di sentire cbe non sei piti cosi pigrq^ Come si -^^^^ f^' 
chiama quel piccolo villaggio? Non saprei dirvelQ. Vi siete -'^ vO 
divertiti molto ieri sera)al teatro?^ Tutt*altro (On the conr 
trary), ci siamo annoiati moltissimo. Avvezzatevi ad alzarvi 
per tempo (early) e dive6terete san o, saggio e ricqo. Vi siete . * / 
pentiti del vostro fa,llo? Essi sono smarnti nella foreata. '^*-'*j^ 
Qaando tuo padre seppe che non ti eri nemmeno degnato 
d*andare a scuola, non si meravigli5 piti della tua ignoranza. 

Exercise for Translation di* 

I take the liberty of sending you this book, hoping that 
you will not feel disappointed (in) reading it. The train stop- 
ped befoi'e the gate. How are you called, my boy? I am 
called John and my father was also called John. I have 
flattered myself that you woujd come, but I have been mis- 
taken in my expectation. How did^ you enjoy yourself this 
afternoon at the concert? Thank you, I enjoyed myself very 
much ; but my brother could not get accustomed to such new 
music and was disappointed from beginning to end. Why 
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has yoar friend| the colonel^, not yet replied to your letter t 
I imagine that he ^ will not deign to write to me because \ /) . 

am only a poorMieatenant. When the two lifdies pai^d,' tears tj^^^^^ 
were (to be seen) *in their eyes. Yon may tmst that (di gudC) ^ 
man* •> 

Lettnra. 

II fajicialloBalilla. 

II 5 dicembre 1746, pocp dopo il tramonto> gli Anstriaei, 
padroni di Oenovay trascinavano per la citttt un grosso mortaio ^ 
da boAibe. Pe^ le recehtf piogge essendo sfondata la^ strada 
sotto Tenorme peso, restd incagliato il trasporto. I Tedeschi 
voUero costringere alcnni popolani a porgere lorp aiuio/ Qaesti 
non si prestarono, ed i soldati cominciarono a far tiso del bastone. 

A tal vista il popolo arse di sdegno, e tatt*intomo si 
ndirono grida di vendetta e fremiti di rabbia. Un fandiillo 
per nome Balilla, pid degli altri animoso, cliede di piglio ad 
nn sassd e lo iscaglio con quanta forza aveva contro uno dei 
soldati che ne fix gettato a terra. 

Ed ecco a quest'esempio cominciare una vera grandine di 
sassi, e tanto furiosa che i Tedeschi, benchd armati .fino ai 
denti, stimarono bene di dare indietro piu che di passo. Poi, 
vergognosi per la fpga, tornarono^colla daghe sfoderate, perr 
suasi di intimorire il popolo. Ma fnrono costrel^ti a ritirar^i 
pesti e malconci. II mor&^o se ne jstette dov'era. 

Que^ atto di vaJore del fanciullo BalillaXu ^1 principio 
d*nna grande rivolta, che in pochi giorni costrinde gli Austriaci 
a sgombrare Geneva; 

Incagliato, embarrassed stin^arono bene, they found it 

arse di sdegno, (he) was wild goo3 

with rage dare indietro, to retire, to yield 

diede di piglio, (he) seized sgombrare, to evacuate. 

sfoderato, unsheathed. 

Dofflande* 

Che facevano^una sera gli Austriaci in Genova? 

Che pretendevano dai popolani? 

Che fece Balilla? 

Che ne segui allora? • 

Dove rimase il mortaioj 

Di c^e fu 11 principio Tatto di Balilla? 
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Thirty-third Lesson. 

Impersonal Terbs. 

Besides those impersonal verbs denoting meteorologi- 
cal facts, snch as: piave^ it rains, gela^ it freezes, lampeggia, 
it lightens, etc., which are common to all languages^ there 
are in Italian many others formed with ess^^faref and 
other verbs, as: 

fa caldo, it is warm /'a5ne^^ofempo, it i$ bad weather 

fa freddo, it isf <;old e tempo, it is time 

fa hel tempo, it is fine weather i meglio, it is better. 

The following are farther nsed as impersonal verbs: 

accade, it happens pare or senibra, it seems 

basta, it is enough piace, it pleases 

conviene, it is proper preme, it is urgent 

giova, it is nsefal (mi) riesd'e, I succeed 

importa, it matters spiaee, it is disagreeable 

occorre, it is required secca, it is tiresome. 

Some of the above verbs and others, when nsed im* 
personally, are combined with a pronoun: 

Vi riesce quel lavoro? Do you succeed in that work? 

Mi occorre questo libro. I want this book. 

Che t^importq? . ' What does it matter to you? 

Mi rincrespe di dover partire. I am sorry that I must go.'''**^'^^^^*.'^ 
Mi secca sQrivere adesso, J am not inclined to write 

now. 

The English verbs must, to wantf to be obUgedf etc 
are most frequently rendered by the impersonid verb 
bisognare (French falloir)^ the conjugation of which is as 
follows > ' » 



^jLjfisogna, it is necessary d5)5o^na/o,it has been necessary 

^^^^^isognava, it was necessary era Hsognaio, ecc, it had been 



};^!^ii^i^bi$ognd, it has been necessary 
L^^ ^ ^Ui^sognerd, it will be necessary 



necessary, etc. .,^ ..^ 

mi hisogna, I want ^ " 



^. , . '^^^tke bisogni^ that it be necessary ti bisognava, you wanted (sing.) 
f.^^che bisognassei that it were gli bisogno, he wanted 



'^ 
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necessary ci bisognera? shall we w^nt? V- ^ 
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The dxpreflsions ihere is, there are, there was, etc. are 
rendered literally: c'i, ci sono, c'era, etc. 

The compound tenses of impersonal verbs are formed 
with essere, as: 

J^ piovtUo tutta noUe. It has rained all night. 

jSf accaduto cosl. * It h&s happened thus. 

Mi d piaciuto moUo. It has pleased me much. 

Words. 

La brocca, the jug, pitcher rinunciare, to renounce; to 

il hricco, the coffee-pot imparQre, to learn [give ap 

U temporakt the storm persu^ere, to persuade _^^ ^^ 

Zacam&iaZe, the bill of exchange to vofrei, I should like /yy^^^^j^^^^ 

la difficolta, the difficulty Vanno scorso, last year 

U cassetto, the drawer not fimarremo, we shall regain 

U disegno, the design; the di siguUOt consecutively 

drawing differire, to postpone. 

Beading Exercise 6S. 
Nevica adesso? Non. nevica, piove. Quanti libri vi oc- 
corrono? Mr occorrono quindici o venti libri per adesso. B 
nevicato molto Tanno scorso, quando voi eravate in Inghilteira^ 
Nevico moltissimo, ma mi hanno detto che dieci anni fa nevic6 
ancora di pid. Bisognd dafgli una discreta somma per farlo^ 
tacere. C*^ del pane in quel cassetto ? , No, ci sono delle pere* 
e de1le prngne. Vi pare che ci sia statajdell'acqua in quella * 
brocca? Le riesce d*imparare l*italiano? Mi preme di dirle 
subito che se sar^ brutto tempo, rimarremo a casa. Me ne 
spiace moltisslmo percfhd bisognV ch*io scriva dellcf. lettere per . 
avvertirne Carlo e Francesco. Per domani lusogna che questa 
traduzione sia finita.^ Bisognerk che partiamd col treno delle 
cinque; m*importa moltissimo di arrivare a Roma prima del 
mezzogiomq> I ^ 

** Exercise for Translation 66. 

Is there any water in that coffee-pot? There was some 
coffee, but now there is. nothing (more) lef^* I^o you think 
that it will rain to-day? I rather think that we shall have 
a storm. Do yon not hear how it thunders? You are per- 
fectly right, it has been lightning and thundering for two 
honrs» This is very disagreeable to me; I intended making 
an excursion and now I am sorry that I must give it up. It 
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is urgent for me to start this evening; but I see that it will 
be necessary to postpone my departure. Did it rain much last 
year when you were in Germany? It rained three months 
consecutively, from the beginning of September to the end of 
November. It has been necessary to-teil him all the truth. 
I want two hundred francs immediately. One must always 
content oneself with one's lot. ^ -' 

Ldttiira* 

Ifjd duo vol pi. 

Dae volpi entrarono di notte in un pollaio, strangolarono 
/ . il gallo, le galline ed i pn^],pf.ri ^^ dopo questa strage, sazia^< 
^^^ .^hono la fame. Una, giovane e bollente, voleva divorar tutto ; '^^uJ^ 
^ I'altra, vecchia ad avara, .voleva serbare q«alche cosa anphe L f^i/ 
per rawenire. ^^^^^^^^-^^^TH t'.^H- ^^ ^^^' 

La vecchia diceva: «Figlia mia, non va bene mangiar 
tutto in un giorno solo ; e ooi, quando si h sazi si h sazi». La 
giovane' rispondeva : « Voglio mangiar tutto intanto che ci sono 
e satollarmi per otto giorni; giacch^ quanto al tornarvi, la 
cosa non sara cosi facile, poich^ il padroni, per vendicare la 
morte delle sne galline, stark piii attento che mai. Se domani 
tomassimo, ci ammazzerebbe certamente.» 

Dopo questo discorso, ognuna fa a modo suo. La giovane 
mangia tanto che appena la rijbsce di andare a morire nella 
sua tana. La vecchia, tent& di tornare il giorno seguente per 
mangiare. gli avanzi, ed h accoppata dal padrone. ' 

Ogni etk ha i suoi difetti: i giovani' soqo fdbosi ed in- 
saziabili nei loro piaceH; i vecchi sono incorreggibili nella 
loro avarizia. 

La volpe, the fox stare attento, to mind 

il pollaio, the poultry-yard ammazzare, to kill 

la strage, the slaughter accoppare, to knock down. 

Domande. 

Dove entrarono una notte dae volpi? 

Che cosa voleva la piti giovane, e che cosa la piti vecchia? 

Che fecero dopo questo discorso? 

Come finirono tutfe e due? 

Quali difetti hanno i giovani? 

E quali i vecchi? ^ 
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Thirty-fourth Lesson. 

Adyeirbs. 

Italian adverbs are, like those of other languagest 
divided into different classes, according to their different 
meaning. They are: 

1. Adverbs of quality or manner, as: 

bene, well meglio, better 

male, badly, ill peggio, worse 

eoH, thus, so pure, ^ppure, also, too, yet 

come, as, like dlirimenti, otherwise 

W>ano, in vain insieme, assieme, together. 

2. Adverbs of quantity, as: 

poeo, little piU, more 

moUo, much meno, less 

ifoppo, too mn'di <atrca» about 

quasi, almost 

anche, also 

soltanto, only. 



(ihhastanea, enough 
taitto, so piuch 
altreiianto, as mach 



^^f, to-iay 

ten, yesterday 

domani, to-morrow 

aoanfieri, the day before yes- 
terday 

posdomani, the day after to- 
morrow 

quando, when 

gid, already 

spesso, often 

prima, before 



Adverbs of time, as; 

ancora, still, yet 

ora, now 

adesso, at present 

sempre, always 

mat, never 

presto, soon 

tor(2i, late 

talvoUa, sometimes 

<^j)0, afterwards 

allora, then, at that time 

poscia, poi, then, after that. 



qui, here 
Id, .there 
presso, near* 
lontano, far 
den^ro, within 
/tfon, without 
ove, where 
ivi, there 



4. ^<lver66 of place, as: 

fdirove, elsewhere 
sopra, above 
^o^^o, beneath 
davanti, before 
di dietro, behind 
avanti, forward 
indietro, backward 
dappertutio, everywhere. 
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5. Advetbs of afftrmatiiynf negatiiyn, as: 

fH, yes nemmenot not even 

fto, no neppure, nor 

flow, not forse, perhaps 

dawero, for sure senjsa dubbio, undoubtedly 

c^o, certainly guanto'i how much? Jj^ ^ ir%^ 

nienio affatto, not, not at all dande? whence? . ^f^ * *^'^ 

There are many more adverbs which can easily bis 
learnt by practice and reading. 

The Italian language is especially rich in adverbial 
phrases. We subjoin here a short list of the commonest: 

di guando in quando now and then 

a poco a poco little by littler 

a bdlo studio on purpose, expressly 

a malincuare unwillingly 

a memoria by heart 

per incanto admirably; by magic 

per lo meno at least 

per lo piu mostly 

tuttad un iraito all at once 

manco male all the better. 

A large number of adverbs of manner are derived 
from qualifying adjectives by the addition of the termi« 
nation- 'fnente (Engl, "ly): 

prudente, prudent prudentemente, prudently 

sincere, sincere sinceramente, sincerely 

facHe, easy facUmente, easily. 

Words. 

II testimeniOf the testimony, recitare, to recite 

the witness copiare*, to copy 

la nebbia^ the fbg, the mist dbitar^, to dwell, to live 

U circo,±he cirdus f dUeguarsi, to vanish. 

Beading Exercise 67. 

r due fratelli sono partiti insieme. Non ne avete ancora < . 

abbastanza? Datecene degli altri, altrimenti avVertire'mo iiy'^^ .« / ^ 
signer maestro. Ye ne daro altrettanti; siete contenti? Me ^^ 

ne avete dato soltanto quindici ; ' sofio troppo pochi. Ve ne 
ho dato quasi venti. leri Taltro recitaste la. vostra lezione 
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inglese e posdomani copierete il compito francese. Finalmente 

/ y siete arrivato? E perchd non venite ipai a trovarci?^ Sapete 

^4't^uitu^^^ che abito ta nto lontano e, clie non mi h possibile di 

venire cosi spesso. Vorrei essere altrove in questo momento. 

^ Stndiate snbito i^ memoria questa bella poesia. II temporale 

C^%w^ ^^ colse^ tatt^ad un tratio. Di ^uando in qaaado ricevo qualche 

/ ^^^ua leftera. Egli confessa apertamente il suo torto; dice perd 

di non averlo fatto a bello studio. Tntto v£fr come per in- 

canto qui. /iv/^^^^W 

Exereise for TrMidation 68. 
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The day before yesterday I was the witness of a gene- 
rous action^ This young girl is so fond (ghiotta) of apples 
that she ate too- many, and now she is seridnSly ill. He 
spoke, but unwillingly. I have lost my spectacles and have 
looked for them everywhere, but in vain. I have always 
seen that those men who grai§fi themselves incessantly, are 
extremely rigourous.when they are called to judge the con- 
duct of others. Where did you live formerly ? Little by little 
you will learn this beautiful language well; but you cannot 
expect to learn it all at once.. Do you know your lesson by 
heart? Yes, must I recite it? Not now, but to-morrow. 
The fog vanished' 'and the sun appeared as if by magic. Are 
you going (will you go) to the circua this evening? I think 
not (Credo di no). 

Lettnra. 

Gli occhiali. 

Un campagnuolo ignorante venue un giomo alia capitale 
e, sWigate^ in piazza le proprie faccende, entro in un caffd per 
riposarvisi 'alquanto. Mentre stava sorbendo il suo caffd nero, 
vide un vecchio signore mettersi gli occhiali, prendere un gior- 
nale e Icsfgerlo attentamente. 

cAh ah! esclamd allora il campagnuolo, ora comprendo 
come avviene chMonon sappia ancor leggerel Ma, grazie al 
Cielo, ho denaro abbastanza per comperarmj un paio d*occhiali.» 

E subito rec^tosi da ub ottico, glienB 'chiese tin paio; ma 
fu invano che Tai^efice gli fece provar lenti di tuiti i gradi ; 
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poichd quando il sno strano avventore d metteva g\\ occhiali 
e tentava di leggere, ogni fatica riusciva inutile. 

Finalmente rottico perd^ la pazienza ed esclam^ indi- 
spettito: «0 vol siete pazzo o non sapete leggere. In tanti 
anni che yendo degli occbiali non mi tono xnai imbattato in 
un paio d*occhi come i.vostn. No, non sapete leggere.;r 

«Cbe non so leggere, rispose il buon uomo, h cosa evi- 
dente; se ci6 non fosse, perchd mi sarei rivoltb a voi? Se 
sapendo gia leggerf^ spendessi dei denari gisr comperarmi degli 
occbiali, allora si cbe sarei pazzo dav^fifo.* 

Sbrigare, to despatcb indispettiio, angry, fnrioas 

sorhire, to sip imhattersi in, to meet with 

Vavventore, the customer rivolto^ addressed. 

Domande. 

Dove entr6 nn giomo un campagnuolo? 

Cbe vide colJk?^^ 

Cbe fece allora? 

E cbe avvenne nella bottega deli*ottico? 

Cbe disse Tottico, perdendo la pazienza? 

£ qual fu la risposta del campagifublo ? 



Thirty-fifth Lesson, 

Comparison of Adverbs. 

Most adverbs have degrees of comparison^ expressed 
in the same way as the degrees of comparison of qualifying 
adjectives i 



facilmente 


easily 


piik facilmente 


more easily 


facilisHmamente 


very easily 


spesso 


often 


piU spesso 


ofbener 


spessissimo 


very often. 



Some adverbial phrases also admit of degrees of com* 
parison, aa: 
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per tempo early 

piin per tempo earlier 

per tempissimo very early. 

The adverbs lene, well, fnoUe, badly, mdlto^ much, poco, 
Nttle, have, as in English, irregular comparative degrees: 

henet meglio, oitimamenie well, better, best 

ntcile, peggio, pessimamente badly, worse, worst 

moUo, piu, ^oUiMmo ^ much, more, most 

jpocd, meno, pochissinto little, less, least. 

Tet, instead of meglio^ ottimamenie and peggio, pessima- 
mente^ we can also say jptu bene^ benissimo, and piu male, 
fnaiissimo. 

The superlative of many adverbs may be expressed 
by repeating them: 

subiio s^bito immediately 

adagio adagio very slowly. 

Other adverbs are liable to- take diminutive and aug- 
mentative terminations like substantives (Lesson 5.), as: 

adagio^ adagino slowly, pretty slowly 

bene, benino, benone well, pretty well, quite well. 

Sometimes adjectives may be used as adverbs: 

Parlate chiuro! Speak distinctly! 

Avete cantato falsq. You have sung false^. 

Lo guardb fi^ao. He stared at him. 

Andate piano. * Go slowly. 

J^i tornava bel bella. He returned cautiously. 

Entrd cheto clieto. ' He entered gently. 

Words. 

L^abitMine, the habit preso, taken, caught 

la riva, the shore, the coast speditamente, hastily, fluently 

U mSrito, the merit per carita, for goodness' sakd 

fermarsi, to stop stare (di salute), to be. 
sordOf deaf 

Beading" Exercise 69. / 

Stamattina mi alzai per tempissimo.* Avete fatto benone; 
80 vi alzerete sempre presto, farete ottimamenie le Cose vostre. 
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Gli scolari leggevano adagio adagio* ed il maestro disse loro 
allora ripetatamente di l^gere piil forte. Parii piano, per 
caritik, non sono sordo! Ade^so che avete preso Tabitadiae 
di scrivere cbiaro, legge^e i Tostri cgmpiti senza difficolt^, 
meptre prima eravat^' obbligato a leggerli adagissimO. Qaesto 
si i^apisce benissimo. 5^L*avete potuto fare facilmente? * L*bo 
fatto facilissimamente. Egli camminava cbeto cheto lungQ la 
riva del mare e spesso si fermava a guardare quella nave cbe 
si allontanava rapidissimamente. S Avete p^rduto qaalcbe posa? 
8\, mio caro, molto probabilmente avremo perduto quasi tutta 
la nostra^ sostanza. Dio d infinitamente ginstd e buono. Di 
tatti i nostri condiscepoli, h certo Guglielmo qaello cbe legge' 
piti speditametite Titaliano. 

Exercise for Translation 70. 

Speak modestly about your good qualities. At present I 
am in England, but I sball soon be in Italy. Cbarles has been 
punisbed mucb more rigorously tban his schoolpfellows. The 
reason is (^ h) tbat be bad written worse tban all. How are 
you, my friend ? Pretty well, (1) thank you ; now I am better, 
but last winter I was dangerously ill. You have known your 
lesson much better than the others. Another time, recite it 
very slowly, otherwise I cannot understand your words. Tell 
him that he must come immediately. You ought to rise 
earlier in (con) this fine weather. You have sung very badly 
yesterday evening; but I hope that you will be more at- 
tentive this evening. I have not sung badly, I have sung 
falsely. Your Italian teacher comes very often to my house 
{a casa mia). He assured me that you can speak very fluently. 

Lettura. 

K* V^A^^ forsor bianco. 

Abitatore delle desolate region! polari, coperte per la 
maggior parte dejranno di neve e di ghiaccio. Torso bianco 
Be d il sovrano ed il terhore. Dotato di vista acutissima e 
di agilitk incredibile, s*arrampica idestramente sui ghiacdl piii 
prominent!, per spiare se qualche foca gli presenti airintomo 
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una facile preda, o Todorato, che lia pore finissimo, gli riveli 
poco distante la preseDza di cadaveri di cetacei abbandonati 
da Eschimesi o da viaggiatori. 

Talvolta, indottovi dalla fame» s'interna nel mare alia 
distanza di ben duecento miglia dalla terra, viaggiando sopra 
mass! di gbiaccio, e passando dairnno airaltro a nuoto; e 
approda non di rado anche sulle coste della Groenlandia o 
deir Islanda, dove, al suo apparire, gli abitanti gli vanno 
incontro in massa per ncciderlo. Alia vista dell* uomo, Torso 
bianco per solito si ritira; ma se b aggredito diventa terribile,, 
8 gettandosi snl nemico senza piii pensare a salvarsi, lacerel a 
divora tntto ci6 che gli riesce d*afferrare. t<^ r CC^^^ 

Ben diverso dalTorso bnino delle nostre montagne e dal 
nero d'America, Torso bianco non s*addomestica mai e rimane 
seropre, anche se ben trattato e nutrito, nno tra i pid feroci 

animali. 

Inddttovi, pushed to that lacerare, to tear 

a nuoto, swimming a^^t^mes^icar^i, to become tame 

per sdlUo, asuallj rimafiQ^e, to remain. 

Domande. 

Quali region! abita Torso bianco? 
Dove s*arrampica e perch^? 
Che fa talvolta, spinto dalla fame? 
Dove approda qaalche volta e come lo ricevono gli abi- 
tanti di quelle contrade? 
Che fa quando si vede aggredito? 
Puo esser addomesticato Tor^o bianco? 
Dove abitano Torso nero e Torso bruno? 



Thirty-sixth Lesson. 

Bemarks. on Prepositions* 

Thex:e are in Italian simple and compound prepositions. 

1. Simple preposUians. 

Circa, about durante, during 

contro, against eccetto, except 

dope, after lungOf lunghesso^ alon^' 
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\malgrado, in spite of 
tnedianle, by nieaiis of 
oltre, beyond 
presso, near 
salw, fuorchd, except 



Contra i nemici. 
Dopo il pranzo. 
Durante la lezione, 
Lungo la strada, 
Senea moliro. 
Verso U monte. 



^senza, without 

secondo, giusta, according to 

sopra, over 

sotto, under 

verso, towards. 

Examples. 

Against the enemy. 
After dinner. 
During the lesson. 
Along the road. 
Without u cause. 
Towards the mountain. 



2. Ciwipound (adverbial) preposlUons. 

1. With di. 



A causa di, in consequence of 
a favore di, in favour of 
a forza di, by dint of 
ad onta di, in spite of 
(at) di l& di, on that side of 
(dl) di qua di, on this side of 



fuori di, out of 

m cambio di, in place of 

invece di, instead of 

per mezzo di, by means of 

prima dt, before 

tranne di, eiLcept. 



Examples. 

A causa del mio arrivo. In consequence of my arrival. 

Ad onta di tuttc. In spite of all. 

Al di Id delVoceano. On tbe other side of the Ocean. 

Invece di nostra eio. Instead of our uncle. 

Prima di me. Before me. 

Tranne di voi, . Except you. 

2. With a. 



Accanto a, allato a, at tbe side of 
addosso a, at the back of 
attorno a, around 
conforme a, according to 
davanti a, avanti a, before 
dentro a, within 
dietro a, behind 



(di) rimpetto a, opposite to 
fino a, sino a, till, as far as 
in faccia a, in the face of 
%n mezzo a, in the middle of 
in quanta a» as to 
rispelto a, concerning 
vicino a, near. 



Attorno dl giardino. 
Davanti alia casa. 
Dietro alVuscio,- 



Examples. 

Round the garden. 
Before the house. 
Behind the door. 



P^mentary Iiallap Gramxi^t^ 
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Diriwpetto alia posta. Opposite to the post-office. 

Fino alia chiesa. As far as the church.- 

In mezzo alia strada., \ In the middle of the road. 

3. With da. 
Fino da, since, from. Lungi da^lontafio da, far from. 

Examples. 

Fin dalla mia infanzia. Since my childhood, y'^ 

Lungi dalla cittd. Far from the town. 

Words. 

21 campanile^ the chorch- nafivo, native 

Visola, the island [steeple perd, however 

lo scoglio, the cliff del tutto, entirely 

sdfgere, to rise nascdndersi, to hide oneself 

Beadingr Szereise 71. 

> 

Dove ahita il sigcor Nanni? In via Reale, dirimpetto alia 
posta.. Vedete quel campanile dl ik del lago? L*ho visto . f 
prima di voi; 6 il mip paese nativo. Non potremo andarvi' 1- UiL*- 
oggi a cansa del cattivo tempo. So potessimo almeno andare ^ 
fino airaltra riva, sarei proprio contento. Non no mai sapntoy 
che in mezzo a questo fiame ci fosse nn'isola. Attomo al* 
risola si vedono moltissimi scogli. State lontano dagli scogli! 
Che cosa c*d^ dirimpetto airisola? C*5 un*altra isola e ac-, 
canto a quella uc'altra ancora. ^ A forza di dire e di ripetere 
che avete ragione, siete noscito a persuadere perfino tutti i 
vostri amici che il torto d ilmcamente dalla vostra -narte. Ad 
onta di tutto ci6, dovele CQuvenire con mo che io ho il diritto 
di dire la verity. EraHo circa le due quando arrivammo. 

Ezerdse for Xr&asktion 72. 

Near the church rises the magnificent steeple^^M{hich^we 
have always admired as a pure specimen of mediaev&l archi- 
tecture.* What you told me conorning that old footman, is 
by no moans so seriou? as you thiuk. If I listened to yon, I 
ought not to dismiss (Uccneiare) him. The soldiers hid them- 
selves behind an old wall, but a shell burst and killed them. 
In the middle of the public pbce, a beggar stopped and gave 
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(fece) me a long narrative of all bis misfortunes. Accompany 
me as far as the bridge. Before speaking, mind wbat you say, 
is a very useful proverb. He paid me at tbe rate of five francs 
s "week. According to your letter, I bave sent you two 
tbousa^d pounds sterling. The monument bas been raised 
opposite (to) tbe cburcb. Tbe man ran desperately towards 
ibe river and was drowned. 

CC I \ II rame. /( *^ 

II rame h an metallo d*un colore suo proprio, rosso e 
brillante; h duro ma nello fetesso tempo malleabile e dutl^e, 
e si lavora fadilm^nte a ftf ddd. Trovasi in abbondanza nelle 
v|^ve della terra, talvolta alio stato puro, ma piu sovente 
combinato con altre materie cbe gli danno diversa apparenza. 

Difficilmente si separa da tali materie cui si trova natural- 
mente unito. Fondesi perci6 col piombo per separarne Tore 
e Targento cbe vi si potessero trovar mescolati; e si fonde 
poscia separatamente per dargli maggiore minor purezza, la 
quale &i conosce dalla maggiore o minor vivacita della tinta 
rossa. 

II rame si mescola con diversi altri metalli e da origine 
a varie legbe cbe ^sono di grande usd neirindustria; collo 
zinco forma Tottone, collo stagno ilbronzo, coir arsenico Tar- 
gentone. Furo, si adopera a rivestire nd.vi, a fabbricare uten- 
sili domestici, tubi, vasi, monete. 

A conlatto con sostanze grasse o acide, esso si altera e 
produce il verderame. Questo prodotto, cbe altro non h se 
non ruggine di rame, si adopera in pittura e nella tintura; 
ma I) nn veleno potente. Fer cui i vasi di rame dovrebbero 
essere banditi affatto dalla cucina. 

£ ci6 tanto piti, ora cbe Tindustria ba saputo sostituii*vi 
recipienti di ferro stagnate, o rivestiti internamente d'uno strato 
di porcellana. Questi vasi cos\ detti smaltati sono egualmente 
duraturi, piii economic!, e per nulla pericolosi. 

Duttile, flexible Vargentone, tbe white metal 

la legQ, tbe alloy il verderame^ the verdigris 

Voitone^ tbe brass smaUato, enamelled. 

2»' 
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Lesson 87. 



DoiMUide. 

Che dosa d il rame? 

Dove trovasi ed in quale state? 

Come si separa dalle maierie con cui si trova uoito? 

Con quali metalli si fonde e qoali legbe forma? 

A che serve il rame? 

Che produce il rame messo a contatto con sostanze grasse 

acide? 
A quali usi serve il verderame? 
Da che dovrebbero esser scstituiti .. i vasi di ramd che 

si adoprano in.cucina? 



Thirty-seventli Lesson. 

Conjunctions. 

The followiDg conjunctions are most frequently used in 
Italian : 

1. Copulative dmjuncHonQ. 



*Acciocchd, in order to*) 
*affinch^^ that, in order that' 
anche, also, too 
amichbf rather than 
aUorchi, then, when. 
appena, scarcely 
*benchh, though, although 
che^ that 
come, as, like 
docchk, since, because 
dopochd, since 
dunque, then, therefore 
6- (ed), and 

epperd, as, because, therefore 
finches till 
giacchd, since, for 
imperciocclU, as, because 



perch^, because 
perchh ? why, wherefore ? 
perciocche, since, because 
perb, yet, however 
poiche, since, because 
*prima che, before, sooner than 
pure, eppure, yet, however 
^quand' anche, though, although 
quando, when 

quindi, then, in consequence 
*8e, if, whether 
se anche, even when 
'Senonchd, unless 
sicche, so that 

supposto che, supposing that 
tostoche, as soon as 
tuttavia,- however. . 



1) Cooj unctions marked by an asterisk require the Subjanc- 
tive Mood, unless the action expressed by the verb is represented 
as a face admitting of no doubt. 
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2. Adversative Conjunctions. 

Altresl, too nullameno, nevertheless 

anzi, even o (od), or 

doe, that is 0.^,0, either ... or 

eziandio, but, also ora . . . ora, now . . . now 

laddove, whereas ovvero, oppure, or 

ma, but per quanto, however 

malgrado, in spite per alti^o, besides 

n^, nor piuitosto, rather 

ne . . . n^, neither . . . nor *purche, provided 

n^pure, nemmeno, neither *quantunque, although 

non foss'altro, were it but *sebbene, though, although. 
*nono8tanie, notwithstanding 

Words. 

La proibizione, the prohibition in grado di, capable of 

Wavarizia, avarice vergognoso, shameful 

it timore, la paura, fear incerto, uncertain 

U coraggio, courage nuotare, to swim 

\la came, meat Cartcsio, Descartes. 

messo, put, set, placed la pecora, the sheep. 

Keading Exercise 73. 

Vi daro questo bel libro nuovo, affixich6 studiate bene 
Vitaliano. Appena lo avrd letto, glielo restituiro. Allorch^ 
dite che Titaliano d difficile, dovreste pensare che 6 una lingua 
sorella della francese e che, quindi, non pu6 essere molto di- 
versa. Quand'anche tu non sifi ancora ben persuaso del* 
Tutilitk, anzi della necessity i\ questo studio, dovresti imparare 
italiano non fos3*altro the per ubbidire a tuo padre. Quan- 
unque io non creda che le cose sjano cos), pure ubbidird per ^^ ^ 
fare il mio dov^re. Dacch^ vedo che ades^so sei in grado di ^ • 
parlare speditamente, puoi accompagnarmi anche tu nel mio ^ 
viaggio. Venga ^iuttosto. Jjei con me in Germania. Ci accom- 
pagner^ anche il nostro buon amico Luigi. Nonostante le 
rigorose proibizioni dei genitori, essi si re caron o a nuotare nel 
lago e perirono tutti. /^7^4 " ^ J-c c. ^ > . / 

' Exercise for Translation 74. t, - 

. *► The sheep is a very useful animal, as we" get from it J^ 
meat, its milk, its skin and its wool. Happy he who can 
content himself with little! His sleep is disturbed neither by 
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* 

dreams of avarice nor by fear of thieyes. Mao Vuomo) is 
always nncertaia in his decisions: now he wishes this and now 
that. God hides a promise in oar sorrows in order that we 
may bear them with patience and resignation^ Provided yon 
pay your debts, nobody will molest you. My aear children, 
I give yon* these two rings since they belong to you, but 
however poor yon maybe one day, you must never sell them; j 

for they were the property of your unhtippy mother. I think^-p Lfi^ 
then I exist, "exclaimed Descartes. . As soon as the steam- /^^ 
engine was constructed, it was set iiT^motion to see its 
effects. 

Iiettnra* 

Eustachio Manfredi. 

Eustachio Man&edi, poeta e matematico» nacque a Bologna 
nel 167.4 e vi moil nel 1739. In un*et& in cui si ignora 
quasi che cosa sia verso, compose versi buoni, e attese con 
gran profitto alla*filosofia, studio ingrato ai giovani e piiL 
ai fancinlli. Nella casa patema teneva adunanze di giovinetti 
studenti di filosofia e suoi condiscepoli, i quali insieme ripas- 
savano le cose loro insegnate nella scuola, e progredivano. 
anche piii innanzi da sd in quelle difficili ed astruse. discipline, 
aiutati dal loro acume. 

Aveva Eustachio presa certa autoritSi suiranimo lore; 
ed essi, quasi senz^accorgersene, gli obbedivano, prohingando 
spontaneamente i loro esercizi, sottomettendosi alle sue deci- 
sioni nei dubbi, ed invocando anzi i suoi lumi nelle cose diffi- 
cili. In cotesti esercizi egli acquist6 Tabitudine. di esporre 
chiaramente i propri pension e di vestirli di forme diverse, 
conforme al bisogno ed all'intelletto di coloro a cui parlaya. 

Quest'accademia dt fanciulli, animata dal capo, Concorde, 
studiosa ed operosa, divenne in breve tempo un'accademia 
d'uomini, i quali dalle prime generali nozioni 8*innalzarono 
sino alio studio delFanatomia, deirottica, e finalmente delia 
fisica sperimentale. Cotesti furono i principii deirAccademia 
delle Scienze di Bologna. 

Aitendere, to cultivate Vadunanza, the meeting 

Vacume, ingenuity U principio, the beginning. 
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Domande. 

Cbi fu Eastachio Manfredi? 

Cbe fece egli ancor fanciulio? 

A qual fine radunava egli i suoi condiscepoli e dove? 

Cbe facevano oltre ripassare le cose spiegate a scuola? 

Come consideravano essi Eustacbio? 

Quale abitudine acquisto egli a poco a poco? 

Fin dove si spinse quest'accademia di fanciulli? 

Di cbe fa essa il principio? 



Thirty-eighth Lesson. 

Irregalar Verbs. First Coiyog&tion/) 

There are only four irregular verbs belooging to the 
first conjugation: andarCt to go, dare to give, fare (pro- 
perly fdcere of the 2nd conjug.), to make, to do, and stare, 
to stay, to remain, to stand, to live, etc. 

1) Andare, to go. 

Ind. Fres, lo vado (io vo), tu vai, egliva; noi andiamo, voi 

andate, eglino vanno. 
Fut. Io andro, tu andrai, etc, 

Cond. Io andrei, tu andresti, etc. 

Imp, Va, vada; andiamo, andate, vddano. 

Subj. Pres, Cbe io vada, cbe tu vada, cbe egli vada; cbe noi 

andiamo, cbe voi andiate, cbe eglino vddano. 

2) Dare, to give. 

Ind, Pres. Io do, in dai, egli d^; noi diamo, voi date, eglino 

danno. 
Item. Io diedi, tu desti, ogli diede; noi demmo, voi deste, 

eglino diedcro. 
Fut Io daro, ta darai, etc. 

Cond. Io darei, tu daresti, dc. 

Imp. Dk, dia; diamo, date, diano. 

Subj. Pres. Cbe io dia, cbe tu dia, cbe egli dia; cbe noi 

diamo, cbe voi diate, cbe eglino diano. 
Subj. Imp. Cbe io dcssi, cbo tu dessi, etc. 



1) Derivative and compound verbs arc conjugated like simple 
verbs. Exceptions are noted. Tenses not given are regiilar. 
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3) JPare, to do,*) 

Ifid. Pres. ^ lo faccio (io fo), tu fai, egli fa; noi facciamo, voi 

fate^ eglino fanno. 
Ini. Jmp, Io faceva, tu facevi, egli faceva; Hoi . faceyaiiuv 

voi facevate, eglino fac^vano. 
JS/em^ Io feci, tu facesti, egU fece; noi faccmino, voi 

faceste, eglino f^cero. 
JFtrf/ Io far6, tu fai-ai, etc, 

C(md.^ Io farei, tu faresti, etc. 

Imp. Fa, faccia; facciamo, fate, fdcciano. 

iS^^'/jVe^.^Che io faccia, cbe tu faccia, che egli.fbcda: qhe- 

noi facciamo, che voi facciate, cbe eglino facciairo. 
Suhj.'Imp, , Che io facessi, che tu facessi, etc. 
Part. Pres. Facente. 
PaH. Past.,V%\Xo. 
CrerJ \Facendo. 

.4) 5fare/'to stay,' to stand, to stop. 

Ind.^Pre8. Io 3to, tu'stai, egli sta; noi stiamo, voi ^tate^* 

eglino stanno. 
Bern. Io stetti, tu stesti, egli stette; noi jstenmro/^^oi 

steste, eglino stettero. 
Fut. Io stard, ta starai, etc. 

Cond. Io starei, tu staresti, etc. 

Imp. Sta, stia; stiamo, state, stiano. 

iSu^'. iVe9._Che io stia, che tu stia, che egli stia; che noi 

stiamo, che voi stiate, che eglino stiano. 
jSif^*. Imp. Che io stessi, che tu stessi, etc. ' 

Words. 

Aver fretta, to be in a hurry Vascensione, the ascent 

U rimprdverOf the reproach 'il mestiere, the trade 

dare da mangiare, to feed * ^ Vuso, the use 
la desolaeume, the desolation lo schiaffo, the box on the ear. 
Io sbaglio, the ^blunder 

Beading Exercise 75. 

Dove va Ella con tanta fretta?:: Vado in chiesa e poi 
andr6 a scuola. E stasera dove andr&? Andr6 probabilmente 
al teatro. Ci andrei molto volentieri anch*io, se qualcunoini 
ci accoinpagnasse. Domani bisogna ch'io vada in campagna. 
E noi bisogna che andiamo invece a Milano. Se vi andaste 

1) See page 103. 
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domani Taltro, yi ci accompagnerei anch*io. Fate buon nso 
della lingua! ^ Vi do un buon consiglio. ^ Egli ci fece dei rim- 
proveii e poi ci diede anche degli schiafG. State un po* piii 
attenti alle lezioni del vostro maestro, se non volete cbe vi 
dia dei compiti di pnnizione.|Stetti piii di un^ora ad aspet- 
tarvi in mezzo alia strada, ma invano. !^ Vedo cbe non faceste 
proprio nessun caso dei miei consigli, e se ve ne dessi degli 
altri.farei (una) cosa inutile. 

Exercise for Translation 76. 

We went by coach as far as the bridge at the foot of 
the mountain. There we stayed for two hours and fed our 
horses. We made the ascent in . four hours and a half. ; I am 
well now, but last year I was not well at all. He gave some 
money to that jpoor beggar. It is necessary that you give 
me your cane. When shall I do it? Do it immediately. The 
pupils stopped at the school. The teacher had given them 
a very long exercise and they did it to-day, because to* 
morrow they will go into the country. Stop here, my boy, 
I do not like you to go (say : that you go [Subj.]) to that 
desolate house (transl,: hbuse of desolation). When you are in 
[a] hurry, you make far 'more blunders than usually. 

Lettnra. 

Alfonso Quinto. 

Alfonso Quinto, re di Aragona e di Sicilia, che la storia 
ricorda col glorioso nome di Magnanimo, fu Teroe del suo se- 
eolo. :.. £gli congiunse al valor militare ed alia perizia delle 
lettere tali virtti, che ove non si fosse troppo lasciato vincere 
dairambizione, ben si potrebbe' additare come Tesempio del 
principe perfetto. 

Come egli fu salito al trono d* Aragona, fu ordita una 
congiura contro la sua vita. Sooperta a tempo, e presenta- 
tagli la nota dei congiurati, egli^^enza pur leggerla, la straccio 
dicendo: «Riferite a quei signori/che a me preme pid la loro 
?ita, che non ad essi la mia.» 

Essendo piil tardi in guerra col Daca d*Angi6 per la con- 
quista del regno di Napoli, assedid Gaeta. Ma gli nocque 
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Tessorsi inimicato i Genovesi; imperciocch^, qnando era per; 
impadronirsi della fortezza, ecca sopravvenire le galee di quella 
repnbblica. Una fiera batiaglia navale 8*impegn6 presso Ponza 
e Alfonso fa fatto prigioniero. Se pocbi giorni innanzi, mosso 
da grande bontk di animp, non avesse permesso che le donne, 
i Teccbi ed i fancialli liscissero dalla ciiik assediata, i difeiisori 
di essa si sarebbero certamente arresi prima cbe gianges^ero 
gli aiati. 

Condotto 11 generoso prigioniero a Milano, e date in cu- 
stodia del perfido Filipi$o Maria Visconti, signore altreal ^i 
Genova, di vide tntta la gi'ande^a e nobiltSi deiranimo 8ud»' 
e quanto fosse attraente la sua eloquenza. Non solo noa si 
lascio abbattere dalla sventura, ma seppe dominare la.naturft 
bestiale di quel principe, il quale fu talmente vinto dalle' 
jvirtti e dalla eloquenza di Ini, cbe lo libero ^enza alcun ri- 
sc^tto, e da nemico gli divenne alleato. 

Domande. 

Qual glorioso nome diede la storia ad Alfonso Quinto? 

Quali meriti ebbe egli e qual difetto? 

Che avvenne appena egli fu salito al trono? 

Si mostr5 egli inesorabile coi suoi nemici? 

Con cbi fii egli in guerra piii tardi? 

Qual cittk, strinse Alfonso d'assedio? 

Come fin\ queirassedio e perchd? 

Cbe ottenne da Filippo Maria Visconti colla sua bontk? 
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Irregular Terbs. Second Conjugation. 

The irregular verbs of the second conjugation are 
very numerous. Here only those will be found which are 
most necessary to beginners. They are: dovere, to owe, 
to be obliged (must), parere, to seem, to appear, piacere, 
to please, to like, potere, to be able (can), sapere, to know, 
^sedere, to sit down, ta be seated, spegnere, to extinguish, 
ito blow out, tenere^ to keep, to hold, valere, to be worth, 
vedere, to see, voleret to be willing, io wish. 
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1) Davere, to be obliged. 

Ind. Pres. lo devo (io debbo), tu devi, egli deve; noi dob- 

biatuo, VOL dovete, eglino d^vono (eglino d^bboao). 

Fut Io dovrd, tu dovrai, tfc. 

Subj, Pres. Che io debba, cbe ta debba» ebe egli debba; che 

noi dobbiamOy che _yoi . dobbiate, che eglino 
d^bbano. 

2) I^rere, to seem, to appear. 

Ind. Pres, Io paio, tn pari, egli pare ; noi . pariamo, voi 

parete, eglino pkiono. ' 
Bern. Io parvi, tu paresti, egli parve; noi paremmo, 

^ voi pareste, eglino pdrvero. 
^Fut. Io parr5, tu parrai, egli parrii: noi parremo, eie. 

Subj.^ Pres. ^Che io paia, cbe tu paia, che egli paia| cbe noi 

pariamo, che voi pariate, che^glino paiano. 
Part. Ptis(.^ Parse. 

3) JKacere, to please, to like. 

Ind. Pres. ^lo piaccio, tn piaci, egli place; noi piaciamo, voi 

pjacete, eglino piacciono. 
Mem. Io piacquiy tu piacesti, egli' piacqne ; noi piacemmo, 

voi piaceste, eglino pi^cquero.. 
'FtU, Io piacer6, in piacerai, etc. 

Subj. iVes.lChe io piaccia, che tu piaccia, etc. 

4) JPoterei ta be able. 

Ind. Pres. Io posso, tn puoi, egli pu6; noi possiamo, voipo* 

tete, eglino p6ssono. 
Fut. Io potid, til potrai, etc. 

Stibj. Pres. Che io possa, che tu possa, etc, 

5) Sapere, to know. 

Ind. Pres. Io so^ tu sai, egli sa; noi sappiamo, voi sapete, 

eglino sanno, 
Bern. Io seppi, tu sapesti, egli seppe; noi.sapemmOy voi 

sapeste, eglino s^ppero. 
Fut. Io 8apr6, tu saprai, etc. 

Imp. Sappi, sappia; sappiamo, sappiate, s^ppiano. 

Subj. Pres. Che io sappia, che tu sappia, etc. 

6) Sedere^ io sit down, to be seated. 

Ind. Pres. Io seggo (siedo), tu siedi, egli siede; noisediamo, 

voi sedete, eglino sdggono (si^dono). 
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er. Siedi, segga (sieda), sediamo, sedete, s^ggano (sie- 
dano). 
fyJbj, Pres. Che io segga (sieda) ; che ta segga, etc. 

7) Spegnere, io extingaish, to blow oat. 

Ind, Pres. Io spengo, tu spegni, egli spegne; noi spegniamo, 

vol spegneie, eglino sp^ngono. 
lUm. Io spensi, tu spegnestit egli spetise; noi spegnemmo, 

vol spegneste, eglino sp^nsero. 
Subj. Pres. Che io spenga, che tu spenga, etc 
Part. Past. Spento 

The forms : tu spengi, egli spenge; noi spengiamo, etc. 
are now obsolete. 

8) Tenere, to hold. 

Ind. Pres. Io tengo, tu tieni, egli tiene;;.noi, teniamOy voi 

tenete, eglino t^ngono. 
Bern., Io tenni, tu tenestt, egli tenne ; noi tenemmo, voi 

teneste, eglino t6nnero. 
Fut. Io terro, tu teirai, etc. 

Imp. Tieni, tenga; teniamo, tenete, t^ngano. 

Snbj.^Pres. Che io tenga, che tu tenga, che egli tenga, che 

noi teniamo, che voi teniate, che eglino t^ngano. 

9) Valere, to be worth. 

Ind. Pres. Io valgo, tu vali, egli vale; noi valiamo, voi va- 

lete, eglino valgono. 
'Bern: Io valsi, tu valesti, egli valse, noi valemmo, voi 

yaleste, eglino valsero. 
8ul^. Pres. Che io valga, che tu valga, etc. 
Part. Past. Valso. 

10) Vedei*e, to see. 

Bern., Io vidi, tu vedesti, egli vide; noi vedemmo, voi 

vedeste, eglino videro. 
P*tU.\^ Io vodro, tu vedrai, etc. 

ParU Past. Vbto (veduto). 

11) Voter e, to be willing. 

Ind. Pres. Io voglio, tu vuoi, egli vuole; noi vogliamo, voi 

volete, eglino v6gliono. 
Bem.\ Io volli, tu volesti, egli voile; noi volemmo, voi 

voleste, eglino v611ero. 
Fut. Io vorro, tu vorrai, elc. 

Subj. Pres. Che io voglia, che tu voglia, che egli voglia; che 

noi vogliamo, che voi vogliate, che eglino v6gliano. 
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A large number of verbs, generally considered irregu- 
lar verbs of the second conjugation, are contracted in 
the Ist and 3rd pers. sing., and in the 3rd pers. plur. of 
the Bemote Past and sometimes in the Past Participle. 
The commonest are: 

Inflnltive. Remote. Participle. 

cadere, to fall lo caddi, egli cadde, etc.') 

chiMere, to claim io chiesi^ egli chiese, etc. chiesto 

chifideref .to shut to chiusU egli chiuse, etc. chiuso 

condurre, to lead to condussi , egli ^ con^ 

dusse, etc. condoUo 

ccndscere, to know io conobbi, egli conobbe, etc. 

corr^ggeref to. correct iocorressi,eglicorresseMc, correHo- 
cdrrere, to run io corsi, egli corses etc. corso 

criscere, to grow io crebbi, egli crebbe, etc. 

deddere, to decide io decisis egli dccise, etc. dedso 

dipingere, to paint to dipinsi, egli dipia%se, etc, dipinto 

discitterey to discuss iodiscussi^eglidismssejetc.discusso 

distinguere, to distinguish io distinsi, egli distinse, etc. distinlo 
distrtiggere, to destroy to distntssi, egli distrttsse, 

etc. distrutto 

esprimere, to express to e$pre$st, egli espresse, 

etc. espresso 

UggerCf to read to lessi, egli lesse, etc. letto 

fn^ttere, to put, to lay to misi, egli mi^e, etc. messo 
mudvere, to move to mossi, egli mosse^ etcmo^so 

ndscere, to be bom to nacqui, eglinacque, etc. nato 

nu6cere,io injure, damage io noequi, eglinocque, etc. 
perdere, to lose io persi, egli perse, etc. perso^) 

persuad&rei to persuade io persuasi, egli persuase, 

etc. persuaso 

pidngere, to weep [place to piansi, eglip%anst» eicpianio 
porre (ponere), to put, to io posi, egli poseg etc. posto 
prindere, to take, to catch to presi, egli prese, etc. pres.0 
rindere, to give back to resi, egli rese, etc. reso 
ridere, to langh, to smile io risi, egli rise, etc. riso 
rimanere, to remain io rimasi, egli rimase, etc. rimasto 
risp&nderef to answer, to to risposi, egli rispose, etc. risposto 
rdtnpere, to break [reply to ruppi, egli ruppe, etc. rotto 
scendere, to go dowi^ ^to scesi, egli sce$e, etc. . sceso 

1) The whole tense is: io caddi, iu cadesti, egli eadde, noi ea- 
demmo^ roi cadeste, eglino cdddero. Where the Participle is not 
given, it ends regularly in uto (cadnto). 

2} The regular^ forms to perdei, etc. and perdiUo are also 
used. 
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InfloiU^e. Remote. PAiticIplc. 

scriveref to write to scrissi, egli scriasei etc. scritto 

seudfere, to sbake to scossi, egli scosse, etc. scosso 

sdrgere, to rise to sorsi, egli sorse, etc. sorto 
stringere, to press, to close to strinsi, egli strinsCt etc. stretto 

togliere, to take away to tokt^ egli iolse, etc. tolto 

trdrre (trder)^ to draw to trassi, egli trasse, etc. tratto 

vincere, to vanqaish to vinsi, egli vinse, etc. t;tfi/o 

vivere, to live. to vissi, egli visse, etc. vissuto 

vblgere, to turn to volsi^ egli volse, etc. i;oZ^o. 

Words. 

H bagno, the bath Vaccordatore^ the tuDer 

la sedia, la siggiola, the chair seordato, discordant 

U seggiolone, the arm-chair il partamonete, the purse 

la scala, the scale il bambino^ the infant 

U tasto^ the key (of a piano) infame, infamous. 

Beadiner Ezereise 77. 

Oggi debbo restare a casa tutto il giomo perchd non 
posso camminare, Fotreste dirmi se egli sa che siete venuto 
qui? Non saprei dirglielo adesso, ma molto probabilmente 
potrd farle sapere qualche cosa stasera. Dove conosceste per 
la prima volta quel giovane? Lo conobbi due anni fa ai 
bagni di mare. Chi pianse tutta notte? II povero bambino 
ammalato ha pianto dalle dieci di ieri sera alle sette di sta- 
mattina. Quest*albero crebbe in pochissimo tempo. lo non 
volli che lo prendessero per mano per panra che gli facessero 
male. lo tenni a mente le tue parole e vinsi la tentazione. 
Quanti potenti imperi sorsere e caddero nel corso di alcuni 
secoli! Fercbd non hai risposto al mio invito? Non risposi 
perchd non seppi come scusare il mio rifiuto. Sappi, figliuol 
mio, che chi nocque agli altri, nocque sempre anche a se stesso. 

Exercise for Translation 78. 

I knew that he was a rascal, Wt I could not prevent 
him from visiting you. He ran so furiously that he fell into 
the river. Who has broken this chair? I do not know who 
broke the chair, but I saw . your sei-vant break the arm*chair. 
He wrote me a long letter to inform me that he had 
come to (say: made^ a decision. What has he decided? . He 
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decided to go to America. Yesterday I coald not play (/are) 
a single scale, all keys were discordant; you ought* t<5 send 
for the tuner. Why did he laugh, when they caught the 
thief? He laughed because that infamous man had lost all 
the money he had stolen. Remember, my friend, that you 
will grow [into] a man. Ha Who destroys must rebuild, and 
he who breaks must pay. Have you read Pellico*s book: Lt 
niie PrigUmi? yes! I read it two months ago and it gave 
me much pleasure. 

Letttira. 

Francesco Ferrncci. 

Nell^assedio di Firenze del 1531 s^immortal6 Francesco 
Ferrucci, sacrificandosi per la patria. Oi^ si era acquistata 
fama di valente soldato, quando fa dalla Signoria chiamato a 
soccorrere la cittk pericolante. 

Era suo disegno di raccogliere tutte le truppe che erano 
qua e 12k di presidio nelle vicine cittk, e con queste assalire 
improvvisamente Tesercito nemico e cacciarlo dalle mura. Si 
mise in via, passo Pisa, Lucca e San Marcello perdiscendere 
a Pistoia. Ma per tradimento i nemici conobbero le sue mosse, 
e, quando meno se I'aspettava, il Ferrucci se li trov6 di fronte 
condotti dal principe d*Orange. 

Erano sette volte piti forti di numero ; non si sgomenta 
tuttavia ed intrepido accetta la lotta, premendogli di occupar 
Gavinana. Ma intanto che egli vi entra per una porta, e con 
lui entrano tutti i suoi, v*entra per Taltra colle sue schiere 
nn capitano nemico, il napoletano Fabrizio Maramaldo. II 
Ferrucci balza di cavaDo e s*avventa contro lore come un leone 
furibondo. Grande 6 la strage di qua e di \ky il principe 
accorre dove piii fitta arde la pugna; una palia lo coglie e 
I'uccide sul colpo. 

A tal morte i Fiorentini. s*animano sempre piii; ma il 
nemico manda innanzi sempre nuovi soldati. Un capitano del 
Ferrucd, visto che piti non vi era scampo, gli domanda: «Ci 
rendiamo?> — «No», risponde Teroe e si ficca a capo chino nel 
|nti folto delle schiere avversarie. Crivellato di ferite h fatto 
prigioniero e tratto innanzi al Maramaldo, Quest!; inferooito 
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dftlla Tiitoria, gli grida: <Ci sei ormai: or t^ammazzo.* — c^m- 
mazzi un uomo morto», rispo&de il Ferrncci. Ancor non aveva 
finite il dire, che qnegU lo stese morto ai piedi« 

Xa Signoria, the Government baharBf to jamp 

U presidiOf the garrison awentarsi, to rash 

VesercitOf the army la strage, the slaughter 

sgomentarsi, to be dismayed la pugna, the fight 

la schiera, the rank lo scampo, safety. 

Domaade. 

Gome s*immortal6 Francesco Ferrncci? 

Qnal fama godeva qnando la Signoria lo chiamd? 

Qaale era il sno disegno per cacciare il nedSico? 

In quali circoslanze si trov6 egli di fronte al nemico? 

Perchd accett(S il Ferrncci la lotta, sebbene il nemico 

gli fosse di tanto snperiore? 
Che fece il principe d*Orange? 
Qual proposta fece nn capitatio al Ferrncci I 
Che risposta gli diede il Ferrncci? 
Come morl il Ferrncci? 
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Irregular Yerbs. Third Coiungation. 

The most important irregnlar verbs of the third con- 
jngation are: dire (origjnally dicere of the 2nd conjng.) 
to say, to tell, morire, to die, salirBf to mount, to rise. Kdtre, 
to hear, usdrCt to go ont, venire^ to come. 

1) Dire, to say, to tell. 

Ind. Pres. lo dico, tu dici, egli dice;'noi diciamo, voi dite, 

eglino dicono. 
Ifhp, lo diceva, tu dicevi, etc. 

Bern. lo dissi, tu dicesti, egli disse; noi dicemmo, voi 

diceste, eglino dissero. 
ImperaU Di*, dica; diciamo, dite, dicano. 
Subj. Pres. Che io dica, che tu dica, che egli dica; che noi 

diciamo, che voi diciate, che eglino dicano. 
Subj. Jmp, Che io dicessi, che tu dicessi, etc^ 
Part. Pres, Dicente. 
Part. past. Detto. 
Gerund, Dicendo, 
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2) Morire, to die. 

Ind. Fres. lo muoio> tu muori, egli muore; noi moriamOy voi 

morite, eglino mu6iono. 
FiU, lo morro, to morrai, dc. 

Imperat. Muori, muoia; moriamo, morite, ma6iano. 
8ui^, Fres, Che io muoia, che tu mu6ia> che egli mu6ia ; che 

noi moriamOy che voi moriate, che eglino mn6iano. 
Peart. Po^. Morto. 

8) Satire, to moant» fo rise. 

■» 

Ind. Pres. . Io salgo, tu sali, egli sale; noi saliamo, voi salite, 

eglino salgono.. 
Itnperat. Sali, saiga; saliamo, salite, salgano. 
8t^. Pres. Che io ^alga, che tu saiga, che egli saiga ; che 

noi saliamo, che voi saliate, che eglino salgano., 

4) UdirCj to hear. 

Ind. Pres. - Io odo, tu odi, egli ode; noi ndiamo, voi ndite» 

eglino idono. 
SulijrPres. Cke io oda, che tu oda, che egli oda; che noi' 

udiamo', che vol udiate, che eglino 6dano. 

5) Vscire, to go out. 

Ind.\Presl^ loesco, tuesci, egliesce; noi usciamo,^voiuscite, 

Qglino ^scono. ' 
\lmperat. Ssci, esca; u8ciamo,~uscite^ ^cano. 
Suij. Pre$. Che io esca, che tn esca, che egli esca; che noi 

usciamo, che voi usciate, che eglino ^cano. 

6) Venire, to come. 

Ind. Pres. ^lo vengo, tu yieni, egli,viene; noi_veniamo, voi 

venite, eglino v^ngono. 
Bern. Io venni, tu venisti, egli venne; noi venimmo, voi 

veniste, eglino v^nnero. 
\Fut.' Io vend, tu verrai, etc. 

Imperat. Vieni, venga; veniamo, venite, v^ngano. 
Suhj. IVea.^Che io venga, che tu venga, che egli venga; che 

noi veniamo, che voi veniate, che eglino v^ngano. 

Words. 

V 

Za cipola, the dome incredibile, incredible 

<ii^<itmotn€n<i,atevery moment sicuro, sure. 

Beading Exercise t9. 

'U povero fanciullo esce oggi di.casa per la prima volta 
daccbd sua madre d m'orta. Io odo delle cose incredibili in questo 
Elementary luiUn Qravin^i ^ 
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paese. Quando veniste a Parigi? G venni nel mio quattor- 
dicedmo anno. Yerrb a trovarla domani, se Ella me lo per- 
mette. Venga, e mi fark tin vero piacere. Vaole che sa- 
liamo insieme snlla cnpola del Pantheon? Cesare scrisse al 
Senato Bomano quesie memorabili parole: venni, vidi, Tinsi. 
Tn non sei vennto, percbd credevi che non venisse nemmeno 
tno engine Carlo ; ma egli invece era venuto dieci minnti circa 
prima che tn nscissi per andar a trovare il tno maestro. Qoando 
ndii la sna voce, gli dissi snbito: Voglio proprio che in esca 
con me qnest'oggi. lo non voglio che egli mnoia nella 
miseria.! 

Exercise for Translation 80. 

I shall come to yonr friend at two o'clock. Yon should 
go to him now, for at two o'clock (he) has no time. If you 
come to-morrow at nine, we shall ascend the (sttUa) hill near 
the town, from which we shall enjoy a magnificent panorama 
of the valley as far the sea. Have yon heard what they 
said of yon? I never go out before eight o'clock. Go ont 
earlier, it is a sham^ to remain in bed so long. He was in 
a miserable condition, when I called on him; and now he is 
even worse; he may die at any moment. Did you hear the 
news? What news did yon tell me? Come here, please, and 
let tis go ont together. 

Lettnra. 

Potenza delle piccole cosi9. 

L'o9servazione accarata del particolari d il segreto della 
bnona riuscita nei negozi, nolle arti, nelle scienze, in ogni 
cosa insomma che noi facciamo. L'amano eapere non d che 
raccnmolarsi di molti piccoli fatti, osservati man mano dalle 
generazioni che si seguono. Fxantumi di dottrina, per cosi 
dire,e d'esperienza, raccolti dili^entemente, formano a lungo 
andare nn'immensa piramide. Molti fatti e molte osservazioni 
possono a prima vista essere sembrati di poco momento; non 
cos^ in segaito. Anche molte speculazioni, al tntto teoriche, 
divengono poi fondamento di pratica applicazione. 8e gli an- 
tichi matematici non si fossero logorato il cervello, apparente- 
mente senza frutto, per iscoprire le attinens^e astratte delle 
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lixiee e delle saperfici, d probabile che beuppcbe-delleodieme 
xnaccbine sarebbero state inventate. 

Qaando Beniamino Franklin scoprl Tidentitlt del falmine 
colla scintilla elettrica, fa da molti deriso, schemito e beffeg* 
g^ato. Ma a coloro cbe gli chiedevano; «Ebbene a che serve 
ci6?» egli seccamente rispondeva: (A che 'serve il fimciollo? 
Pa6 divenir xiomo»« Qnando Lnigi Oalvani si accorse.che le 
zaQ)pine della rana morta al contatto di certl metalli si con- 
traevano, chi avrebbe in^maginato ci5 che ne doveva derivare? 
E pure. in quel fatto cosl insignificante era ilgerme del tele- 
grafo. Del pari lo stadia intelligente di pietmzze dissotterrate 
diede origine alia geologia ed alia mineralogia. 

Le macchine gigantesche che asano per cavar acqaa dalle 
miniere, per far andare i molini e le fabbriche, e goidare le 
ndvi attraverso Toceano, e le locomotive da an capo all'altro 
deirBaropa e dell* America, dipendono tatte in egnal modo 
dalla stessa cagione, ciod da an po* d*acqaa evaporata pel ea- 
lore. 1^ il medesimo vapore che esce dalle pentole e dalle cas- 
seraolCy ma che rinchiaso dentro an ingegnoso recipiente, spiega 
forza pari a qaella di milioni di cavalli, domina le onde e 
sfida le tempeste. La stessa forza, scatenatasi nelle viscere 
della terra, cagiond qaei valcani e qaei terremoti, che ebbero 
tanta parte nella storia del mondo. 

La pofenBO, the power Vattinenza, the link 

U particolare, the detail schernire, to laagh at 

ffian manOf by the bye beffeggiaret to mock 

t frantumi, the chips la pentola, the kettle 

logorare, to spoil U ierremoio, the earthqaake. 

Bomande. 

Qual e il segreto della baona riuscita? 

Che cos*d Tamano sapere? 

Come^sembrano molti fatti a prima vista? 

Sarebbero state inventate molte macchine senza le sco- 

perte degli antichi matematici? 
In qaal modo fa accolta la scoperta del Franklin? 
Potevansi prevedere le consegaenze della scoperta di Gal- 

vani ? 
Quale studio diede origine alia geologia ed alia mineralogia? 
Da che dipendono le macchine a vapore? 
Qual forza produce i vuicani ed i terremoti? 
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1. 

A very rich bishop congratulated ^ yery poor clergyman 
on the (deW) excellent air of the place where the latter^s 
parish was situated. «Te3», answered the clergyman, «the air 
would be excellent, no doubt, if one ooold feed on it» (se si 
potesse vioeme). 

2. 

The celebrated Duval, librarian of the emperor Francis L, 
often answered: «I do not know» to the numerous questions 
that were put to him (die gli venivano faiie). «But, sir, you 
are paid to know», said a courtier to him once (gli disse un 
giomo un cartigiano). «Tes, the emperor pays me for what I 
know», answered the modest scholar, «if he wished to pay me 
for what I do not know, all the treasures of the monarchy 
would not be sufficient*. 

To the Postmaster General (Al signor Direttare deUe Posted 
— I have the honour of requesting you to cause a search to be 
made (di pregarla a voter ordinate deUe indagini) in the of- 
fices of your administration, for (per trovare) a letter addressed 
to Mr. Giovanni Sanesi at Milan, which I placed in the box 
of the Post-office of Lodi the 15th instant (corrente), and which 
has not yet been handed (recapitata) to him. I have the 

honour to remain. Sir, your obedient servant 

N. N. 

4. 

My dear Sister, — Three weeks have (sono) now passed 
since I received any news from you (tue nttove)^) and during 
all this time I have daily expected a letter from you (da te) 
with great anxiety. Be sure that your silence gives me great 

1) Writing to a sister the second person singular must be 
employed. 
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sorrow. Is it possible that I may so soon be forgotten? Can* 
you nol find in twenty-four hoars some minutes to inform 
me of your health (delta tua saltde)^ I am very angry and if 
you wish me to change (se vuai che io cambi) my opinion 
about. yoHy send me immediately some news of yourself, in 
order that I may remain your. affectionate brother Lewis. 

6. 

General Schott, so celebrated for his success in gambling 
(al giuoco)^ played one evening with the Count of Artois and 
the Duke of Chartres, when they brought up a petition from 
the widow of a poor French officer, in which she explained 
her various misfortunes and implored assistance. A plate was 
handed round (Si fece girare un bacile) and each one present: 
put into it one, two or three louisd*or (luigi); but when it was 
,held out (presentato) to the General, who played with a stake 
(posta) of five hundred louisd*or^ he said: «Wait, please, for 
a second, here goes (questo sard) for the poor widow». He 
played successfully (II giuocq fu fortunato), and* immediately 
placed the whole sum into the plate and sent it down to the 
widow. 

6. 

The bearer (II laiore) of this io Hr! N. N. whom I have 
often mentioned in my previous lettorv;. I recommend him to 
your kindness. Tou do not doubt that he is deserving it (ne 
9ia degnojf as I told you already so much good about him. 
Pray, endeavour to make his (di rendergli U) sojourn in your 
town as agreeable to him as possible. You will certainly not 
repent it (Non ve ne pentirete), for you will find much plea-^ 
sure in his conversation. I could envy you if I were not 
your sincere friend N. N, 

7. 

Girl and Philosopher. — At the moment, when a learned 
philosopher was very busy (assorto) in his study, a little girl 
came to ask him for some live-coal. «But»', said the doctor, «you 
have nothing to take it in (da mettervelo)'^. And he was going 
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to look for something when the little girl stooped down (si 
chind giii) and, taking some cold ashes (cenere fredda) in one 
hand, pnt with the other some live-coals on them. The asto- 
'nished philosopher threw down his book, saying in a tone of 
^reat discouragement: cWith all my learning, I never should 
have foond [out] that little and yet so simple expedient. Such 
is science, that those who devote themselves to its study, spend 
(passano) their lives ignorant of the most elementary things 
of every-day life (IMto vita quctidiana). . 



APPENDIX. 



A. Usefol Words. 

1. L'aniTerao. Th« Utdverse. 



Dio, Ood. 

II cielo, the sky, heaven. 

II mondo, the world. 

II sole, the sun. 

La luce, the light. 

La luna, the moon. 

Le steUe, the stars. 

La terra, the earth, 

Uaria, the air. 

L'acqua, water. 

H fuoco, the fire. 

H mare, the sea. 

H logo, the lake. 

H fiurne, the river. 



La rupe, the rock. 

La tnontagna, the mountain. 

La vaUe, the valley. 

La pianura, the plain. 

Ija sahbia, sand. 

Xa pietra, stone. 

JZ metaVo, metaL 

i'oro, gold. 

L^a/rgentq, silver. 

/Z /erro, iron, 

II rame, copper: 

JZ pion^o, lead. 

Xo stagno, tin. [silver. 

L^argefdone, the white metal, 



2. La Oampagna. The Conntry. 



H contadino, the peasapt. 
iZ campo, the field. 
ZZ jpra^o, the meadow. 
II sentiero, the footpath. 
n ruscello, the rivulet. 
La siepe, the hay. 
Xa capanna, the hut. 
72 mllaggio, the village. 
Zki co^ctna, the farm. 
Vaia, the bam-fioor. 
Xa Bialla, the stable. 
Xa smderia, the horse-stable. 
Z2 granaio, the granary. 



JTZ &o^co» the wood. 

n cespuglio, the shrub. 

Xa strada, the road« 

i? cofTO, the cart. 

L'aratro, the plough. 

II gregge, the herd, [try-seat 

La vUla, the villa, ^e Qoun- 

II casdle, the hamlet. 

n casino, the country-house. 

J{ grano, the coifn. 

Xa paglia^ the straw. 

X^ /ieno» the hay. 

H fienile, the bam. 



3. Piante, firntti c florL Plants, tmit, and flowers. 



L^albero, the tree. 
L'erha, the grass. 
II noce, the nut-tree. 
La noce, the nut. 
H melo, the apple-tree. 



La mela, the apple. 
H pero, the pear-tree. 
La pera, the pear. 
22 ciliegio, the cherry-tree. 
Xa ciliegia, the cherry. 
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11 su$ino, the plum-tree. 
La sitsina, the plum. 
Xa vite, the Tino. 
L*uva, the grapes. 
La quercia, the oak. 
Il^pioppo, the poplar* 
II faggio, the beeph.* 
II pino, the pine-tref. 
X'abete, the.fir.^ 

Unuugodi 



n soliee^ the willow. 

La rosa, the rose. 

H giglio, the lily. 

II tuUpano, the tulip. 

II gardfano, the pink. 

La viola mdmmola, the violet. 

La viola del pensiero, the 

heartsease. 
77 rosolaccio, the wild poppy. 
fiori, the nosegay. 



4. Qoadrfipedi, 

^IZ'cavaBo,' the horse. 

iX'dsifto, the ass. 

[H hue, the ox. 

<Xa vacca (mucca), the cow. 

iJZ vitello, the calf. 

Xa picora, the sheep. 

L'agnello, the lamb. 

Xa copra, the goat. 

/^ capretto, the kid. 

JZ fnaiaUf th& pig. 

/Z can^, the dog. 

II gatto, the cat. 

II sorcio, the mouse. 

72 coniglio, the rabbit. 

/Z cammeZ/o, the camel. 



Quadmpedt. 

La volpe, the fox, 

Lo scoidttolo, the squirrel. 

II capriolo, the roe. 

JZ cervo, the stag. 

JTZ camoscio, the chamois. 

Xa Zepre, the hare. 

Vdefante, the elephant. 

Uorso, the bear. 

r/ Zupo, the wolf. 

II leone, the Hon. 

La tigre, the tiger. 

Xa ienUf the hyena. 

2ki paniera, the panther. 

Xa scimmia, the ape. 

n serraglio, the menagerie. 



5. Ucoelli. Birds. 



^L'dquUa, the eagle. 
^L'awolioio, the vulture, v 
// pollastro, the pullet, fowl. 
./Z pulcino, the chickling. 
'/Z ^aZZo, the cock. 
Xa gallina, the hen. 
JZ tacchino, the turkey-cock, 
L'oca, the goose. ^ 
L'anitra, the duck.>^ 
Xa cicogna, the stork. 
Xa quagha, the quail. 
Xa perniUt the partridge. 
Xa beccaccia, the snipe. 
JZ pavone, the pea-cock. 
Xa Iddola, the lark. ^ 
H^tordo, the thrush. 



La gallina di Faraone^ the Af- 
rican hen. 
L*usignuolo, the nightingale. 
JZ jpds5ero, the sparrow. 
JZ canarino, the canary-bird. 
JZ cardellino. the gold-finch. 
/Z fringucllo, the finch., 
JZ Ci^no, the swan. 
/Z piccione, the pigeon.' 
JZ mcrZo, the black-bird. 
Xa rdndine, the swallow.\ 
Xe a/i, the wings. 
Xe 2>^^^^» the feathers^ 
iZ bccco, the bill. 
L'uovo, the egg. ' 
iZ ni(io, the nest. 
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6. Pesci, Insetti, etc. Fish, Insects, etc 



La tinea, the tench. 
i/anguilla, the eel. 
II luccio, the pike. 
II carpione, the carp. 
II pesce persico, the perch. 
II rombo, the turbot. 
La trota, the trout. 
II salmone, the salmon. 
Lo siorione, the sturgeon. 
L'aringa, the herring. 
La sardella, the sardine. 
H tonno, the tunny. 
La balena, the whale. 
II delfino, the dolphin. 
II pescc'Cane, the shark. 
L'dstrica, the oyster. 
II gdmbero, the craw-fish. 
L'aragosta, the lobster. 



II serpmte, the snake. 
La lumaca, the snail. 
La rana, the frog. 
II rospo, the toad. 
/{ hmco, the worm. 
Xa farfalla, the butterfly. 
Xa formica, the ant. 
Xa mosca, the fly. 
II ragno, the spider. 
Xa ragnatela, the cobweb. 
II grillo, the cricket. 
Vape, the bee. 
' II maggiolino, the cockchafer. 
II cervO'^volanie, the stag- 
Xa pulce, the flea. [beetle. 
Xa zanzara, the gnat. 
/Z &aco da seta, the silk-worm. 
Xa liHicciola, the fire-fly. 



7. La cittk. The Town. 



Xa jpor^a, the gate. 
La via, the way, the street. 
L*edificio, the building. 
La chiesa, the church. 
II campanile, the steeple. 
X^ palazzo^ the palace. 
i^ casteUo, the castle. 
La torre, the tower. 
Xa posta, the post-office. 
Xa stazione, the terminus. 
Xa dogana, the custom-house. 
J2 munidpio, the town -hall. 
Xa prefettura, the prefecture. 
JZ irihunale, the tribunal. 
Jl ca/fi^, the coffee-room. 

iZ ^ea^ro. 



L-albergo, the hotel, the inn. 
Xa piazza, the square. 
J/- mercato, the market. 

I portici, the porches. 
/{ negozio, the shop. 

Z/ selciato, the pavement, tbd 

side-walk. 
JZ marciapiede, the (trottoir) 

pavement. 
Xe roZaie, the rails. 
Xa fognatura, the sewerage. 
// macello, the slaughter-house. 
Le mura, the walls. 

II passeggio, the walk. 
J dintorni, the environs. 

the theatre. 



8. La Casa. The House. 



II portone, the gateway. 
La porta, the door. 
Uusdo, the internal door. 
La serratura, the lock. 
La chiavc, the key. 



La sala dapranzo, the dining< 

room*. 
La finest'ra, the .wiQdow. 
II tctio, the roof. 
La voUa, .the ceiling. 
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La sedla, the staircase. 
La stafua, the room. 
La eamera, the hedroon. 
11 saihtto, the parloar. 
La camera da UUo^ the bed- 
room. 
La cucmat the kitchen. 
La eafdina, the cellar. 
H mezganino, the entrefeoL 



n pavimenio, the floor. 
II muro, the walL 
La parke, the partition-wall. 
H campaneUo, the bell. 
II eaminOf the chimney. 
La stufa, the stove. 
La soffiUa, the garret. 
n pozzo, the well. 
n cartiUf the yard. 



9. 



i. Tnndtnrei etc. 



La tavcla, the table. . 

La aedia (siggida), the chair. 

n sofd, the sofa. 

Lo specchio, the mirror. 

La candela, the candle. 

La bugia, the.fiat candlestick. 

II cdndelifire, the candlestick. 

II cucchiaio, the spoon. 

L'armadio, the shelf. 

II eassettane, the chest of dra- 

II guadro, the picture, [wers. 

La pindoia, the clock. 

H letio, the bed. 

II eapezzale, the pillow. 

n lenziioh, the sheet. 



n fiuUerasso, the mattrass. 

La eoperta, the coverlet. 

H iappeto, the carpet. 

II eomodino, the night-stool^ 

Lafarchetta, the fork [commode 

JTZ coliello, the knife. 

Xa tojBTjera, the cap. 

La scodeUa, the large cnp. 

II tando, the plate. 

n piaiio, the dish. 

La tovaglia, the table-cloth. 

Xa salvUiia. the napkin. 

L'asciiigamani, the towel. 

La bottiglia, the bottle. 

i2 bicchiere, the glass. 



10. Vestiario. dotUniBri etc. 



il cappellOftixe hat, the bonnet. 

II berreito, the cap. 

II saprdbito, the over-coat. 

L'dbito, the coat. 

II mantello, the cloak. 

II panciotto, the waist- coat. 

La camida (da $ignora), the 

chemise. 
II faezdUito, the handkerchief. 
La cravatta, the crayat. 
I guanti, the gloves. 
JTZ dorseZ^iito, the pnrse. 
L^ombrdlo, the umbrella^ 
XrO mazza (U bfxsione), the cane. 
on occhiali, the spectacles. 
L'arohgio, the watch. 



I ealzoni, thei trowsers. 
Xe calze, the stockings. 
Xre scatpe, the shoes. 
€fli stivali, the boots. 

Xe pantdfole, the slippers. 
Lacamkia ("i^atiomo^, the shirt. 
6Zi 5^ira76/^t (it^a signora), the 

half- boots. 
JZ na^^ro, the ribbon. 

II velo, the veil. 

H ventaglio, the fan. 
I legacci, the garters. 
L'aneUo, the ring. 
6Zi orecchini, the e&r-rings. 
J2 fermaglio, the clasp. 
J? braccialeito, the bracelet. 
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L^acconckUura, tbehead-dress. 
La peUkcia, the pelisso. 
II grenibiale, the apron. 
Xa veste, the dress. 
II lusto, tho stays. 
La sottana, the gown. 
L'ombreUino, the parasol. 



II faezoletto d^ testa, the 

neckerchief. 
Lo sciallo, the shawL 
II boUcne, the button. 
VocchieUo, the button-hole. 
L^ago, the needle. 
L^agoraiOt the needle-case. 



11. n corpo Umano. Tho HnmaQ Body. 



Vuomo, the man. 
La donna, the woman. 
/I ragazzo, the boy. 
Xa ragazza, the girl. 
// fanciullo, the child. 
J2 5am&»no, the baby. 
La testa, the head. 
i2 cervello, the brains. 
/ capelli, the hair. 
Xa fronte, the forehead. 
IZ CMore, the heart. 
Gli occhi, the eyes. 
JZ naso, the nose. 
Xe arecchie, the ears. 
Xa docca, the mouth. 
Xe labbra, the lips. 
La lingua, the tongue. 



JZ lAso, the face. 
JZ fn€^»iZo» the ehin. 
La barba, the beard. 
La gala, the throat. 
n collo, the neck. 
Zre spaile, the shoulders. 
I g6miii, the elbows. 
Xa schiena, the back. 
iZ |>6Z/o, the breast. 
i polmoni, the lungs. 
/ deit^i, the teeth. 
Le hraccia, the arms. 
Xe mam, the hands. 
Xe dita, the fingers.' 
Xe gambe, the legs. 
Xe ginocchia, the knees. 
Ipiedi, the feet. 



12. Cibi 6 beyande. Eating and Drinking. 



La colazione, breakfast. 
n pranzo, dinner. 
La cena, supper. 
La merenda, lunch. 
II pane, bread. 
La minestra, soup. 
La verdura, vegetables. 
La carne, meat. 
Varrosto, roast- meat. 
II manzo, beef. 
II vitello, veal. 
II montane, mutton. 
II prosciutio, the ham. 
La costoletta, the chop. 
LHnsalaia, the salad. 
II sale, salt. 



n pepe, pepper. 

L'olio, oil. 

Vactto, vinegar. 

Xe palate, potatoes. 

Gli spinaci, spinage. 

I piselli, peas. 

I corneUi, green-beans. 

I fagioli, kidney-beans. 
La focaccia, the cake. 

II burro, butter. 

II formaggio, cheese. 
II vino, wine. 
La birra, beer, ale. 
L'acgua, water. 
II caffe, coffee. 
II latte, milk. 



I 
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13. La Famiglia. iPamily. 



II padre, the father. 
La madre, the mother. 
11 figlio, the son. 
La figlia, the danghter, 
I genUarif the parents. 

I figliuoli, the children. 

II fratello, the brother. 
La soreUa, the sister. 
Lo jsio, the uncle. 

La gia, the aunt. 

H nonno, the grand-father. 



La nonna, the grandmother. 
72 nipate, the nephew. 
Xa, nipoie, the niece. 
J{ cti^iiio, the cousin (he). 
La cugina, the coosin (she). 
II suocero, the father-in-law. 
Xa suoeera, the mother-in-law. 
J2 eoi^fia(o, the brother-in-law. 
La cognaia, the sister-in-law. 
Ilgenero, the son-in-law. 
Xantiora, thedaaghter-in-law. 



14. La Souola. The School. 



La penna, the pen. 

L'inchiostro, the ink. 

II calamaio, the inkstand. 

La carta, the paper. 

II quaderno, the copj-book. 

La leitera, the letter. 

Xa bmta, the cover. 

J2 htglictto, the note. 

J2 cdnipito, the task, exercise. 

JZ deiiato, the dictation. 

Xa copia, the copy. 

II problema, the problem. 

22 dizionario, the dictionary. 

Xa $rramma<ica, the giammar. 

// libro, the book. 



La nuUita, the lead'-penciL 

II temperino, the penknife. 

JR banco, the (pupil's) bank. 

Xa cdttedra, the (master's) 

Xa tot;a^na, the slate, [chair. 

II maestro, the teacher. 

Gli scolnri, the pupils. 

Le' vacwnze, the holidays. 

Z giomi feriali^ the working 
days. 

Le feste, the feasts. 

Xa premiazione, the distribu- 
tion of prizes. 

/{ castigOi the punishment. 



15. Arti HestierL Professions and Trades. 



II sarto, the tailor. 
II calzolaio, the shoemaker. 
II cappeUaio, the hatter. 
II falegname, the joiner. 
II muratore, the mason. 
II sellaio, the saddler. 
n mugnaio, the miller. 
II fomaio, the baker. 
JZ macellaio, the butcher. 
Jf barbiere, the barber. 
17 vetraio, the glazier. 
27 tappezziere, the upholsterer. 
Ji legatore, the bookbinder. 
Xa cucitricCt the seamstress. 



Xa lavandaia, the washer- wo- 
iban. 

Xc/ 5^iraiora (stiratrice), the 
laundress. 

L'arologiaio, the watchmaker. 

Jl nepojptanto, the tradesman. 

17 5anc^»ere, the banker. 

L'agente, the agent. 

27 eommesso, the clerk. 

La cameriera, the chamber- 
maid. 

La cuoca, the cook (female). 

La bambinaia, the nurse. 

La^massaia, the house-keeper. 
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B. Materials for Conversation. 



1. 



Che avete? 

Ho un libra. 

Avete un quaderno? 

Si, to ho. 

Compraste qualche cosa? 

Si, ho comprato qualche cosa. 

CJie cosa compraste? 

Ho comprato una mazjsa. 

Avete degli amid? 

Si, ho degli amid. 

£ arrivato ilvostro amico B,? 

£ arrivato stamattina. 

Avete del formaggio? 

Si, ho del formaggio. 

No, di formaggio, non ne ho. 



What have you? 
I have a book. 
Have you a writing-book? 
Yes, I have it. 
Did you buy anything? 
Yes, I have bought something. 
What have you bought? 
I have bought a cane. 
Have you any friends? 
Yes, I have some friends. 
Has your friend R. arrived? 
He has arrived this morning, 
Have you any cheese? 
Yes, I have some cheese. 
No, I have not any cheese. 



2. 



Avete del vino buono? 

Si, ho del vino buono, 

Avete abbastanza denaro? 

No, non ne ho abbastama. 

Che desiderate di comprare? 

Desidero comprare del th. 

Quanto vale la libbra? 

Tre scellini, 

Lo Irovo molto caro. 

j& a buon mercato. 

Avete venduto il vostro cavallo ? 

Si, Vho venduto. 

Perche V avete venduto? 

Perche mi bisognava del danaro. 



Have you any good wine? 
Yes, I have some good wine. 
Have you money enough? 
No, I have not enough. 
What do you wish to buy? 
I wish to buy some tea. 
How much does a pound cost? 
Three shillings. 
I find this very dear. 
This is cheap. 
Have you sold your horse? 
Yes, I have sold it. 
Why have you sold it? 
Because I wanted some money. 



3. 



Ho io ragionc o lorto? 
Avete ragione, amico mio. 
Che avete dc fare? 
Non ho niente da fere. 
Ho da scriverc il mio tema, 
E vostro fratello, che ha egli 

da fare? 
Ha da s^rivcre una lettera. 
Avete trovato it vostro anello7 



Am I right or wrong? 
You are right, my friend.^ 
What have you to do? 
I have nothing to do. 
I have to write my exercise. 
And your brother, what has 

he to do? 
He has to write a letter."^ 
Did you find your ring?, 
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SA, Vho trovaio. 
Dove sono i miei stivdli? 
Sana dal ccUeolaio. 
Che cosa chiedete? 
Che cosa desiderate? 
Non mi occorre nuiUa. 



Che cosa state cercando? 

Cerco U mio herretto, 

Che cosa state per fare? 

Che state facendo Id? 

Studio la lezione. 

La sapete? 

Si, la so, 

Conoscete quesVuomo? 

Lo conosco benissimo. 

Lo vedo spesso. 

Chi ve lo disse? 

Come chiamasi questo? 

Si chiama . . • 

Credete questo? 

Lo credo. 

No, non U) credo* 

j6 vero. 



Dove andate? 

Jo vado a Boma. 

Non andatevif 

Donde vieni? 

Vengo dalla scucta, 

Dofide venite? 

Veniamo dal concerto. 

Andate a casa? 

a vado. 

Non andate cos\ presto. 

Non cdrrere cosi. 

Tornate presto, 

Andate di sopra. 

Andate giit. 

Andate per la vcstra via. 

Andate via. 

Sono contentissimo. 

Mi annoio. 

Nt sono spiGcentlssimo. 



i. 



TeSy I found it. 

Where are my boots? 

Thej are at the shoemaker's. 

What do you ask ior? 

What do you wish? 

I require nothing. 



What are yon looking for? 

I am looking for my cap. 

What are you about to do? 

What are you doing there? 

I am learning my lesson. 

Do you know it? 

Tes, I know it. 

Do you know this man? 

I know him very well. 

I see him frequently. 

Who told you so? 

What is the name of this? 

This is called . . • 

Do you believe this? 

Tes, I do. 

No, I do not believe it 

That is true. 



5. 



Where are you going? 

I am going to Rome. 

Do not go there ! 

Where do you come from? 

I come from school. 

Where have you been? 

We were at the concert. 

Are yon going home? 

Tes, I am. 

Do not go so fasti 

Do not run so! 

Come back soonl 

Go up (stairs)! 

Go down (stairs)! 

Go your way! 

Go cway ! Be oflTl 

I am very glad. 

I am annoyed. 

I am very sorry. 
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6. 



J3uon giomo, 

Buona sera, 

Sedelevi. Accomoddtevi. 

Come state di salute? 

Benissimo. Grojsie. 

E voi? 

Benino. 

Came state? 

Non mi sento del tutto bene. 

Cosi eosi. 

Non troppo bene. 

Ditemi per favare. 

JDjiemi, ve ne prego. 

Fatemi U piacere. 

Vi ringrazio. 

y% sano gratissimo. 

£ a casa it signor N.? 

SI, U signor N. d a casa. 



Che ora d? 

£ tardi, sono U setfe. 

Quando ucciie? 

Esco aUe otto. 

Alle seite e.mezeo. 

AUe sefte mono un qttarto. 

Alle cinque e un quarto, 

AUe sette in punto, 

AUe dodici. 

A megzogiorno (mezzodl). 

AUe dodici di notte, 

A mezzanotte. 

leri mattina. 

leri sera (iersera). 

leri Valtro. 

Oggi. Domani. 

JDomani VaUro. 

Una settimana fa. 

Quindid giorni fa. 

Fra set settimane. 

Alcuni giorfu fa. 

La settimana Ventura, 

Vo/nno scorso. 

J>a un giorno aU'altro. 



Good morning! 

Good evening! 

Be seated! Take a seat! 

How is your health? 

Very well, thank you* 

And yourself? 

I am tolerably well. 

How do you do? 

I am not quite well. 

Pretty well. 

Not so well. 

Tell me, please. 

Tell me, pray. 

Do me the pleasure. 

I thank you. 

Much obliged to you. 

Is Mr. N. at home? 

Yes, Mr. K. is at home. 



V. 



What o'clock is it? 

It is late, it is seven o'clock. 

When do you go out? 

I go out at eight o'clock. 

At half past seven. 

At a quarter to seven. 

At a quarter past five. 

At seven precisely. 

At twelve o'clock^ 

At nooc. 

At twelve o'clock in the night 

At midnight. 

Yesterday morning. 

Yesterday evening. 

The day before yesterday* 

To-day. To-morrow. 

The day after to-morrow, 

A week ago. 

A fortnight ago. 

In six weeks. 

Some days ago. 

Next week. 

Last year. 

From one day to another. 
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8. 



Che tempo abbiamo^ 

II tempo h hello. 

Che tempo magnificof 

Fa caldo. Fa freddo. 

Piove. 

Abbiamo un acquazeone. 

Avete caldo? 

Avete freddo? . 

Abbiamo un temporale. . Tuonal 

Che beWarcobalenof 

Lampeggia. II vento soffia. 

L'inverno $*awicina. Gela. 

Nevica, Iai neve cade, 

II sole spknde. 

II sole spunta. 

II sole tramonta. 

Che bel chiaro di luna! 



How is the weather to day*.? 

The weather is fine. 

What a splendid weather I 

It is hot. It is cold.r 

It raias. 

We have a shower. 

Are you hot? 

Are you cold? 

We have a storm. It thunders. 

What a beautiftxl rainbow! 

It is lightning. The wind blows. 

'Winter approaches. It freezes. 

It snows. The snow falls. »* 

The sun shines. 

The sun rises. 

The sun sets. 

What a fine moon-light! 



C. Snpplementary Reading Exercises. 

1. : Alessandro de' Medici* 

(1610-1637.) 

Alessandro de' Medici ebbe la signoria di Firenze col 
diritto di trasmettere la sua successione a chi roeglio gli pia- 
cesse. Protetto dallo stesso papa Clemente VII, 8*abbandond 
ad un genere di vita che pu6 giustamiente paragonarsi a quella 
dei piii malvagi imperatori di Roma. Fece avvelenare il car- 
dinale Ippolito de* Medici, suo cugino, generoso e dotto giovane, 
col quale era stato allevato. ( Dices! che abbia avvelenato per- 
sino la propria madre. Perseguitd, oltraggio e calunnio le piti 
spccchifvte donne della citt^; esercito inumane vendette contro 
i suoi avversari, e costrusse .una fortezza per assicurarsi contro 
lo sdegno dei suoi sudditi. I fuorusciti di Firenze, coi quali 
era Filippo Gtrozzi, si richiamarono di tante nefanditk alio 
stesso imperatore Carlo V; ma quest! non did loro ascolto, e 
concesse anzi in isposa al tirahno Marghehta d*Austr!a, sua 
figlia. 

Finalmente, dopo sette anni di mala signoria, venue il 
perfido principe assassinato a tradimento da Lorenzino de^ 
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Medici, 800 cugino, stato fino allora sao indivisibile oompagno 
nelle sue iniquity e sfrenatezze. Ma Lorenzlno non -raccolse 
il fratto deU*opera sua ; le fazioni dominantl elessero a saccessoro 
di Alessandro nel ducato di Firenze Cosimo de* Medici, figlid 
del celebre Giovanni dalle Bande Nere. 

Paragonarsi, to be compared mdlvagio, wicked 

avvelenare^ to poison dotto, learned 

oUraggiare, to Insult calunniare, to slander 

ifpecc^ia^o, honest, unezception* sdegno, wratb,. anger 

able rtchiamarsi, to complain 

fuoruscito^ exile sfrenatezjsa, ■ profligacy* 
nefanditdf infamous action 

2. Cosimo I, Granduca di Firenze. 

(1619-1574.) 

Aveva qnesti, quando fu portato sul trono dalla faeione 
dei Pallescbi, soli 17 anni, ma era astutissimo, simulatore ed 
ambizioso. Allontanati da s^ i fautori deila sua elezioue. non 
tard5 a reggere tirannicamente lo Stato al pari del suo prede* 
cessore. Carlo V perd riconobbe il nuovo signore di Fireiize, 
ed escluse dalla successione i diseendenti di Lorenzino, il 
quale, sebbene esule, fa pugnalato in Venezia da un sicario 
di Cosimo. 

Successive congiure attentarono alia vita del nuovo tiranno 
cbe, non contento di soffocare ogni liberty nei suoi dominii, 
voleva ancbe impadronirsi di Lucca e guatava Sientv di mal 
occbio. FiUppo Strozzi, capo della congiura dei fuorusciti, 
si sego da s6 la gola in prigione, il Burlamaccbi fu torturato e 
decapitato, e Siena, dopo lunga e gagliarda difesa sotto Piero 
Strozzi, dovette final mente arrendersi. 

Cosimo fu meno scostumato di Alessandro, ma di In! piik 
avaro e piCi rapace. Si circondo di delatori, rovin6 il commercio 
riserbandosene il monopolto, eresse grandiosi edifizi spogliando 
i suoi popoli. Protesse gli artisti e i letterati per ostentazione 
6 vanagloria. Negli ultimi anni, afflitto .dalla podagra e da 
altre malattie, Cosimo si associo ncl governo U figliuolo Fran- 
cesco e mori nel Palazzo Pitti add! 21 aprile del 1574« 

Fautore, author al pari di, as well as 

esule, exile ^ugnalare, to stab 

Slenentary Italian Grammar. ft 
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skario, raffian impadronirsi, io get hold 

ffuatare, to look at di mal occhio, witb envy 

fodagra, goat varMgloria, vanity. 

3. Emannele Filiberto. 

(1688*1680.) 

Se la pace di Castel*Cambre8l ribad) le catene imposte 
airitalia dalla Spagna, essa ebbe nondimeno pef consegnenza 
di restaurare lo Stato di Savoia. Exnaniiele Filiberto, che 
alia vittoria di San Quintino doveva il ricupero del 8uo dacato, 
diede opera iustancabile e intelligente a flalzarlo dalla miserii 
.condizione in cui la dominazione francese \» le guerre lo ave- 
;vano precipitato. Ricuperate le fortezze ancor tennte dai 
Francesiy fra cui Torino, pose in que^ta clii^ la sua sede, onde 
questa divenne capitale del ducato. Erease la. cittadella di 
.Torino, rialz5 altre fortificazioni, istitul una milizia cittadina 
addestrandola con frequenti esercizi. Riordino le finanze e 
provvide a riempire Tesausto erario. Re^l6 ramministraziohe 
civile e giudiziaria. Istitul manifatture* curd Tagricoliura o 
introdusse in Piemonte la« coltivazione del gelso. Fu amioo 
degli studr e chiam6 a insegnare in Torino illnstri professori. 
E non solo assicurd, ma ben anco ingrandl lo Stato, comprando 
la contea di Tenda, le valli di Mar6, il principato d*Oneglia/ 
e riacquistando il paese di Gex e il Chiablese. 

II nobile restauratore della monarcbia sabauda morl la- 
sciando nome d*uno dei maggiori principi di casa sua e del sue 
secolo. Lo storico Litta cosl par) a di questo glorio$o sovrano : 
«Dagli offctti si vide quanto egli avesse gran.mente, mentre 
d*uno Stato ncllo sqnallore e nella servitti ne Tormd uno in- 
dipendente e^icco di utili islituzioni». 

Sibadire, to rivet dare opera^ to work 

erariOf public treasury^ gelso, mulberry-tree 

sabuudo, Savoy an squallore, miser j^. 

4. Torquato Tasso. 

(1644-1596.) 

II piii grande poeta epico delPItalia modema nacque in 
Sorrento da Bernardo Tasso, bergamasco. A dodici anni era 
gik talmen^e versato nel greco e n^l latiQO e spriveva versi 9\ 
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stnpendi da far presagire Taltezza^a^ cai sarcbbe un giorno 
saiito. II padre sao I'avrebbe volato avvocato, ben sapendo 
di quante spine vada seminato il sentiero del poeta, ma Tin- 
clinazione di Torqaatx) soverchid Tobbedienza e lo gettO in 
braccio alia dil^tta poesia^ Sliidi6 dapprima a Padova, e 
quindi a Bologna e poi nuovamente a Padova, ove a 
venton anno ide6 il grand io90 poema della Gerusalemme 
Liberata cbe gli valse fama immortale. Viaggi6 qualche tempo 
in Francia col cardinale Luigi d*Este, suo Mecenate, e al rt« 
torno accettd rinvtto che gli fece Alfonso di Ferrara di andar 
a vivere alia sua corte. Qui cominciarono le sventure del Tasso. 
Troppo ingenuo e troppo fiero, la vita di corte non era fatta 
per hit. Dopo molti disinganni e amarezze, in parte anche 
da lui stesso voluti, la sua ragione cominci6 a turbarsi. Al- 
fonso, che seco se Tera tenuto con tanti nguardi, fin\ anch'esso 
per stancarsi e farlo rinchiudere come pazzo nell* Ospedale di 
Sant'Anna. Ad istanza di molti attri sovran! e del Pontefice 
stesso,, gli restitul poi la liberty, ma la menle del povero Tor- 
quato non riacquistd mai piil tutto il suo vigore. And6 pelle- 
grinando per Tltalia, finchd, affranto dai tmvagli sofferti, ai 
Iricovero in Roma nel monastero di Sant'Onofrio e vi morl 

T I 

fra le braccia del cardinale Aldobrandini, alia vigilia d'essere 
! soltnnemente incoronato d*alIoro in Campidoglio. 

Sergamasco, a native of Ber- alia vigilia, on the eve 

gamo sentiero, path 

soverchiare, to exceed, to sur* diletto, beloved 

pass disinganno, deception 

ideare, to imagine affranto, broken down 

stancarsi, to get tired alioro, laurel. 

5. La battagli^ di Lepanto. 

(7 ottobre 1671.) 

I progress! dei Turchi avevano recato gravissimi danni 
ai possedimenti veneziani in Oriente. Nel 1570 i Turchi assa- 
lirono Nicosia, capitale delFisola di Cipro, e^ dopo vigorosa 
resistenza dei difensori, se ne impadronirono. Indi, mossi contro 
Famagosta, altra importante cittik deirisola, la presero, e 
.violando i patti, ne maltrattarono gli abitanti, li fecero scbiavi, 
ne ammazzarono molti, e di on*ibi]e supplizio fecero perire il 

_ 9" 
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governatore veneziano Marcantonio Bragadino. Frattanto, ad 
istanza del Papa, stringevasi una lega fra Venezia, la Spagna* 
tl duca di Savcia e i cavalleri deD'ordine di San Giovanni 
di Oerusalemme, a cni Oarlo V aveva conferito ii possesso 
deirisola di Malta. La Francia, laoerata dalle guerre civili 
fra cattolici e ngonotti, non pot^ prender parte alia lega. 

L'armata cristiana comandata da don Giovanni d* Austria, 
fratello di Filippo II, si scontrd con Tarmata turca presso le 
isole Curzolari airingresso del golfo di Lepanto. Si combatt^ 
accanitamente. Delle navi turche molte furono prese,. molte 
colate a fondo. L*ammiraglio turco fu ucciso; tale fine ebbe 
pure il capitano dei Yeneziani, Agostino Barbarigo. Qnesta 
splendida vittoria, cbe pose fine alia potenza * marittima dei 
Turcbi, non ebbe per6 i risultamenti che si sarebbe^ro attesi 
staute I'incertezza della Spagna e le sue gelosie verso Venezia 
la morte poco dopo^ sopravvenuta del papa Pio V, il quale 
aveva trionfalmente accolto in Roma il capitano delle galere 
pontificie, Marcantonio Colonna, ed istituito a^ commemorare 
la gran vittoria cristiana la festa della Madonna del Eosario 
nella prima domenica d^ottobre. 

Stringevasi una lega, a league colato a fondo, sunk, 
was concluded 

& Assedio e 1)atteglia di Torino. 

(1706.) 

Da tre mesi Torino sopportava eroicamente le strettezze 
dell'assedio. II duca Yittorio Amedeo II in persona dirigeva la 
difesa. Prima del bombardamento il commandante francese 
mand6 a ofifrirgli un salvacondQtto e a cbiedere dove fosse la sua 
dimora per risparmiarla dalle bombe. II duca rispose non aver 
bisogno di salvacondotto per uscir dalla citt^, avendo ancora duo 
porte libere, la sua dimora poi essere sui bastioni. Provveduto 
alia difesa, uscl di Torino per molestare i Francesi, aspettando 
di congiungersi col principe Eugenic cbe tornava in suo soccorso.' 

Durante il bombardamento frequenti assalti eran fatti 
dagli assedianti e respinti* Durante la notte dal 29 al 80 
agosto dei 'granatieri francesi si calarono nel fosso, presero una 
porta e invasero una galleria cbe dava accesso alia cittadella. 
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'On soldaU) minatore, Pieteo Micca, accende le polveri dells 
mina; tre compagaie di granatierl e.qnattro cannom saltahb 
in aria e con loro Teroico Micca, il quale col nobile sacrifizio 
.lascia .tm nome imperittiro nella storia del yalore italiano. 
II dl appresso i Frances! tentaronb Tassalto generale, ma fa- 
rono resplnti con gcayi perdite« 

Engenio di Savoia, passato il Po^con Bonuna abilitk con« 
dnsse in Piemonte 11 sno eeercito, senza cbe i Fraacesi .po-> 
iessero impedirgli il passo e, non lontano dall* assediata Torino^ 
8t congiunsa col daca. Indi entrambi, con audace mossay 
eebbene minori in num«t)» assalirono il campo francese. La 
batljaglia ch*ebb6 nomo da Torino e si combattd il 7 di 
eettembre/ fa una rotia disastrosa pei Frances], cbeviperdet* 
tero il loro capo, molti cadnti, moltissimi prigionieri. A mo* 
nuniento della vittoria fa innalzata sul colle di Superga nna. 
tnaestosa basilica da Vittorio Amedeo II» nella quale egli e 
q;Qasi tutti i suoi successori, sino a Carlo Alberto, ebbero sepoltura. 

• . • - • 

Salvacondotio, dafe-conduct imperiturOf immortal, 
mqssa, movement rotta, routeu. 

7rTittorio ilflerl 

(1749-18030 

Potente ingegno, carattere nobilete liberissimo, diede 
prime airitalia la vera, tragedia. Oiovanetto, viaggid quasi 
tuftta Europa per vedere e imparare. Alia lettnra delle VUe 
di Plutaroo 8*infiamtn5 di sacro fuooo* . Le sublimi virtti, i 
fatti gloriosi della Orecia antica e di Boma grispirarono i 
primi euoi saggi. Incoraggito dalla festo^ accoglienza toccata 
alia sua Cfeopa^ra^ si di^ piii che'mai alio studio dei migliori 
modelli di lingua e poid foggiarsi uno stile tutto suo, acconcio 
ai sensi ed alle idee che gli fremevano nel pensiero. In meno 
di sette anni did quattordici tragedie, fra cui primeggiano 
Antigone, Oreste, Maria Stuarda e 8aul\ altre seine aggiunse 
piti tardi. A quarantasei anni si accinse con mirabile costanza 
alio stildio del greco e in due anni riusei a comprendere e 
gustare le bellezze dei dassici greci. Mori e fa sepdto nel 
tempio di Santa Croce ove riposano tanti altri illustri italiani. 

Lo stile deir Alfieri h conciso, robusto; i caratteri delle sue 
tragedie sono maestrevolmente tratteggiati; lacondottadiesse 
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h fiicila e plana; vincolata per5 seaipre daU*iinit& £ laogo • 
di tempo. Come il MetastasioO fa H poeta delle grazie^ 
TAlfieri fii qnello della fierezza e della libertii. LamoUeAr* 
cadia ricevette da Ini Tnltimo crollo e la tragedia italiana ben 
pud dire d'aver trovato neirAlfieri 11 8ao degno rifonnatore. 

Foggiarsi, to form, to create aceoncio^ adapted, fit for 
fremere^ to roar primeggiare, to occupy the 

oeeingerH, to begin first place^ 

8. Antonio GanoTa. 

(1767-1822.) 

Nacqae 11 prlmo scnltore modemo dltalia da omlU parent! 
in on piccolo Tillaggio del Veneto, a Possagno. Arrivd nel* 
Tarte soa a tanta perfezione da fare opere degne dello scalpello 
del piii illostrl ecnltori della Grecia antlca. L'esempio del 
Canoya d mofttra come anche dal plii basso stato si possa, 
con risgegno e con la volontb, arrivare alia gloria e alia 
fortuna. Giovanni Falier, nobile venezianp, accortosi della 
felice disposizione che 11 fanciuUo aveva per Tarte, lo prese 
con sd, lo coiidosse a Venezia e lo mise con lo scnltore Giu- 
seppe Bernardi, detto il TorrettL Cosl il Canova fa tratto 
dal) oscaritk. Quando poi il Falier ylde il Dedalo ed tcaro 
del giovinetto scnltore, riconobbe ch*era tempo di fare per Ini 
qnalche cosa di pifi, e rboWette di mandarlo a stndiare a sue 
spese a Boma, raccomandato all* ambasciatore veneziano Znlian. 
Al ocspetto del grand! modelli dell'arte greca cbe sono a Bomay 
il Canova fece il resto da s^ 

Da quel tempo la sna vita fo nn continno trionfo^ papi» 
prindpi e ricchi gentilnomini, tutti volevano qualche statua 
di qnesto geniale scdtore, che metteva tanta grazia e tantii 
sobrletk nelle opere sue. So ne contano di finite ^^n oento- 
settantasei; e quando si pensi cbe sono quasi tutte perfette, 
ben si 'pud immaginare come non gli siano mancati onori e 
agL Ma gli onori non lo insuperbirono; gli agi gli vakero 
a &r del bene a obi ne aveva di bisogno e ad erigere nel suo 
villaggio un nuovo tempio* Mori benedetto ed^universalme^te 
compianto. 

1) 1698-1782. 
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9. Silvio Pellioo. 

a7Q0-1861) 

II nome di questo gentile scrittore salnzzese h special- 
mente raccomandato all'immortalitk dal lungo martirio cbe^ 
per aver molto amata )a patria, soetenne con cristiana rasse- 
gnazione nelle prigioni dello Spielberg. 

La Lombardia, dopo la caduia deirimpero napoleonico^ 
ricadde sotto 11 giogo deirAnstria. II giovane Silvio era allora 
precettore in casa del conte Porro di Milano, ove gi& eras! 
reso noto come Bcrittore elegante ed ispirato, specialmente 
per alcune sue tragedie^ tra le qnali aveva destato grande 
entusiasmo la Francesca da Bimini. 

Ma il Pellico erasi ancbe ascritto alia setta segreta dei 
Carbonari, cbe cospirava per liberare Tltalia dallo straniero. 
Arreetato per qnesto neirottobre del 1820 in Milano, veniva 
nel sQCcessivo febbraio inVenezia condannato a morte, la qual 
pena gli fa poi per grazia sovrana commutata in qnella del 
carc^re doro per qnindici anni. Dopo quasi dieci aiini di 
cmdeli patimenti, cb*ei descrisse piii tardi colla semplicitk del 
vero nel commovente libretto intitolato Ze mie prigiom, fa 
liberate ancor prima d*aver econtata tutta la sua condanna 
e pot^ tomare nel eao amato Piemonte. Entr5 come segre- 
tario in casa della marchess di Barolo, ove attese ancora a 
scrivere e pregare, protraendo, col corpo affranto, la vita fine 
al sao sessantaqnattresimo anno. 

La sinceritlt e la calma .serena dei snoi dolori al]6 Spiel- 
berg, la saa rassegnazione tatta evangelica, resero il 6ao 
libretto cosl eloqnenie cbe fece fremere tutta TEuropa civile; 
ecco percbd fa detto cbe all* Austria il libro del Pellico aveva 
recato maggior danno cbe la perdita di una grande battaglia. 

10. Hassimo d'Azeglio. 

(1798-1866.) 

Fa pittore, romanziere, soldato e uomo di State; nacique 
di nobilissima famiglia piemontese a Torino e mori snUerive 
del Lago Maggiore alia vigilia della liberazione del Veheto. 
Incominci6, a dispetto dei pregiudizi aristocratici del suo 
tempo, a coltivar Tarte; studid lungo tempo la Campagna ro- 
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uanai e seguendo specialmente le tracce di Salvator Bosa^), 
riuBci assai bene nel paesaggio. Si prov6, dopo 11 Manzdni*), 
di cui sposd la 6glia primogenita^ hel romanzo atorico, scri- 
vendo la Disfida di JBarletta e il Nicold de'Lapi, ottimi Itbri, 
ia cui cercd destare piii vivo in Italia Tamor della patria. 

Venutaja gaerra del 1848, combatid valorosamente a 
Ticenza e fa gravemente ferito. Dopo la'disfatta di Novara 
fa ohiamato a presiedere il Ministero e firm5 il trattato di pace 
coir Austria. Gome diplomatico, egli sosteneva che la miglior 
diplomazia era quella di non aVeme alcana, d*andarper la via piii 
diritta, di dir sempre la yeritlfc. Odiava le seite e le cospira- 
zioni: amava combattere airaperto, in plena luce, non per 
insidie; era la lealtk in persona. Scrittore facile e simpatico, 
nel libro intitolato I miei ricordi egli lasci5 un modello di 
stile moderno italiano e lo specchio di una vita pura, integra, 
nobilissima. Dopo la costituzione del Regno dltalia, alia quale 
egli tanta parte aveva avuta, soleva perd ripetere'che fattasi 
V Italia conveniva pur p^nsare a fare gVItaliani. 



1) Salvator Rosa (1615—1673), a famous Neapolitan painter. 

2) Alessandro Manzoni (1785—1873), a celebrated Italian no- 
velist. 
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L ENGLISH-ITALIAN. 

NB. Tbe pronouns and numbers must be looked for in tba 
grammar under their respective headings* 



A. 

Able, dbile, eapaee, 

to b^ able, potere, eaure ea* 
pace. 
aceustomed, dbltaato, awezzo, 

to get accustomed^ awezzarst 
address, indtrizzo, 
afflicted, afflitio, meato, 
Africa, Africa. 
afternoon, dopo pranzo. 
agreeable, piachoU, aggradivoU. 
air, aHa. 
ale, birra. 
Alice, Alice, 
all, tutto, tuUi. 
always, eempre, 
Amelia, Amelia. 
America, America. 
amusement, divertimento^ 
animal, animale, 
annoyed (to feel)/ annoiareL 
answer, risposfa. 
answer (to), riepdndere,. 
arm, hraccio, plur. braccia, 
arm-chair, poUroia, eeggicHone. 
arrive (to), arrivare^ 

<irrived, arrivato. 
arrogant, arrogante. 
ascent, aseeneione. 
Asia, Asia, 

ask (to), domandare, ehiedere. 
assiduously, aseiduamente, 
MsisYi (to), aasisfere. 
astray (to go), smarrirei. 
attention, attenztone. [zione. 

to pay attention, far atten^ 
attentive, attento* 
aunt, zia, 

Australia, Australia. 
avarice, avarizia. 
azure, afimrp^ t^rchina^^ 



Bad, cattivo. 

badly, mate, malamente. 

barge, barca, battetto. 

basket, eaneatro, ceato, 

bath, bagno. 

be (to), eaaere. 

to be in health, atare (dl salute)* 
beat (to), bdttere. 
beautiful, bello. 
bee, ape. 
been, state. 
beer, birra. 

before, prima, atanti; dacanti. 
beg (to), ehiidere, pregare. 
believe (to), credere.' 
below, abbasao, giU. 

there below, laggilk. 
bill (invoice), eonto, naia. 
bill (of a bird), beeco. 
bill of exchange, tambiale. 
bird, uccdlo. 
bitter, amaro. 
black, tiero. 
blame (to), Uaaimart* 
blossom (to), fhrire. 
blush (to), arroaaire. 
boat, battello, nave. 
book, libra. 
bookseller, libraio. 
boot, stivale, 
born, note. 

to be bom, ndacere. 
bought, comprato. 
bow (to), riverire, inehinarsL 
box (chest), sc&tda. 
box (blow), schiaffo. 
box (at the theatre), paieo. 
boy, ragazzo, giooinetto, 
brave, bravo, raloroao. 
bray (to), ragliare. 



i 
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bread, pane. 

breakfast, eolazione- 

breakfast (to), far eolazione, 

brother, frateUo, 

brother-in-law, cognafo. 

buffet, eafft della stazhne. 

build (to), costruire, fdbbricare, 

business, affare, 

but, ma. 

butter, hurro, huiirro. 

buy (to), comperare. 

C. 

Call (to), chiamare, 
te be called, chiamarsi. 
what is it* called? come 9i 

can (I), to po88o: [ehiama9 

cap, berretlo, 

capable, capace. 

Caroline, Carolina, 

carriage, eatro; vettura, earrozza. 

cart, earro. . 

castle, casteilo. 

cat, gatto. 

caught, ccchiappalo, preso. 

caused, arrecato, cagionaio. 

celebrated, c4iebre. 

chain, catena. 

chair, aedia, eiggicla. 

chamber, cdmera (da letto). 

chatter (to), ciarlare. 
he chatters, egli ciarla. 

cheat (to), ingannare. 

chest, caem. 

child, fanciuUo, bambino, 

church, chiesa. 

church-steeple, campanile,. 

cigar, eigaro. 

circus, eirco. 

class, daeee. 

clear, chiaro, sereno. 

clean, netto. 

clever, dbile, furbo. 

cliff, scoglio, rupd 

cloak, manteUo. 

cloth, stoffa; tela, 

coast, costa, riva, sponda* 

coffee, caffh. 

coffee-pot, briceo, 

cold, freddo. 

come (to), venire. 



I come, io tengo. 

1 have come, io $ono venyto* 
comrade, camerata, compagno, 
conquer (to), conquislare. 
contain (to), contenere, 

it contains, contiene, 
contented, conter»to, 
cook (female), cuoea, 
copy (to), copiare, 
copy-book, quaderno. 
cost (to), eostare, 

it coitts, casta. 
cotton, eotone, 
country, campagna, eontrada*^ 

in the country, in campagna^ 
courage, coraggio, 
cousin (he), cugino*, ^ 
cousin (she), cugina, 
cow, vacca, nmcca» 
Creator, Creatore. 
'cure (to), far guarire, 

to get cured, guarire, 
cut (to) (with a sword), tagliar%^ 

Daily, giornahnente, 
dark, oscuro, buio,^ 
day, giorno. 

a day, daily, at giorno*^ 
deaf, eordo. 
death, morte. 
debt, dibito. 
deed, fatto. 

demand (to), domandare. 
descend (to), diecindere,' 
desolation, desolazione, 
despatch (to), sbrigare^^ 
difficult, difficile. 
difficulty, difficoUiL 
diligent, diligente 
disappointed (to feel), annolaroh, 
discordant, ecordato, 
dish, piotto, 

disobey (to), disuhbidtr^ 
displease (to), spiacerok. 
displeasure, di&piacere. 
distance, dietanza^ 
distant, distante. 
disturbance, disturbo^ 
do (to), fare. 
doctor, dottore, medico. 
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dog, eane. 

dome, cdpcia. 

done, fatto, 

door, porta, 

draw (to), tirare; disegnare. 

drawer, cassetto, 

drawing (doBign), disegnc. 

dress, dbito, restito. 

drink (to), bere. 

drunk, bevuto, 

duke, dnea. 

duty, dovere. 

dwell (to), abif are, stare di casa^ 

Ear (of the head), orecehia. 

ear (of corn), spiga. 

earth, terra, 

easy, /<fct7«. 

eat (to), mangiare, 

eaten, mangiato. 

eating-room, sala da pranzo, 

eclipse, eeeUssi. 

eggi tioro, plur. uova,. 

Emily, Emilia. 

emperor, imperafore, 

empress, imperatriee. 

encountered, ineontrato, 

enemy, nemico, 

England, Inghilterra, 

English, inglese. 

enjoy (to), godere. 

to eiyoy oneself, diveHirsi. 
entirely, intierameftte, affaUo, 
entrance, ingreaso, 
Europe, Europa. 
evening, sera, 
every, ogni, eiascuno. 
everything, ogni cosa, tutto. 
exception, eecezione, 
excuse (to), scusare, 
explain (to), spiegare. 
expose^ (to), esporre. 
extensive, esteso, 

F. 

Fable, fdpda. 
face, faceia, visa. 
faithful, fedele. 
famous, famoso. 



Tan, ventaglio, 

father, padre. 

fault, fallo, errore, sbaglio, 

favour, favore. 

to do a favour, fare tin favore, 
fear, paura, tinwre, 
fear (to), temere, aver paura, 
fee, mancia, btionamano,. 
feeble, debole, 

feed (to), dare da mangiare, 
feel, sentire, 
female, fSmmina, 
fertile, fMiU. 
field, eampo, 
filled, riempito. 
find (to), trovare. 
fine, bello, fino, 
fish, pesce. 

fisherman, pescators^ 
flight, fuga. 
flower (to), fiorire. 
fluently, speditamente, 
fog, nebbia, 
food, dbo. 
fool, pazzo. 
foot, piede, 
footman, servo, 
for, per, 

foreign, ' foreigner, straniero, 
forget, (to), dimentieare. 
formerly, anticamente, altre volte. 
found, trovato, 
franc, lira, 
France, Franeia, 
Francis, Francesco. 
frog, rana. 
fruit, frwtto. 

Gambler, giocators. 
garden, giardino. 
gate, porta, portone, 
generously, generosaments^ 
genius, genio. 
gentle, gentile, 
gentleman, signore,^ 
German, tedesco, 
Germany, Germania. 
girl, ragazza, giovinetta^ 
give (to), dare. 
I give, to do„ 
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I gave, io dMi. 

giveiit daio. 

give me, ddUmi, mi dia. 

to ipve up, Wnvfurfsre. 

to give back, resiituire, r4nd$r$, 

S> (to), andart, reearti. 
od, Dio^ 
gold, oro. 
gone, atidaio. 

gone away, pariiio, andato Ha. 
good, 5iio»o. 
goodness, bontiL 

goodness gracions! Dio nUo! 
goose, oca, 

gossip, peitegoUzzo, maldictnza, 
grammar, grammdtiea. 
grand-daughter, nipate. 
grand-father, nonno, 
grand-mother, nanna. 
grand-son, nipote. 
grapes, uva. 
gravely, gravemente* 
great, grande, 
green, verd$. 
grey, grigio. 
gross, groszolano, 
gnn, fueUe, cannone. 

B. 

Habit, abitudinB. 

had, aputo, 

ham, preieiuUo* 

hand, mano. 

handle, mdnieo. 

haste, freUa, 

hastily, t n fr$tta. 

hat, cappdU. 

have (to), aMre. 

healtli^ salute. 

hear (to), vdir^ 

heavy, pttante. 

help (to), aitUare, 

henceforward, t^ora innanzi* ^ 

Henrietta, JEnHdteiiiB^ 

Henry, Enrico. 

here, qui, 

here is, here are, ecco. 
hide (to), na9c6nder$. 

to hide oneself, nascdndersi. 
hill, coUina, 
hired, affitiaUk 



hit, «ol|po, 

a hit with a sabre, teiahoiatm 
home, ca$a,dimora. 

at home, a easa. 
hope, opcranza. 
hope (to), sperare, 
horse, cavatto, 
hot, co/cta, ftottenfCi 
hotel, albergo. 
house, «0sa. 
how, «oifi«. 
hcfwever, giianfMngtie. 
how long? ^ifonfo tempo ^ 
how much? ^an/oP 
hurt (to), for ma2«, fcrire. 



Ice, ghiaceio. 
ignorant, ignorante. 
iU, ammaloto/ nM/e. 
jnconsolable, inconrndahile. 
incrfdibie, incrtdibile. 
.indeed, infaiti, 
inftimoDS, infame, 
infant, hamhino* 
ink, inehiostro. 
inkstand, eaiamaiOp 
inn, (dbergo, otUria, 
insect, ina^to. 
Invitation, innito, 
invite (to), invitan, 
invoice, ncla, conto. 
iron, fcTtor 
island, incia, 
issue, tiitOf uaeita. 
Italian, italiano. 
Italy, Italia. 

J. 

James, Cridcomo. 
John, Giovanni. 
Joseph, Giugeppe. 
Josephine, Giuseppina, 
jug, brocca. 
jump (to), oattare. 

Key (piano), lasto. 

kind (gentle), gentile, eortese. 
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kind (sort), specie. 

kioft, re, 

knife, eoUeUo. 

knock (to), bussare, bdttere. 

to knock down, ammazzare, 
knot, nodo, 
know (to), eapere. 

I know, fo 80. 

Lady, etgnara, 

land, pa«8«. 

language, lingua. 

large, vaato, grande. 

laundress, lavandaia, 

lead (to), condurre. 

lead pencil, matita, 

leaf (of a tree), /b^Z/a. 

leaf (of a book), foglio, 

learn (to), imparare, 

learned, dotfo ; imparaio, 

leave (to), lasciare, abbandonare. 

left, lascicUo, 

less, meno. 

letter, Uttera. 

Lewis, Luigi. * 

like, eguaU, simile. 

like (to), piaeere a. 

I sbould like, wnrei, mi pia- 
linen, tela. [e«re&2»e. 

listen to (to), aacdltare, udire. 
live (to), ffivere; —coal, brage. 
long, lungo. 
look (to), guardare. 

to look for, cercare. 
lose (to), perdere. 
lost,^ perdtUo. 
Louisa, Luigia, Luisa. 
luggage, bagaglio. 

Make (to), /ar«. 

male, mo«c^>d. 

man, uomo. 

many, moUi, moUe. 

map, carta (geogrdfiea). 

march, marcia. 

Mary, Maria. 

master, padrone; mae^ro. 

Pftterjal, etoffa, tee^uto, 



may (I), fo posso, mi h lieUo. 
meat, came. 
meet (to), incontrare, 
merchandise, mereanzia, merce. 
merchant, mercante, negoziante. 
merit, mMto. 
met, incontrato. 
milk, latte, 
milliner, etiratorct. 
mist, nebbia, caligine, 
mistake, errore, ebaglio. 
mistaken (to be), ingannarai, 
moment, momenta, 

at every moment, tuUi i mo- 
monarch, monarca, [menti. 

money, denaro, moneia, 

some money, dei soldi. 
(money-)purse, borseUino, borsa. 
month, mese, 
morning, mattina. 

this morning, stamane, 
mother, madre. 
mountain, montagna. 
mouse, wreio, topo, 
move (to), muSoere, mudversi. 
moved, mosso, 
much, moUo, assai. 
Munich, Monaco. 
must (I), io debbo, bisogna che to. 

one must not, non bisogna. 

N. 

Name, name, 
narrative, racconto. 
native, native, natale.. 

native country, patria, 
nay, anzi, perb, 
necessity, necessity, 
neighbour, vhino. 
nephew, nipote. 
nest, nido. 
new, nuofoo, 
news, notizia^ notizie. 
niece, nipote. 
night, noUe. 
no, no, 

nor, nemmeno. 
not, non, 

is it not? non i vsrof 

not even, neanche. 
pofurishibetit, nutrimento. 
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nothiog, niente, imOa* 
now, adesso, ara, 
ourtnre, mUritnmto, eibo. 

0. 

Obedient, MnditnU. 
obliged, obbligato. 

one 18 obliged, H deve, bisogna* 
offered, offerto. 
old, veeehio. 

old clothes man, riffattiere, 
only, $oltanto, 
open, apetcto. 
open (to), aprire. 
opera, dpero. 

opera-bouse, tealro (liricoj. 
or, avvero, p. 
ox, («#• 

Pair, paio, 
palace, palazzq, 

?aper, carta* 
arliament, Parlamenio, 
part, parte. 
past, pa99ato, 
pay (to), pagare, 
peasant, eantadino, poewno, 
pen, fenna, 
pencil, ptnneUo. 

lead-pencil, moHto. 
penknife, temperino, 
penny, wldo^ denaro. 
perhaps, forse, 
permit (to), permftter^. 
person, persona. 
persuade (to), persuade^t^ 
Peter, Pietro, 
physic, medicamento. 
physician, midieo, doUore* 
piano, pianoforte, 
picture, quadro* 
pink, gardfano. 
pistol-shot, pistolettata. 
place (to), porre, mettere* 
placed, posto, nieaeOt 
plant, pianta, 
plate^ piatto. 
play (to), gioeare. 
please (to), piacere* [graafia. 

if you please, per favore^ di 



It pleases me,-fii^ jncrc*. 
pleasure, pioeere. 
pocket, tasca. 
pocket-book, portafogU. 
poet, poeta* ' 
polite, corteee^ genUle. 
pond, etagno* 
poor, pdvero,. 

a poor man, un poverOUk 
pope, papa. 

portion, parte, parzUme* 
portrait, ritratto, 
possible, poseibUe. 
poultry-yard, pdUaio. 
pray (to), pr^gare. 
precipitate (to), prieipitarei. 
prince, principe. 
prisoner, prigioniero^ 
probable, pribdbiU, 
produces {he), egli produce^ 
prohibition, proibizion». 
promised, promeasd* 
prudent, prudente. 
pupil, aeoiaro, aUievo* 
purse, borsettinOfbai^a* 
put (to), m^tere, pwr$^ 
put, mi89Qf posto. 



<i' 



Queen, regina. 

• 
Railway, ferrovia,8trada ferraHu 
rain, pioggia. 
rare, raro. 
rarely, raramente. 
rascal, hriecone. 
read (to), Uggere. 
read, UUo. 
ready, pronto. 
reason, ragione. 
receive (to), ricioere.^ 
received* ricevuto. 
recite (to), recitare. 
recover (to), rieuperare; guarir§» 
recovered, rieuperaio; guariti^ 
red, roB80. 

refreshment-room, eaffh* 
rejoice (to), diveriire. 
remember (to), rieordare^ 



, remain (io)i rimanere, restart, 
render (to), rindere. 
renounce (to), rinumiare. 
reproach (to), rimproverare, 
retire (to), ritirare. 
revere (to), riverire. ^ 
rewarded, rieompensato* , 
ribbon, naslfo., 
Hcb, ricco, ^ 
rifle, cfxrahina^ fucilel 
right, diriito; destro,. _ 

to be right, aver ragione. 
rise (to), idrgere^ cdzarsi. 
road, strada.j 
roof, teito. 

room, stanza,^ cdmera., 
rose, rosa, '«/ 
Russia, Eusaia., 



Sod, nie$t4k\ 

safety, salvezza,. . _ 

in safety, safe fromj at eoperto, 
laid, detto, ' 

it is said, si dice, 
'salt, soZe. 
salubrious, M^udre.; 
salutation, aaluto,^ 
salute (to), ealutare,^ 
satisfied, soddisfatto, cofitento,, 
Saturday, eabato.. 
jjay (to), dire. 

they say, dic<mo,8i dice,, 
scale, ^tfoZd. 

scandal, maldicenza; ecandolo, 
school, ecuola, 
school-fellow, candieeipolo. 
scold (to), riwproverare, egridare, 
see (to), vedere, 

I saw, io vidi, 

to see again, rivedere^ 
seek (to), cercare, 
seen, veduto, vielo,. 
seldom, raraniente, 
sell (to), vAtdere. 

do yQu sell? vende_Ella9 
servant, Mrro. 
serte (to), aervire. 
set (to), miitere ; — (to) free, 

meitere in Ubertit, 
setting (of the sun), tramonto, 

^meotary Italian GrammM^. 
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severely, gravemenie.^ '^ 

shameful, vergognoso)' 

shelf, sea ff ale, armadio. 

shell, guscio, 

sheltered, riparafo, coperto.j 

shilling, scellino, ' 

shirt, catnicia (da uomq), 

shoe, Scarpa. 

shoemaker, calzdaio. 

shop, boUega. 

shore, rtva, sponda, spiaggia,, 

shut, chiuso. ^ 

shut (to), chiudere,) 

sick, ammaZa/o.^ 

silver, argenta 

similar, sfmile. 

sing (to), cantore« 

sister, sorella, 

slave, schiavo. ^ 

sleep (to), dormire,^ 

slowly, adagio. 

smal)^ piccolo. _ 

snore (|o), riissartf.j 

snow, nertf. 

so, co^i. 

sold, vendMto. 

soldier^ acldato, 

sometimes, talvolta.) 

son, /S^/'O. 

soul, dnima.^-^ ^ 

no living so\x]^ dnima 9ifa\ 
speak (to), parlare, ^ 

do you speak? paWc^ Ella? 

I speak, 10 ^arZo. 

I spoke, io parlava, ot parlai, 
spectacles, occhiali, 
spoken, parlato, 
square, piazza, 
stable, slaQa, 
started, partita. \ 
station, slazione,) 
stick, IxMtone, 
storey, piano, 
storm, temporal, bufera, 
story, storiella. 
strange, strano, 
stranger, straniero., 
street, strada. 

strike (to), bdttere, picchiare, 
Stuttgart, Stoccarda, 
substance, sostanza,- 
such, tale. 
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sogar, zHeehiro. 
sugar^plnms, eonfttti, 
summer, 09kU€. 

in summer, d^etUUe* 
sun, sole, 
sung, eaniato. 
sure, stenro. 
sustain (to), sostenere, 

he sustains, epli soatiene, 
sweet, dcUce* 
swim (to), auctare. 
sword, spada. 

T. 

Table, tdvcHa, 
take (to), prendere. 
taken, preso. 
tailor, satio. 
tale, raeeonto. 
task, edmpito. 
tea, <^. 

teacher, tnaesU'O. 
tell (to), cfiVe. 

T told, io dissL 
thank (to), rinffraziare* 
thanks, grazie. 
that, c?ie; queUo, 
theatre, teatro. 
there, Zd, coZd. 
there is, there are, eceo Id, 
thing, eoaa. 
think (to), pensare. 
this, gtt«s/o. 
thorn, 9|H*na. 
throw (to), gettare. 
thus, C08V. 
ticket, higlietto. 
time (temps), ^^fnpo. 
time (fois), volta* 
title, /^toZo. 
to-day, 0^^'. 
together, insietne, 
told, (fe^/o. 
tongue, lingua, 
too, anche; troppo. 
too much, troppo, 
tooth, (f^n/tf. 

tooth-pick, stttzzieadenti, 
town, ct'^/d. 
trace, traceia, 
^rade^ ptestier^. 



tradesman, negozimUe, 
train, ^mo. 
transfer (to), trosloeartf. 
translation, traduzkne. 
travel, viaggio, 
travel (to), tiaggiar$. 
tree, ilhero, 
trouble, cfis^rte. 
true, 9^0. 

is it not true? non ^ forn 
trunk, hauU, [tero*i 

truth, «en7d. 
tuner, aeeordaiore^ 

U. 

Umbrella, omdre27o. 
uncertain, ineerto. 
understand (to), eapire, 
unkind, seorteae, sgarhato. 
use, two. 
usually, dbUudlmmie, 

Vanish (to), dUeguarsi, sparire. 
▼ast, fKwfo. 
very, t/tof^, ossal. 

If. 

Wait (to), aspettare. 
waiter, eameriere, 
walk, pwaeggiata, 
to take a walk, far una pas' 
seggiata, 
walk (to), passeggiare, 
want (to), abbiaognare di, 
warm, ciUdo, 
watch, orologio* 
water, acqua. 
weather, tempo, 
weak, dibale, 
week, aettimana, 
well (adverb), bene. 
well (noun), pozzo, 
when, quando, 
where, dove, 
white, bianco, 
who, chi, 

wholesome, acdutare, 
whose, di chi, di cui, cui^ 
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-wife, mogUe, 
wind, vento, 
window, finestra. 
wine, vino. 
winter, invemo, 
wise, saggio, 
with, con, 

withdraw (to), rttirarsu 
without, senza, 
witness, testimonio. 
woman, donna.. 

wool, lana, 

word, parola. 
work, opera, lavoro, 
work (to), lawrare. 

he woi^s, egli lavora* 
world, inondo. 
wound (to), ferire, 
write (to), scrivere. 



writer, serittore, 
written, scritto. 
wrong, male, torio. 
to be wrong, aver torto. 

T. 

Yard, eortile, 
year, anno. 

Is^it year, Vanno scorao. 
yellow, giallo. 
yea, 8\. 

yesterday, ieri. 
yesterday evening, iersera* 
yet, ancora; pure. 

not yet, non ancora. 
yield (to), cedere. 
young, gidvane, 
younger, minore. 
youth, giovefUii. 



n. ITALIAN-ENGLISH. 



A. 

A, to, at. 

abbandonare, to abandon. 
abbastanza, enough. 
abbisognare, to toant. • 
abbozzo, sketch. 
abitante, inhabitant. 
abitare, to dwell. 
abito, dresSy coat. 
abittidine, habit. 
accadere, to happen. 
accanto, near. 
accbiappare, to catch. 
acci&io, steel. 
acqua, water. 
acqaistare, to acquire. 
adagib, slowly. 
addormentarsi, to fall asleep 
affamato, hungry. 
affare, businesSt affair. 
affatto, at all, entirely. 
affincb^, in order tliat. 
affittare, to hire^ to let. 
affitto, rent. 

Africa (Affrica), Africa. 
aggrad^vole, agreeable. 
aggradire, to agree. 



agire, to act 
ago, needle. 
agosto, August 
aiutare, to help, to aid. 
aiuto, aid, help. 
ala, wing. 
ilbero, tree. 
allievo, pupU. 
allora, then. 
allorch^, when, 
alloro, laurel. 
almeno, at least. 
alquanto, somewlMt 
altare, altar. 
alto, high. 

altrettanto, as much. 
altrimenti, otherwise, else. 
altro, other. 
altrove, elsewhere. 
alzarsi, to rise. 
amare, to love. 
ambasciatore, ambassador. 
America, America. 
amico, arnica, friend. 
amicbevolmente, friendly. 
ammalato (malato), sick, ill. 
ammiraglio, admiral. 
ammirare, to admire. 
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anebe, dUo, too, 
ancora, yet, still. 
incora, anchor, 
ancorcbd, although, 
andare, to go. 
anello, ring. 
inima, toul. 
animale, animaL 
aoDo, year. 
annaale, yearly. 
antico, ancient. 
anzi; nay^ even. 
appartenere, to belong. 
appena, scarcely, hardly. 
aprile, April. 
aprire, to open. 
4qQila, eagle. 
arco, arehj bow. 
argento, silver. 
4ria, air. 
aringa, herring. 
armSdio, shdf. 
arrdndersi, to surrender. 
arrivare, to arrive. 
arrostire, to roast. 
arte, art. 

Mcoltare, to Usten, 
Asia, Ana. 
48100, asSf donkey. 
aspettare, to wail, to expect. 
aspettazione, expectation. 
aspro, roughs hard. 
assaggiare, to taste. 
assalire, to assaitt 
assassinare, to asscusinate. 
assediare, to besiege. 
assedio, siege. 
assicurare, to assure. 
asslstere, to assist. 
attaccare, to attack. 
attento, attentive. 
attenzione, attention. 
aogurare, to wish^ to desiri. 
augorio, wish, vow. 
Austria^ AiAStria. 
aotanno, autumn. 
avanti, before. 
avere, to have. 
avYenire, future. 
aTvicinarsi, to approach^ 
azione, action. 
azzorro, blue, omtr^ 



Bagnarsi, to baihe. 
bagno, bath. 
ballare, to dance. 
ballo, ball. 
banca, bavk; bencK 
barone, baron. 
basta, enough. 
bastare, to suffice. 
bastimento, ship. 
bastone, stick. 
battaglia, bailie. 
b&ttere, to beat, to knock* 
batile, trunk. 
Baviera, Bavaria. 
Belgio, Belgium. 
bellino, pretty, nice. 
bello, fine, beautiful. 
bench§, though. 
bene, well. 
benedire, to bless. 
bensi, however, yet. 
. Berlino, Berlin. 
berretta, cap, bonnet. 
berretto, cap. 
bdrere, bere, to drink. 
biancheria, linen. 
bianco, whUe. 
biasimare, to blame. 
biccbiere, drinking glass* 
bigliardo, billiards. 
biglietto, ticket. 
birra, beer, ale. 
bisognare, to want,^' 
bisogno^ want. 
borgo, borough. 
borsa, purse. 
bottega, shop. 
bottiglia, bottle. 
braccio, arm. 
brigante, brigand. 
bruciare, to fium. 
bue, ox. 
buio, dark. 
bnono, good. 
bnrro (butirro), butter. 

C. 

Caccia, hw^ing, chase., 
cacciatore, sportsman. 
cadere, to falU 
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<^^, coffee. 
cagionet cause. 
cagnolino, liUU dog. 
<ca]amaio, ifikstand,. 
<»ldo, hot, warm. 
calore, heat 
calza^ stocking, socK 
calzolaio, shoemaker, 
c&mcra, room, 
camicia, shirt, shifty 
cammello^ camel. 
;camminare, to toaJk^ 
'•campagna, country^i 
campo, fidd., 
I cane, dog. 
canna, reed, cane, 
jcaDnocchiale, tele^ope* 
cantare, to sing. 
cantina, cellar. 
I'Canzone (canto), sang. 
-capello, hair. 
capire, to undei'stand* 
capitale, capital.. 
cappello, hat, 
Icapra, goat. 
Icapretto, kid. 
capriolo, roe. 
jCaricare, to charge, 
,c4rico, charge, 
caritaUvole, charUdble* 
Carlo, Charles, 
carne, meat. 
Carolina, Carciine. 
carro, cart, car. 
carrozza, carriage., 
carta; paper. 
carta geogr&fica, map, 
casa, house. 
caso, case. 
cassa, cash; chest. 
casteUo, ccMe, 
castigare, to chastise, 
cattivo, bad. 
c&uto, cautious. 
cavallo, horse, 
cavare, to draw out. 
c^dere, to yield. 
c^lebre, ceUi>rated. 
cento, hundred., 
certo, certain. 
cervo, stag. 
cessHre, to cease. 



cesto, Tfosket, 
che, that; who,which* 
che? what? 
cbiamare, to caU.> 
cbiave, key, 
cbiesa, churth. 
cbiddere, to thut. 
ciascuno, ead^ every* 
cibo, food. 
cicogna, stork. 
cieco, blind, 
ciclo, sky, heaven. 
circa, nearly. 
ciliegia, dierry. 
cittk, town, 
classe, class. 
coccbiere, coachman. 
c6gliere, to pluck. 
coU, there, 
colazione^ breakfast. 
coUina, nUl. 
Colombo, pigeon. 
colore, colour. 
colpo, blow. 
coltello, knife. 
coltivare, to cultivate. 
comandare, to command. 
comb&ttere, to fight. 
come, how, as. 
cominciare, to begin. 
commercio, trade. 
c6modo, comfortable. 
compassione, compassion. 
comperare, to buy. 
compr^ndere, to understand. 
comunicare, to communicate. 
con, with. 
concerto, coneeii. 
condisc^polo, scnoohfellow. 
confessare, to confess. 
condscere, to know. 
conoscinto, known. 
conseguenza, consequence. 
consentire, to consent. 
consigliare, to advise. 
contadino, peasant. 
conte, count, earl, 
contenere, to contain. 
contentare, to content. 
contento, satisfied. 
coatinuare, to continue. 
conto, account, biU, . 
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contrada, country, region, 

contraddire, io amtradict, 

contrario, contrary, 

cOntro, against. 

copiare, to copy, 

coprire^ to cover. 

coraggio^ courage, 

cordialmente, cordially. 

corpo, body, 

corr^ggere, to correct. 

c6rrere, to run, 

corso, run. « 

corte, court, 

cortese, polite, 

cortUe, court-yard. 

corto, short, brief. 

corvo, raven. 

cosa, thing, \ 

coscienza, conscience, 

cosl, thus^ so. 

costare, to cost. 

costrarre, to construct, 

creare, to create, 

credere, to believe, to, think. 

cr^scere, to grow. 

cristiano, Christian, 

crudele, cruel. 

crudo, raw, 

cucchiaio, spoon. 

cucina, kitchen. 

cngino, cugina, cousin, 

cuoca, cookrmaid, 

cuoco, cook, 

cnore, heart, 

Dacch^, since. 

danaro, money. 

Danabio, Danube, 

dappertntto, everywhere, 

dapprima, at first, 

dare, to give. 

davanti, before, 

d^bito, debt, 

debole, weak. 

delizloso, delightful, 

dente, tooth. 

deotro, within. 

descrivere, to describe. 

deserto, desert, 

desiderare, to wish, to desire. 

di&logo, dialogue. 

diamante, diamond. 



dieembre, December, 

dietro, behind. 

difendere, to defend. 

difficile, difficult. 

diligente, diligent. 

dimenticare, to forget. 

Dio, God. 

dire, to say, to teU. 

dirimpetto,* opposite. 

disprezzare, to despise. 

distiotamente, distinctly. 

distrtlggere, to destroy. 

dito, finger, 

diveoire, to become, to grow, 

divertente, amusing. 

diyertir8t,*^o enjoy oneself, 

dizionario, dictionary, 

dolce, sweet, 

dolore, pain, ache. 

doinanda, question. 

domandare, to ask, 

domani, to-morrow. 

domenica, Sunday. 

donna, woman. 

dopo, after, afterwards. 

dormire, to sleep. 

dove, where. • 

dovere, to be obliged O&ustJ. 

dozzina, dozen. 

dubbio, doubt. 

due, two. 

dubque, then, 

duomo, dome, cath^aJ. 

durante, during:--^ 

duro, hard. 

IE. 
Eccellente, excellent. 
eccellenza, excellency. 
ecco, here is, here are. 
edifizio, building. 
effetto, effect, 
elefante, elephant, 
erba, herb, grass. 
er6e, Tiero, 
esame, examination. 
esaminare, to examine. 
esempio, example, instance. 
esperienza, experience. 
esporre, to expose, 
estate, summer, 
esteriormente, outside, 
Europa, Europe, 
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Fabbricare, to IguM. 
faccia^ face. 
facile, easy. 
fallo, faulty mistake, 
fame, hunger. 
fanciuUo, childt hoy» 
farjB, to make, to do. 
farina, flour. 
fascicolo, quire. 
fattore, farmer. 
fattoria, farm. 
fazzoletto, handkerchief. 
febbraio, February. 
fedele, faithful. 
felice, happy. 
feriire, to wound. 
ferita, wound. 
feroce, ferocious. 
ferro, iron. 
ferrovia, railway. 
fertile, fertile. 
fiato, breath. 
fieno, hay. 
figlia, daughter. 
figlio, son. 
figlioli, children. 
findi^, tUl, as far as. 
fine, end. 
finestra, window. 
fingere, to feign. 
fino, fine, elegant. 
fiore, flower. 
fioriDO, florin. 
fiorire, to flourish. 
Fireoze, Florence. 
fiscbiare, to whistle. 
fischioy whistle. 
fiume, river. 
focaccia, cake. 
foglia, leaf (of a tree). 
foglio, sheet, leaf. 
fondere, to mdt. * 
forcbetta, fork. 
foresta, forest. 
forestiere, stranger. 
formaggio, cheese. 
fomaio, baker. 
forse, perhaps. 
forte, strong. 
fortana> happiness. 



fortunaitamente, happily. 

fortunato, happy, fortunate. 

forza, strength. 

fossa, ditch, grave. 

fra, between, among. 

frate, friar, monk. 

fratello, brother. 

freddo, cold. 

fresco, cool. 

fratta, fruit 

fruttlfero, fruitful. 

facile, gun, rifle. 

faggire, to flee. 

fumare, to smoke. 

famo, smoke. 

fuoco, fire. 

fuori, out, wUhout. 

0. 

Gabbia, cage. 
gallina, hen. 
gallo, cock. 

garbato, polite, gentile. 
gatto, cat. 
gelare, to freeze. 
gelato, frozen; sherbet. 
generale, general. 
genitori, parents. 
gennaio, January. 
gente, people, 
gentile, gentle, kind. 
gergo, jargon. 
Germania, Germany. 
gettare, to throw. 
gU^, already. 
giacere, to lie. 
Gi&como, James. 
giallo, yellow. 
giammai, never. 
giardiniere, gardener. 
giardino, garden. 
giomale, newspaper. 
giomo, day. 
Giovanni, John. 
giovedi, Thursday. 
gi6yane, young, youth. 
giovent^, youth, young age. 
giovinetto, boy. 
giadicare, to judge. 
gitidice, judge. 
giadizio, judgements 
giugno, June. 
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gi6ngere, to arrive, 
giu6co, flay^ jcke, 
giustOy just. 
globo, globe. 
governare, to govern. 
governo, government. 
gramm&tica, grammar. 
grande, great 
grandinare, to hail. 
gr&ndine, hath 
grasso, fat, Irig. 
grazia, grace. 
grazie, thanks. 
gridare, to cry, 

Orecia, Greece. 
greco, Greek. 

guadagnare^ to gain, to win. 
guanto, glove. 
guastare, to spoil, 
guercio, one-eyed. 
guerra, war. 
guerriero, warrior.^ 
Ouglielmo, Willi<im. 



logbilterra, England. 
ingiustizia, injustice. 
ingiasto, unjust. 
ingrato, ungrateful. 
inizio, beginning, 
innanzi, before. 
innocente, innocent. 
insegDante, teacher. 
insegnare, to teach. 
insicme, together, 
insdlito, unusual. 
intanto, meanwhile. 
intorno, around. 
invano, in vain. 
ioTeotare, to invent. 
invenzioDe, invention. 
inveroo, winter, 
invidia, envy. 
invitare, to invite. 
irregolare, irregular, 
isola, island. 
istruire, to instruct. 
Italia, Italy. 
italiano, Italian.' 



leri, yesterday. 
iersera, yesterday evening. 
ignorante, ignorante. 
ignorare, not to know. 
ignoto, unknovm. ^ 
illustre, Ulustrioits^ 
imitare, to imitate. 
imm^rgere, to plunge, 
immorale, immoral. 
immortale, immortal. 
imparare, to learn. 
impedire, to prevent. 
imperatore, emperor,- 
imperatrice, empress, 
impero, empire. 
in, in. 

incerto, uncertain. 
inchiostro, ink. 
incontrare, to meet, 
indulgenza, indulgence. 
indurre, to induce. 
infelice, unhappy. 
inferiore, inferior. 
infimo, lou)est. 
ingannare, to cheat. 



lit, t^re. 
ladro, thief, robber. 
lagnanza, complaint. 
lagnarsu to complain. 
lago, lake. 
l&mpada, lamp. 
lampeggiare, to lighten. 
lampo, lightning. 
larghezza, breadth, width. 
iargo, broad, wide. 
lasciare, to leave. 
latt&ia, milk-woman. 
latte, miUc, 

lavand&ia, washer-woman.. 
lavare, to U)ash. 
lavorare, to work. 
layoro, work. * 
legare, to bind, to tie: 
legge, law. 
l^ggere, to read. 
leggiadro, pretty, nice.^ 
leggiero, light. 
legno, wood. 
lentamente, slowly. 
leone, lion. 
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lepre, hare. 

l^so, boiled meat. 

lettera, letter. 

lettiera, headstead. 

letto, led; read. 

lettura, reading (-hook). 

lezioDe, lesson. 

11, there. 

libbra, pound. 

libero, free. 

liberty, liberty, freedom. 

librdio, bookseHler. 

libreria, bookseller's shop* 

libretto, booklet. 

libro, book. 

lodare, to praise. 

lode, praise. 

Londra, London. 

loro, their. 

lotto, lottery. 

laglio, July. 

Luigi, Letois. 

luna, moon. 

Innario, calendar^ almanack. 

lunedi, Monday. 

lango, long. 

lupo, wolf. 

Ma, bid^ yet, hotoever. 
macellaio, butcher. 
madre, mother. 
maestro, teacher, master. 
maggio. May. 
magnlfico, splendid. 
mai, never, ever. 
malato, sick^ ill. 
malattla, illness. 
malcontento, dissatisfied. 
male, ill, badly. 
malgrado, despite. 
mancare, to want, to fail. 
mandare, to send. 
mangiare, to eat. 
maniscalco, blacksmiih. 
mano, hand. 
mare, sea. 
marina, fleet. 
marinaio, sailor. 
martedl, Tuesday, 
laArzo, March, ' 



m&ssime, especially. 
matto, foolish. 
maturo, ripe, mature. 
med^simo, same, self. 
mediante, by means of. 
mediciQa, medicine. 
mMico, physician. 
mediocremeote, tolerably. 
meglio, better. 
mela, apple. 
melo, apple-tree, 
mendico, beggar. 
meno, less. 
mensile, monthly. 
mentire, to lie. 
mentre, while. 
meraviglia, Wonder. 
meravigliarsi, to wonder. 
mercante, merchant. 
mercanzia, merchandise, 
mercato, market. 
merci, goods. 
mercoledi, Wednesday. 
meritare, to deserve. 
m^rito, merit. 
mese, month. _ 
metallo, metal. 
m^ttere, to set, to put. 
mezzo, means; half. 
miele, hof^. 
miglio, mile. 
milione, million. 
mille, thousand. ' 
minato, minute. 
mio, mine. 
modesto, modest. 
molto, much. 
M6naco, Munich. 
mdnaco, monk. 
mondo, worlds 
montagna, monte, mount 
montanaro, mountaineerm 
montare, to mount. 
mordere^ to bite. 
morire, to die. 
moro, moor, negro, 
morte, death. 
morto, dead. 
mostrare, to show. 
muro, toall. 
musica, music. 
mutOi mute. 
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N. 

NItpoli, Naples. 
nMcondere,. to hide. 
naatro, ribbon, burdock* 
nave, ship. 
navigare, to sail, 
nh ... nkf neithef^ . . . nor. 
nebbia, fog^ titist. 
negb'gente, negligent. 
nemico, enemy. 
nemmeoo, neither, nor. 
nero, black. 
nessuno, nobody, none, 
neie, snow. 
nevicare, to snow. * 
nido, nest. 

Bipote, nephew; grandchild, 
niuno,^ none, nobody. 

DP, no- 
]i6bfle, noble. 
tioc^,, ntiij walnut. 
nocdnola, hazel-nut. 
nOme, noun^ name. 
noniinare, to name. 
non, not. 

non . • • maif never. 
BoniMi, grandmother. 
Bonno, grandfather. 
nostro, our, ours. 
liotte, night. 
BOTembre, November, 
nontk, news. 
nalla, nothing. 
numero, nunnber. 
nuotare, to swim. 
naoTOy new, 

0. 

0, oTvero, or, either. 
obbiigare, to oblige. 
oca> goose. 
— Loccbio, eye. 
J occnpare, to occupy. 
Off§ndere, to offetid. 
offerta, ojfer. 
offrire, to offer. 
oggi, to-day. 
ogni, each, every. 
ognuno, everyone. 
olandese, Dutch. 






olio, oil. 

ombrellino, parasol, 
ombrello, umbrella. 
onesto, honest.' 
ODore, honour. 
Opera, work; opera. 
operaio, workman. 
ora, now; hour, 
ordinare, to ordler, 
ordinariamente, usually. 
ordinario, usual. 
6rdine, order. 
oreccbia, orecchio^ ear* 
oro, gold. 

orologio, tratcA; dock, 
orso, bear. 
oscuro, dark, 
osservare, to observe. 
osseryazione, remark. 
ottobre, October. 
ozio, laziness^ idleness, 
ozioso, idle, lazy. 

P. 

Paccbetto, parcel. 
pace> peace. 
padre, father. 
padrone, master, 
pa^se, country; village. 
pagare, to pay. 
p&gina, page. 
p&io, pair, couple, 
palazzo, palace. • 
palco, box (in a theatre). 
palla, ball 
p&llido, pale. 
palo, post. 
pane, bread. 
panna, cream, 
panno, cloth. 
pareccbi. several. ^~ 
parere, to seem, to appear* 
Parigi, Paris. 
parlare, to speak. 
parola^ word. 
parte, part, side, 
partire, to start, to leave. 
passare, to pass. 
passeggiare, to walk. 
p&ssero, sparrow. 
pasfo, pace, step. 
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patata, potato, 

patria, native country. 

paura, fear. 

pavimento, pavement. 

pavone, peacock. 

pazienza, patience. 

pazzo, foolish. 

p6cora, sheep. 

penna, pen. 

pensare, to think. 

pentirsi, to repent. 

penultimo, last but one. 

pepe, pepper. 

per, for. 

pera, pear. 

perch6, why; because. 

perci^, therefore. ' 

p6rdeVe, to lose. 

perdonare, to forgive, 

pericolo, danger. 

perla, pearl. 

permettere, to permit. 

per5, yet, however. 

persona, person, 

pesante, heavy. 

pesare; to weigh. 

pesce, fish. 

pezzo, piece, bit. 

piacere, to please; pleasure. 

piaga, toound. 

piangere, to weep. 

piano, pianoforte, piano. 

pianta, plant. 

piantare, to plant. 

piatto, plate, dish. 

piazza, place. 

picchiare, to knock. 

piccolo, little. 

piede, foot. 

piegare, to bend. 

pietra, stone. 

pigro, lazy, idle. 

pioggia, rain. 

piombo, lead. 

pi6vere, to raiii. 

pittura, painting. 

piu, more. 

piuttosto, rather. 

poco, little, few, 

poema, poeyn. 

poesia, poetry, 

poeta, poet. 



poi, then. 

poich^, then. 

polio, pollastro, chicken. 

polvere, dust; powder, 

porno, apple, 

ponte, bridge. 

p6polo, people. 

porco, swine, pork. 

porta, door. 

portafogli, pocket-book. 

portal^ttere, postman, 

portare, to bring, to carry, 

posta, post-office. 

potere, to be able (can, may), 

p6vero, poor. 

pozzo, pit, well, 

pranzare, to dine, 

pranzo, dinner, 

preferire, to prefer. 

pregare, to pray, to beg. 

preghiera, prayer. 

premio, prize. 

pr^ndere, to take, 

presso, near, 

prestare, to lend. 

presto, soon. 

prezzo, price. 

prigione, prison. 

prigioniero, prisoner. 

\n\mdi,' formerly. 

primayera, spring. 

primo, first, 

prlncipej prince. 

priucipessa, princess, 

probabilmente, probably, 

prodotto, product. 

produrre, to produce, 

profondo, deep. 

proibire, to forbid. 

pronto, ready, 

pronunziare, to pronounce. 

prosciutto, ham, 

pr68simo, nea;^ 

prova, proof. 

provare, to prove; to try. 

prudente, prudent, 

pubblico, public. 

pulito, clean. 

punire, to punish, 

punto, point; stop. 

purcb§, provided, 

pure, yet. 
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Qoadro, picHcre. 
^uadrfipede, quadruped. 
quale, which, u>hat 
qiialiU, qudlitifn 
qnantitii, quantity. 
quanto, so much, as much, 
qaasi, nearly, almost, 
quattro, four, 
qaello, that. 
qaesU), this.' 
qui, qua, here. 
quindi, then. 

Raccontare, to relate. 
radice, root 

laffreddani, to catch cold. 
ralTreddore, cold. 
ragazza, maid, girl. 
ragazzo, boy, lad, 
raggio, ray. 
ragione, reasoH* 
rallegrarsi, to rejoice. 
rame, copper. 
ramo, branch. 
rapidamente, rapidly. 
raramente, rarely. 
raro, rare. 

rasBomigliare, to resemble. 
re, king. 

reale, royal, kingly. 
realmente, really. 
regalare, to present with. 
regalo, present. 
reggimeuto, regiment. 
regina, queen. 
r^gola, rule. 
r^golo, ruler. 
rdndere, to render. 
replicare, to reply. 
resistere, to resist. 
rete, net. 
ribelle, rebd. 
ricco, rich. 
ric^ere,-to receive. 
ricompensa, reward, 
ricordarsl, to remember. 
rldete, to laugh. 
rimanere, to remain. 
rincr^scere, to be sorry for. 
rip^tere, to repeat. 



rispettare, to respect, 
rispdndere, to answer* 
risposta, answer. 
ritirarsi, to retire. 
ritoniare, to return, 
ritorno, return. 
r6mpere, to break. 
rosa, rose. 
rosso, red. 
rotondo, round. 
rotto, broken. 
rubare, rob, 
ruscello, rivulet. 
russo, Bussian, 

• 
S&bato, Saturday. 
sale, salt. 
salire, to mount. 
skltare, to spring. 
Ba>1utare, to salute, 
salvare, to sa^e. 
sano, healthy. 
sapere, to know.. 
sapiente, learned. 
sarto, tailor. 
sasso, stone. 
sbaglio, fault. 
scala, staircase. 
Scarpa, shoe. 
sc&tola, box. 
sc^gliere, to. choose. 
schieua, back, 
schioppo, gun. 
scienza, science. 
scimmia, ape, monkey. 
scolare, scholar, pupU, 
scoprire, to discover, 
8c6rrere, to flow. 
scrivere, to write. 
scritto, written. 
scuola, school. 
8cu6tere, to shake. 
se, if. 

sebbene, although. 
s^colo, century. 
secondo, second. 
sedere, sedersi, to sit down, 
sedia, chair. 
selva, wood. 
sembrare, to seem. 
sempre, always.' 



Voeabukry. 
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teotire, to fed. ^ 

senza, ivitnotU. 

separare, to separate. 

sera, evening. 

ficrbare, to keep. 

serva, servant-girl. 

servire, to serve. 

servizio, service. 

sefvo, servant-man. 

sete, thirst. 

settembre, September. 

settimana, weeJc. 

severo, severe, sharp^ 

sfortunato, unfortunate. 

sfaggire, to escape., 

sgarbato, unpolite. 

sgridare, to scold. 

si, yes. * 

siccome, as. 

sigillo, seal. 

signora, lady; madam. 

sigbore, gentleman; sir. 

signorina, young lady; miss, 

sitaato, situated. 

slegare^ to untie, to loose. 

smarrire, to lose. 

5occ6rrere, to assist. 

soccorso, assistance. 

soffiare, to blow. 

soffitto, ceiling. 

soffrire, to suffer. 

solamente, onlyy solely. 

soldato, soldier. 

sole, sun. 

s61ito, usualf customary. 

solo, alone. 

soltanto, only, 

somma, sum. 

sonno, sleep. 

sorcio, mouse. 

sorella, sister. , 

sonidere, to smile. 

sorriso, smUe. 

sotto, under. 

sovente, often. 

Spagna, Spain. 

spagpaolo, Spaniard, Spanish. 

sparire, to disappear. 

specchio, mirror. 

spedale, especial. 

sp^ndere, to spend. 

speraDza, hope. 



eperare, to hope. 
spesa, expense. 
apesso, often. 
spett&colo, spectacle. 
splngere, to push. 
sporcare, to soil. 
sporco, dirty. 
aposare, to marry. 
spossato, eochausted. 
stalla. stable. 
stancare, to fatigue. 
stanco, fatigued, tired. 
stanza, room, chamber. 
stare, to be, to stay. 
stato, been. 

stazione, stc^ion, terminus* 
sttodere, to stretth. 
stimare, to esteem. 
stivale, boot. 
stoffa, material, doth. 
storia, history, story. 
stracciare, to tear. 
straccio^ rag. 
strada, street. 
straniero, foreigner. 
studente, student. 
studiare, to study. 
stufa, stove. 
su, on, upon. 
s^bito, imrnediatdy. 
suo, his, her. 
'svanire, to vanish. 
Svizzera, Switzerland. 

T. 

Tabarro, doakt mantle. 
tagliare, to cut. 
tale, sui^. 

talora, taWolta, sometimee. 
tappeto, carpet. 
tardi, late. 
tasca, pocket. 
t&vola, table. 
tazza, cup. 
tk, tea. 

te&tro, theatre. 
todesco, German. 
)Ctema, exercise. 
temere, to fear. 
temperino, penknife. 
tempo, weather; time. 
tenere, to hqld, to keep. 
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tentare, to attempt. 
termiaare, to finish. 
terra, earth. 
tesoro, treasure. 
testa, head. 
tetto, roof. 
tirare, to draw. 
toccare, to touch. 
tdgliere, to take away. 
torre, tower, steeple. 
torta, tarty cake* 
tosse, cough. 
tosto, soon. 
tra, hetiveen, among. 
tradire, to betray.' 
tradurre, to translate. 
tranquillo, tranquil, quiet. 
troppo^ too much. 
trovare, to find. 
tuo, thy. 
tuono, thunder. 
turchino, azure, blue. 
turco, Turk, Turkish. 
tutto, all, whole. 

V. 

Uccello, bird. 
iiccidere, to kill. 
iidire, to hear. 
ufficiale, officer. 
ufficio, office. 
Ultimo, last. 
dmido, damp. 
uomo, man. 
novo, egg. 
tscio, door. 
uscire, to go out. 
uso, use. 
utile, useful. 
VLYA, grapes. 

V. 

Vacanza, holyday. 
vacca, cow. 
vallata, valle, vaUey. 
vantarsi, to praise oneself. 
vecchidia, old age. 
vecchio, old. 
vedere, to see. 
vendere, to seU. 



Tendicarsi, to revenge. 

yenerd), Friday. 

Tenire, to come. 

vento, wind. 

Yerde, green. 

yergogna, shame. 

vergognarsi, to be ashamed^ 

▼erme, worm. 

▼ero, true. 

versione, version. 

▼erso, towards. 

yeste, gown, dress. 

yestito, dress, doth. 

yestire, to dress. 

yetro, glass. 

yettara, carriage. 

yezzoso, charming. ^ 

yi, there. 

yiaggiare^ to travel. 

yiaggiatore, traveller. 

yiaggio, travel, journey. 

yicino, neighbour; near. 

yillaggio, village. 

yincere, to vanquish. 

yino, toine. 

yioletta, violet. 

yiolino, violin. 

yirtCi, virtue. 

yisita, visit. 

yitello, veaU calf. 

yivace, lively. 

yivere, to live. 

yizio, vice. 

yocabolario, vocabulary. 

yoc4bolo, toord. 

yoce, voice. 

yoglia^ envy. 

yolare, to fiy. 

yolere, to wish, to be willing. 

yolont^, will. 

yolentieri, mllingly. 

yolame, volume. 

yostro, your, yours. 

yaotare, to empty. 

Z. 

Zia, aunt. 
zio, uncle. 
zdcchcro, sugar. 
zufolare, to whistle. 



To avtnd fine, this bode should be returned o 
ot before the date but itaitqted below 
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